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NUOVO 
SEGRETARIO 


TEDESCO-ITALIANO 





PARTE PRIMA 


| Neuer 
Deutſch-⸗Jtalieniſcher 


Briefſteller 


oder. 
Briefvorfchriften 
über 


allerlei Gegenfände , hebft ihrer Beantwortung , als: 


1. hund dert Nomenstag ; Geburtsſtag und Neus 
jahrsta 

2. Gluckwuͤnſchungsbriefe, Beileidebezeugungen, Dank⸗ 
fagungen u. d. ql. 

3. Briefe von Kindern an ihre Eltern; 

4. Liebesbriefe und Heiratbsbewerbungen; 

5. Biterhriften an den Kaifer und an Behörden; 

6. Geſchaͤfts⸗ und Handlungebriefe, Shuldfpeine Wech⸗ 
ſelbriefe und Quittanzen. 

Voran 


eine Anweiſung über die Briefform. 


Zweite Auflage 
Erſter Band. 


Mailand, | 
bei Johann Silveſtri, Buhdruder und Buhhhaͤndler 
( Dom Gaſſe, N.ꝰ 994.) 
1832 


IL NUOVO 


SECRETARIO 


MODELLI DI LETTERE 


SOPRA OGNI SORTA DI ARGOMENTI 
COLLE LORO RISPOSTE, 


1. Pelgiorno onomastico, Anniversari, e Capo d’Anno; 

2. Di Congratulazione, di Condoglianza, di Ringra- 

Ziamenti, ec.5 , | 

3. Di Figli ai loro Genitori; 

4. D’Amore, di Dimande io Matrimonio; 

5. Di Suppliche all'Imperatore ed altre autoritä; 

6. Di Lettere d’Affari e di Commereio, di Biglietti 
d’ordine, e di Lettere di Cambio : 


- TNuutto preceduto da una istruzione 
» p ‘ a .> 
. ? MN sul cerimoniale epistolare. 
Fr 







SECONDA EDIZIONE 





PARTE PRIMA 


MILANO 

SO GIO. SILVESTRI, STAMPATORE-LIBRAJO 
_ alla Corsia del Duomo, N.° 994. 
1832 


Quest’ opera & posta sotto la protezione delle Leggi, 
avendo adempiulo a quanto esse prescrisono. 


Neuer 


—Deutſce⸗Italieniſcer 


Brieffteller. 





NUOVO 
SEGRETARIO 


TEDESCO-ITALIANO. 


PBorerinnerung 





Der größe Theil der gegenwärtigen Sammlung if 
- eine mehr oder weniger freie Ueberſetzung dee Nouveau 
Seeretaire Htalien-Fraueais. Man bat fie aber duch 
weckgemaͤbe Verbeferungen und Zugaben den Foder⸗ 
ungen des jetzigen Tones und der dermaligen hie⸗ 
figen politifchen Cinrichtung mehr an zu paſſen geſucht, 
und glaubt, ſich ſchmecheln zu duͤrfen, damit einem 
Beduͤrfniſſe zu begegnen, welches häufig gefuͤhlt wor⸗ 
den iſt. 


AVVISO AL LETTORE 


La presente raccolta & per la maggior parte una 
traduzione piü o meno lihbera del Nuovo Segretario 
Jtaliano-Francese. Ma si procurö, facendovi le op- 
portune correzioni ed aggiunle, di adattarlo ancor 
più al tuono del gierno, ed all’ attuale politica co- 
stituzione di questi paesi; si osa quindi lusingarsı 
di avere per tal modo soddisfatto ad un bisoguo 
generalmente sentilo ed alle universali richieste. 


Vorlaͤufiger Unterricht. 


— ü— 


Ich habe gar nicht im Sinne, bier cine Abhand⸗ 
lung über den Briefſtil -einguruden, wie ich ſchon 
haufig in Büchern Viefer Art gefunden. Es wären , 
nach meiner Anfiht verlorene Worte. Denn, wem 
follte nicht einleuchten, daß einige Bemerkungen über 
die Briefe. der Frau von Sevigne, des Herin bon 
Voltaire und einiger andrer Schriftſtelletr weit zweck— 
mäßiger fir diejenigen find, welche, weil fie zum 
Ungluͤcke nit eine gebildete Erziehung genofen, ſich 
eine Sammlung, wie die vorliegende , kaufen, um 
au wiſſen, wie fie Andern ihre Meinung mitiheilen 
und welche Wendung fie ihrem Ausdrude geben müßen, 
ohne zus beleidigen 7 Wer ein Buch ſchreibt, follte 
fih doch immer nah denen richten , für die er ce 
Schreibt. Dies ift die ollererfie Bedingung , unter der 
er , Andre zu belehren, auftreten mag, und darum 
beſchraͤnke ih mich, in zwei Worten zu fagen, Mas 
man in Bezug auf die Schreibart zu wien braucht. 


Fuͤr's Crſte: Seid einfach im Ausdrude. Wer ihn 
mit fihtbarer Aeiglichkeit waͤhlt und pomphafte Worte 
zu g.ringfügigen Sachen braucht, wird laderlih und 
als ein Flachkopf betrachtet, der ſich windet und dreht, 
um unter feinen Phrafen die Unbehuͤlflichkeit ſeines 
Beiftes zu berbergen, Bilder Euch blos: cin, wirklich 


ISTRUZIONI PRELIMINARIL 





Non & mia intenzione di qui comporre un trat- 
tato sullo stile epistolare, come ne ho di frequente 
veduto in altre opere di questo genere ; sarebbero 
a mio parere parole gettate. Non parrebbe egli forse, 
&he alcune riflessioni dedotte dalle lettere di Ma- _ 
dama di Sevigne, da quelle di Voltaire, e di alcuni 
altri scrittori, sarehbero piü utili 'a coloro, che 
avendo avuto la disgrazia di non ricevere alcuna 
educazione, comprano uva raccolta simile a quella 
che presentiamo, a fin di sapere come si debbano 
regolare per esporre le loro idee, e quale giro deb- 
bano dare ai lor pensieri, per non offendere le per- 
sone a cui scrivono? Gli scriltori che si accingono 
a far libri, li facciano almen per coloro ai. quali li 
destinano: egli & ciö appunto ch’ essi abbisognano 
di sapere prima che pongansi ad istruire gli altri. 
Per non rassomigliarcı ad essi, io mi contenlerö di 
dire in due parole ciö che convien sapere intorno 
allo stile. 

Fa di mestieri dapprima essere semplice nelle 
espressionis coloro che le van ricercando, e che 
fauno uso di grandi parole per esprimere picciole 
cose, si rendono ridicoli, e vengono riguardati come 
persone che prive di sentimenti, si sforzano di na+ 
scondere sotto le loro frasi la sterilita de’ concetti. 
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mit der Perſon zu reden, die den Brief erhalten foll: 
und ſchreibet dann fo, wie ihe ſprechen wurdet, Falls 

Ihr Euch perſoͤnlich bei ihr befündet, 

Fuͤr's Andre : überlegt, in wiefern die Perſon, 
der Ihr fhreiben wollet, durch Stand und Rang oder 
andre Umſtaͤnde von Euch verſchieden ſeie; und nad 
dem Grade dief.r Verſchiedenheit unter Cuch äußert 
gegen fie mehr oder Weniger Vertraulichkeit, mehr 
oder weniger Ehrfurdt. 

Dieß it Alles, was den Stil betrift, Aber in 
Anfehung Des Zeremoniele müßen wir fon etwas 
mweitläufiger fein. Es gibt Gebraͤuche, die an fi felber 
nichts weniger, als erheblich, find, und gleichwohl 
beobachtet werden müßen, um die, mit denen man 
au thun bat, nicht zu beleidigen. 


Vom Zeremoniel. 


Das Briefjeremoniel beruht auf gewilfen, ‚beinahe 
einmüthig angenommenen, Foͤrmlichkeiten, die als 
Merkmale des höhern oder geringern Grads der. Ehrerz 
biethung gelten, melde man denen, an die man 
ſchreibt, bezeuget. Durch die Eitelkeit, welhe dem 
Stolze der Kleingeifter fo wohl thut, iſt das Zere⸗— 
monientwefen zu einer Sache vom größten Gewicht 
erhoben worden, und, fo wenig Werth wir auch 
unfter Seits felber Darauf legen, fo duͤrfen Wir es 
Doch gegen Andre nit aus den Augen fegen. Man 
vergefe Tieß nie; und wer immer mit einem Andern 
gut ausfommen will, dem rathe ih wohlmeinend, im 

dieſem Stuͤcke viel eher durch UWebertreibung, ale 


⸗ 


Figuratevi di conversare, e serivele cıo che direste 
se vi trovaste alla presenza di quella persona en 
dee ricevere la vostra lettera. F 

In secondo luogo, esaminate qual sia la distanza 
per grado, condizione od altre circostanze, che passa 
ira voi e la persona a cui scrivele, ed a norma di 
questa fate uso di maggiore o minore famigliaritä, 
di maggiore o minore rispello. 


Eccovi tutto quanto-riguarda lo stile, Tratteremo 
piü distesamente di ciö che riguarda il Cerimonöale, 
Vi sono usi di lor natura ben poco importanti, ma 
che per altro convien seguire, per non offendere 
coloro coi quali hassı a tratlare. | 


Der CerimonfÄLe. 


Il cerimoniale delle lettere consiste in certe for- 
malitä quasi unanimameute adoliate, e che sono i 
contrassegni del maggiore, o del minore rispetto 
che si professa alle persone, alle quali si scrive, La 
vanita, che & l’orgoglio delle teste piccole, ha fatto 
fare un gran caso del Cerimoniale; egli è percio, 
che sebben poco si consideri dal canto nostro, fa 
d’ uopo almeno adottarlo a riguardo altrui. Io ripeto 
una tal cosa allinche non venga dimenticala, e con- 
siglio a chiunque voglia ben diportarsi con chic- 
chessia, di peccar piuttosto di eccesso che di om- 
missione. Una pulitezza di piú non puö farci alcun 
torto; mentre una di meno basta sovente a far mu- 
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duch Unterlafung, su fündigen. Eine Höflichkeit mehr 
fhadet ung gewiß nicht: aber eine zu wenig fan uns 
nicht felten um die Neigung Ddiefer oder jener Perfon 
bringen. Nur bie zum Krichen herab erniedrigt Cuch 
nie : im übrigen thut Alles, was, um Adern gu 
gefallen, erlaubt ift. 


dom Bapiere 


Gemeiniglig nimmt man dag eigens dazu berfers 
tigte Poſtpapier in Quartformat. An Perfonen, welche 
nicht auf fehr bertraulihen Fuße mit ung, oder nicht 
eineg geringern Standes, als wir, find, muß man 
immer den ganzen Bogen nehmen. Es wäre unhöflich, 
mit einem blos halben an Leute zu gelangen , denen 
man Achtung ſchuldig if. Hingegen, zu einfadhen Bils 
Ieten an ganz bertrante Perfonen, fan man fih auch 
‚eines zufammen gelegten halben Bogens bedienen, 


Boom Datu-m. 


Dos Datum bezeihnet den Ort, den Tag, den 
Monat und das Fahr, in dem man fchreibt, auf fols 
gende Weife: 

Paris, am Gten März, 1817, 
Es wird noch keineswegs fiir gleichgültig gehalten , 
wohin das Datum komme: fo gerne treibt fih die - 
Eindisge Eitelkeit der Menschen auf jeder Kleinigkeit 
herum, Vor Zeiten mußte das Datum durchaus unter 
Dis letzte Zeile des Briefes und gegen das linke Yuge 


tare a nostro riguardo il cuore di qualche persona, 
Non vi umiliate giammai fino alla bassezza ; ma nulla 
neppur trascurate di ciö che & permesso, a fine di 
piacere ad altrui. - 


Della carta. 


Si usa comunemente della carta in 4.°, fabbricata 
a-tal uopo. Il foglio debb’essere sempre intero, a 
meno che si scriva a persona che ci sia famiglia- 
rissima, o inferiore; sarebbe cosa incivile il servirsi 
di mezzo foglio scrivendo a persona che merili ri- 
guardo. Scrivendo un semplice biglietto, e indiriz+ 
zandolo a persone di confidenza, si puö far uso di 
mezzo foglio piegato in due. 


Della Data. 


La data contiene il luogo da cui si scrive, il 
gioroo , il mese e P anno in questa maniera: 


Parigi, U 6 Mar:o, ı8ı7. 
Non & cosa indifferente il luogo ove si colloca la 
data; tauto compiacesi la puerile vanita dell’ uomo 
in occuparsi di. minutezzel Anticamente si dovea 
porre sotto I’ultima linea con cui termina la letiera, 
dirimpetto all’occhio sinistro ; al di d’aggi si pone 


vo 
zu geftellt werden ; heut zu Tage ſetzt man es faſt 
allgemein rechts oben auf die erfle Seite, Iſt jene 
erfte Weite hoͤſticher: fo if Die andre bequemer. 

In Billeten, die noch am nämlihen Tage behandigt 
werden, merke man blos die Stunde an, in der man 
ſchreibt. 


Von der Aufſchrift. 


Aufſchrift nennt man den Titel, womit man dies 
jenigen anfpricht, an die man ſchreibt: und man fett 
fie gewoͤhnlich oben auf den Brief hin, Je nad der 
Perſon, an die man gelangt, it fie auch verſchieden, 
und im Deutfchen iſt fie viel weitichweifiger, als in der 
franzofifhen oder italienischen Sprade. 3. 3. 

An den Kaiſer. 
Allerdurchlauchtigſter, Großmaͤchtigſter Kaifer ! 
Allergnaͤdigſter Kaifer und Herr! 

Im Laufe. des Briefes fagt man flatt deſſen: 

Eire, oder: Eure Kaiferlihe , Koniglide Majeftaͤt. 


An einen König. 

Wie oben, mit Abanderung des Namens Kaifer 
in König, und im Laufe des Briefes mit Weglofung 
des Beiworts Kaiferliche. 

An den Kaiſerlichen Kronprinzen. 

Durchlauchtigſter⸗ Kaiſeilicher, Koͤniglicher Kronprinz: 

Gnaͤdigſter Herr! 

Im Laufe des Briefes: Eure —232 gRoͤnigliche 

Hoheit | 
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generalmente in cıma alla prima pagina. Se la prima 
maniera € piü pulita, la seconda è ulmeno piü co- 
moda. 

Quando si scrive un biglietto che debb’ essere 
consegnato nel di medesimo, si segna l’ora soltanto 
in cui Si Scrive. 


Dell’ Inscrizione. 


Per Inscrizione s’intende il titolo con cui s’ in- 
dirizza ıl discorso a coloro a’ quali si scrive, e che 
d’ordinarıvo si mette in cima alla leitera. Questa 
inscrizione & diversa, secondo la qualit delle per- 
sone alle quali si scrive; ed in tedesco piü dilfusa 
che in franucese e in italiano, p- e.: 

All’ Imperatore. 

- (Serenissimo, non’ si usa) Potentissimo Impera- 
tore! e simili. u 

Graziosissimo Imperatore e Signore! (In italiano 
si ommellte. ) 

Nel corso della lettera si dice in vece: Sire, ov- 
vero: Vostra Maestà imperiale, e reale. 

Ad un Re. 

Come sopra, mutato il titolo d’Imperatore in 
quello di Re, ed onıettendo nel corso della lettera 
"aggiunto d’ Imperiale. 

Al Principe ereditario imperiale, 

‚Serenissimo Principe ereditario Imperiale Reale. 

Graziosissimo Signore! (Ir it. si ommet. ) 

Nel corso della leitera: Vostra Altezza -Imperiale 
€ Reale! | 


* 
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An einen andern Kaiferlihen oder Koͤniglichen Prinzen. 
Durchlauchtigſter, Kaiferliher, Koniglider Prinz ! 
oder : Durchauchtigſter, Konigliher Prinz ! 
Gnaͤdigſter Herr ! 
Im Laufe des Briefes: Eure Kaiferlihe, Könis 
gliche Hoheit : oder: Eure Koͤnigliche Hoheit. 


An einen gebohrnen, regierenden Fürften oder 
Herzog. 
Durchlauchtigſter Fuͤrſt oder: Herzog ! 
| Gnaͤdigſter Herr! 
Im Laufe des Briefes: Euer Hochfuͤrſtlichen, oder: 
Euer Herzoglichen Durdlaudt. 
An einen nicht regierenden Fürften. 
Durchlauchtig⸗Hochgebohrner Furit ! 
| Gnadigfter Herr ! 
Im Laufe des Briefes: Euer Hochfuͤrſtlichen Durch⸗ 
laut, oder auch: Euer Hochfuͤrſtlichen un 
An einen Reihegrafen, 
Hochgebohrner Reihegraf! _ 
Gnädiger Herr! 
Im Laufe des Briefes: Euer Hochgebohrn, oder . 
Ener Reibsgräflicen Gnaden. 
An einen andern Grafen. 
Wie oben, mit Weglafung des Worte: Reiche, 


An einen Reihsbaron. 
Hochwohlgebohrner Reichsfreiperr! 
Gnadiger Herr ! 
Im Laufe des Briefes: Euer Hocwohlgebohtn, 
oder: Euer —— Gnaden. 
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Ad un altro Printipe imperiale e reale. 
Serenissimo Priucipe imperiale reale; ovvero Se- 
renissimo Principe reale 
Graziosissimo Signore! (In it. si om.) 
Nel corso della lettera: Vostra Altezza imperiale 
e Reale; ovvero: Vostra Altezza Reale. 
E meglio dire Altezza, ecc. anche nell’intestaz. 
Ad un Principe o Duca regnante. 
Serenissimo Principe, o Duca Serenissimo „.”e 
meglio , Altezza Serenissima ! 
Grazios. ecc. 
Nel corso della letteras Vostra Altezza Serenissima. 
Ad un Principe non regnante: 
Vostra Altezza, ed anche soltanto Vostra Eccel- 
lenza , e cosi pure Altezza od Eccellenza nell’ inte- 
stazione. ' 


Ad un Conte dell’ impero. 
- Dlustrissimo signor Conte imperiale ! 
Nel corso della letteras Vostra Signoria. 


Ad un altro Conte, 

Come sopra, omesso l’aggiunto d’Imperiale, 
Ad un Barone dell’impero. 

Ilustrissimo siguor Barone imperiale ! 

Nel corso della lettera, Vostra Siguoria, 
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An einen andern Baron. | 
Wie oben, mit Weglafung des Worte: Reihe, 
An einen Edelmann oder Eavalier, 
Hohmohlgebohrner Herr! 
Im Laufe des Briefes: Euer Sowohfgebopen. 


* 


An einen angeſehenen Buͤrger. 
Hochgeachter Herr! oder: Hochgeehrter Herr! 
Im Laufe des Briefes: Sie und Ihnen. 


An einen Handelsmann. | 
Herrn N. N. oder auch: Hochgeehrteſter Herr ! 
An einen Schneider, Schufter und ähnlide 
Profefioniften. 
Vielgeehrter Meifter ! e. 4 
Km Laufe des Briefe: Euch oder Ihnen, und 
hr Oder Oie, 


Es verſteht fih, das vornehme Leute an Perſonen 
geringern Standes das Wort: Gnaden nicht gebraus 
hen, und auch den angefehenen Bürger blos mit: 
Mein Herr, oder mit Geehrter oder Hochgeehrter Herr! 
anfprechen, Profeſſioniſten aber nur dag Prädikat: 
Ahtbarer oder Ehrfamer Meilter geben. Diefe bins 
gegen müßen mit dem Titel: Hochgeachter Herr, Euer 
Gnaten u. f. w. deſto freigebiger fein: fo wie bes 
fonders auch Tagloͤhner, Bediente u. d. gl. 

An das Gubernium zu Mailand. 

Hochloͤbliches K. K. Generalgubernium ! 

oder: Hochloͤbliche K, K. Regierung. 


Ad un altro Barone. 
: Come sopra, omesso l’aggiunto d’ Imperiale, 
Ad un Nobile o Cavaliere. 
Nobilissimo Signore! o sig. Cav. Pregiat, ! 
Nel corso della lettera: Vostra Signoria. 
Ad un Cittadino o Borghese di riguardo. 
. Stimatissimo Signore! ovvero, Pregiatissimo Si- 
gnore! 
Nel corso della lettera: Ella, a Lei. 
Ad un Negoziante. 
Siguor N. N. Pregiatissimo , o Stimatissimo, 


Ad un sarto, calzolajo ed alıri arligiani , o eser- 
centi professieni. 
Signor mastro-sarte, o mastro-calzolajo ; o meglio: 
Signore ! ed anehe nulla. 
Nel corso della lettera , il Voi ed anche Ella. 
- S’intende sempre che le persone di alto grado 
non danno agl’ inferiori loro il titolo di Vossignoria 
(In Italia però si da ). Änche co: cittadini di ri- 
guardo, usano semplicemente il Mio Signore, ovvero 
Pregtatissimo, Stimatissimo Signore ! Cogli artigiani 
poi, soltanto il loro nome di battesimo. Francesco! 
Giovanni ! Questi per lo eontrario,, e molto piü i 
domestici o giornalieri debbono dare a chi & piü di 
loro, il Vossignoria e l Illustrissimo Siguore. 
Al Governo di Milano. 
Semplicemente : Imperiale Reale, o Cesareo Regio 
‚ Goyerno , 0 Reggenza di Governo, 
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Im Laufe des Schreiben : die oder der Hochloͤbli⸗ 
hen K. 8. Regierung; oder auch: Hochderſelben, Hochs 
dieſelbe u.d. gl. 

Die gleiche Aufſchrift if auch mit Abänderung Des 
Namens zu gebrauchen, wan man an das Generalfoms 
mando oder an dag Generalpoligeidireftorium ſchreibt. 

An die übrigen Stellen, 4. B. an Friedensgerichte , 
Poligeidelegasionen, Munigipalitäten u. ſ. w. bedient 
‘man fih nur des Beiworts: Loͤblich. 


Monſieur wird für weniger höflich aufgenommen, 
als: Mein Herr! 

An Frauengimmer wird die naͤmliche Aufſchrift ges 
braucht , wie an Die Herren gleihen Standes, mit 
Abaͤnderung der männlihen Benennung in die Weis 
bliche. Madame und Mademoifelle gelten für minder 
hoͤflich, als: Gnaͤdige Frau, oder: Gnaͤdiges Fraulein: und 
Jungfer oder Jungfrau iſt nur noch an Koͤchinnen, Kam⸗ 
mermaͤdchen und Toͤchter gemeiner Leute gebruauͤchlich. 

An den Papſt. | 

Heiligfter Vater ! 

Allerhochwuͤrdigſter, Alergnäbigker‘, Heiligffer Water 
und Herr ! 

Im Laufe des Briefes: Eure Heiligkeit. 

An einen Kardinal, der ein gebohrner Fuͤrt iſt. 

Durchlauchtigſter Fuͤrſt! 

Hochwuͤrdigſter, Gnadigfiter Vater und Her! 17 

Im Laufe des Briefes: Euer Eminenz. 

An einen Cardinal, der nicht genohrner Fuͤrſt iſt. 

Hochwuͤrdigſter, Gnaͤdigſter Water und Herr] 

Im Laufe Des Briefes: Eure Eminenz ! 


— 
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Nel corso della memoria : questo Imp. R. Go- 
verno, Ecc., Come sopra. 

Lo stesso dicasi del Comaudo Generale o di Piazza, 
e della Direzione Geuerale di Polizia , sostituendo 
Comando e Polizia a Goveruo. 

Cogli alıri ufficj, come Giudicatore di pace, De- 
legati di polizia, Municipalitä e simili, non si fa 
uso d’ alcun aggiunto ; s’ usa perö talvolıa quelle 
di Cesareo-regio, 

In tedesco s’usa anche ıl Monsieur, ma & men 
civile delz Mio Signore ! 

Alle donne si da lo stesso titolo che agli uomini 
della medesima condizione. Madama e Madamigella 
sono men civili che s Pregiatissima Siguora ! 


Al Papa: 
Beatissimo Padre! ed auche s Santissimo. Padre | 


Nel corso della leitera: Vostra Beatitudine o Vo- 
stra Sanlitä. 
Ad un Cardinale che sia anche principe: 
Alıezza ! od Eminenza.! 
E nel corso della lettera: Vostra — Vostra 
Emineuza. 
Ad un semplice Cardinale 3 
Eminenza | 
E nel corso della letteras Vostra Eminenza ! 
Segrel. vol. 4. 2 


ı8 ” ‚ — 
An einen Erzbifchof oder Biſchof, der zugleich 
Fuͤrſtiſt. 
Hohmwürdigitier Erzbiſchof (Biſchof!) 
Hochwuͤrdigſter, Gnaͤdigſter Fuͤrſt und Herr! 
Im Laufe des Briefes: Euer Hochfuͤrſtlichen Durch⸗ 
laucht. | 
An einen Erzbiſchof oder Biſchoß, der niht Fuͤrſt iſt. 
Hochwuͤrdigſter Erzbiſchof! oder: Biſchof! 
Gnaͤdigſter Herr! 
Im Laufe des Bricfes: Eure Ersbifhöflihe (oder: 
Biſchofliche) Gnaden, | 
An einen Praͤlaten. 
Hohwürdiger, Gnoͤdiger Herr! 
Guaͤdiger Herr! 
Im Laufe des Briefes: Euer ——— und 
Gnaden. 
An einen Pfarrer u d. ok 
Hochwuͤrdiger, Hochgelehrter Herr ! | 
Im Laufe des Briefes: Sie und Ihnen, oder: Euer 
Hochwuͤrden. 
An einen Bettelmond, 
Ehrwuͤrdiger, in Gort geiſtlicher, Water! 
Im Laufe des Briefes: Euer Wohlehrmuͤrden oder: 
Sie und Ihnen. 
An einen andern Ordensgeiilichen. 
Hochwuͤrdiger, oder: Wohlehrwuͤrdiger, Hochgelehrter 
Herr! 
Zn Laufe des Briefes: Euer Hochwuͤrden, oder: 
Sie umd Ihnen. 
An einen Minifter, Feldmarſchall u. d. gl. wird dag 
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Ad un Arcivescovo o Vescovo che sia anche 
Principe: 
Altezza Reverendissima e Serenissima ! 
Nel corso della letiera, Vostra Aliezza Reveren- 
dissima e Serenissima. 


Ad un Arcivescovo o Vescovo semplice : 
Eccellenza Reverendissima ! Monsignore ! 
Nel corso della leitera: Vostra Eccellenza Reve- 
rendissima. 


Ad un Prelato s 
Monsiguore ! 
Nel corso della lettera : Vostra Signoria Reveren- 
dissima ! 


Ad uu Parroco , Curato, ec. 
* Molto Reverendo Signor Parroco , Curato , ec. 
Nel corso della lettera: Vostra Signoria molto 
Reverenda. Ä 
Ad un Monaco mendicante : 
Come a qualunque altro religioso regolare, 


Ad un frate, monaco, o religioso regolare qua- 
lunque : 
“ Molto Revereudo Padre. | 
Nel corso della lettera : Vostra paternitä! Sebben 
poco usato, | | 
Con uu Miuistto ,„ Maresciallo e sinli si fa 0so 
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Wort Greefleng gebraucht. Iſt er aber zugleich Fuͤrſt, 
Herzog, Cardinal, Biſchof oder Erzbiſchof, fo gibt 
man ihm den Titel, der dieſem beſondern Range 
gebuͤhrt. 

Offizieren und Beamten von geringerem Grade, 
wenn fie zugleih von Adel find, gibt man die ihrem 
Adelsitande gebührenden Prätifate: find fie aber nicht 
von Adel, fo erhalten fie die Beimorter Hochgeachter , 
Hochgeehrter, Hochgeehrteſter, Hohmohlgebohrner , 
Hochwohledelgebohrner u d. gl. nad ihren verſchie⸗ 
denen Abſtufungen, welche gu erklären gu weit fuͤhren 
wurde. 

Zwiſchen der Auffchrift, von der wir jegt fo weit⸗ 
laͤuſig gefproden haben, und der. eritien Zeile des 
Briefes ſelbſt laͤßt man einen leeren Raum: mehr oder 
weniger, je nach dem man der Perſon, an welde man 
fhreibt, mehr oder weniger Ehrerbiechung gu bezeugen 
ſchuldig iſt. Schreibt man aber an Werfonen, denen 
mon kurzweg das franzoͤſiſche Monficie oder Mas 
Dame, oder das deutfhe Mein Herr geben. darf: fa 
wird auch obige Vorſchrift heut zu Tage nicht mehr 
fo genau befolgt , außen, wenn man beforgt, dad man 
es Abel aufnehmen möchte. In franzoͤſiſchen und itas 
ianifchen Briefen, wo man fi des kurzen Titels 
häufiger bedient, wird meitteng nur noch in Briefen 
an Perfonen don hoͤberm Range der Icere Raum ges 
loffen, was fie: douuer la ligue, dar la linea, heißen. 
Wo dieß nicht geſchieht, muß man den kurzen Titel 
bald nad den eriien Worten Des Textes cinſchieben. 
Mon hält es für unhoͤflich, lange damit zu Warten, 
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dell’ Eccellenza. Che se sia nel tempo stesso Prin- 
eipr, Duca, Cardinale, Vescovo o Arcivescovo , 
gli si da anche il titolo proprio di quest’ alira di- 
gnita. 

Agli ufficiali ed impiegati d’ inferior grado, se 
sono nobili , si danno i titoli annessi alla loro no- 
biltà. Ma se non sono nobili, basta il titolo di Sti- 
malissimo , Pregiatissimo Signore e simili ,„ che in 
italiano si danno senza distinzione di grado, in man- 
canza d’ ogni altro titolo. 


Fra la qualificazione della persona , del che si & 
estesämente parlato finora, e il principio della let- 
tera , lasciate un intervallo piü o men grande, giu- 
sta il rispetto che le dovete; e questo appunto & 
ciö che si chiama dar la linea; non & pero guari 
in uso, se non si scriva a persone molto a noi 
superiori. Colle altre si tratta con maggior libertä , 
a meno che non si abbia motivo di sospeltare la 
loro picciolezza averselo a male. Quando non si dä 
la linea, bisogna usar della parola Signore o Signora 
al pilı presto -possibile, Si stima cosa iocivile il 
metterla troppo loutana dal priucipio della lettera. 
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Auf den uͤbrigen Seiten finyt man in der Höhe, 
wo auf der erſten der Titel ſteht, zu ſchreiben an, 
darf aber nicht weiter hinunter fahren, als auf der 
ersten geſchah; und wenn, um zu enden, der Stof 
des Schreibens tiefer hinunter führen muͤrde: fo richte 
mon eg ein, daß noch wenigſtens zwei Zeilen übrig 
hleiten, um damit den Brief auf der ſolgenden ©eite 
zu fühließen. 


Bon der Briefform 


Ehemals befam jede Seite einen leeren Rand, sivei 
big drei Finger breit, der ganzen Länge nah hinuns 
ter. Jetzt iſt auch dieß nicht mehr, und damit eine 
Ziererei weniger. Doch wird in Bricfen an oͤffentliche 
Behörden und an vornchme Leute noch immer darauf 
gehalten. 

Die erıte Linie eines Briefes, und eines jeden neuen 
Abſatzes im Briefe felbit, wird gewöhnlich befer eins 
waͤrts oder beffcr auswärts, als die übrigen, angefangen’ 

Wenn der Brief auch nur ein Bißchen lang ill, fo 
thut man wohl, den Titel gelegentlich su wiederholen, 
namlich auf die Art, wie oben gefagt if, daß. er im 
Zaufe des Briefes lauten fol. 

Einleitungen , wie folgende find, und deren fih 
noch etiva gemeine Leute bedienen, muß man dieſen 
ganz uͤberlaſſen; als: 

u X ergreife die Feder, um Ahnen gu ſchreiben, 
u. ſ. w. 

Im kan nit unterlaffen, Ihnen iu beripten, 
u. ſ. fh 
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Badate ancora di Iasciare in fondo alla medesima 
pagina uno-spazio di due o tre dita, e cominciate - 
aldi dietro all’ altezza medesima in cui avele scritto 
dall’altra parte la parcia Signore o Signora. 


Del corpo della letiera. 


Si avea prima d’ora l’attenzione di lasciar due 
o tre dita di margine alla cartas non se ne fa piü 
al di d’ oggi caso veruno. E una bagattella di meno. 
Si dee perö farne caso, scrivendo alle autorità od 
a persona d’ alto grado. | | 


La prima linea d’una lettera, non che di ogni 
capoverso dee cominciare un po’ piü in dentro o 
un po’ piü in fuori del rimanente, 

Egli & ben di ripetere a proposito il titolo, nel 
decorso di una lettera per poco che sia estesa, nei 
modi pi& sopra indicati pel corso della lettera. 


Bisogna evitare con accuratezza le seguenti intro- 
duzioni che ora sono proprie soltauto delle persone 
idiote : 

» Io prendo la penna per iscrivervi, ec. 


» Servirä la presente per avere l’ onore d’in- 
/ormarmi della vostra salule, ee. 


of F— 

“Mit dieſem habe die Ehre, mich um Ihre 

Geſundbeit zu erkundigen, u. ſ. w. 
Ich ſoll nicht ermangeln, Ihnen zum neuen 
Tahre Gluͤck zu wuͤnſchen, u. d. gl. | 
Dieb ift Tauter albernes Zeug. 
Hat man auf einen oder auf mehrere Briefe zu⸗ 
gleich Antwort zu geben, ſo beginnt man mit der An⸗ 
zeige des Empfangs und nennet ihr Datum. In Ges 
ſchaͤftsbriefen, und beſonders unter Handelsleuten, iſt 
dieß weſentlich vonnoͤthen. 

Im naͤmlichen Tone, wie man zu ſchreiben an⸗ 
faͤngt, muß man auch bis zu Ende aushalten: es 
ſeie dann, daß man die Geſchicklichkeit, ohne zu 
hinken, von dem Einen in den Andern hinuͤber zu 
ſpringen, vollkommen beſitze. Aber, ich wiederhole noch 
einmal: bedenket immer, on wen Ihr ſchreibet, und 
bedient Euch nicht des Tuftigen Tones mit Leuten, 
die in Trauer find , oder vertrauliher Ausdruͤcke mit 
Verfonen , die über Euch fichen oder mit welchen Ihr 


su wenig wohl befannt ſeid, um fie Eud erlauben | 


zu dürfen. 

Eine Vrrfht, die man nidt aus den Augen berlies 
ren darf, sit, daß man auch den Fleinen Schwachheiten 
teijenigen Weihraud bringen muß, die manchmal eine 
afigu gute Meinung bon sich felber haben. Nur muß 
man Ach felber dabei nicht gar zu ſehr buͤtken. 

Hoͤhere Perfonen geradezu fragweife anzuſprechen, 
it hoͤchn unantandig. Ee fegt ein vertrauliches Werfen 
voraus, und man muß daher, wenn man dos fragen 
will, es ſo einzukleiden Suchen, daß die fchuldige 


- 
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o eome scrivono i mercanlıs 
» In risposia all’ onore della vostra, ec. 


Queste non sono che mere sciocchezze, 

Se si risponde ad una o piü letiere, si può im- 
cominciere dall’accusarne la ricevuta, indicandone 
la data; & cosa indispensabile nelle leuere d’ aſſari, 
e specialmente Ira negozianti. 


Qualunque sia * lo stile con cui siasi comin- 
ciala uua letiera, eonvien sostenerlo sino alla fiue, 
a mevo che non si abbia talenıo sufhciente per pas- 
sare da un tuouo ad un altro senza che ne compa- 
risca disparita veruna. Non obbliate sopra tutlo, lo 
ripeto ancora una volta, non cebbliate giammai a 
chi scrivete, e non prendete mai un tuono di alle- 
gria con chi si trova nell’afllizione, ne vi servite 
d’espressioni famigliari con chi vi € superiore, o 
con persone clıe non conoscete. abbastauza perch& 
possiate farlo. 

Condiscendete ancora alle — di chi ha 
troppo buona opinione di s& stesso, purch& perö 5 
ciö facendo , non vi abbassiate di troppo. 


La civiltä non vuole che si usino  interrogazioni 
scrivendo a persone a noi superiori & il far ciö sup- 
pone famigliarita. Si può per altro far uso di co- 
testa figura, accompaguandela cou quulche :correttivo 
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Ehrerbiethung nicht durch den Nisdrud verlegt werde. 
So , 3. B. wenn wir gerne genauere Kenntniß über 
einen Mann hoben moͤchten, deffen der andre erwähnt 
hatte: fo Fonnten wir ung auf folgende Art augs 
druͤcken: Verzeihen Gie, mein Herr, daß ih fo Frei 
Hin, Sie um etwas. nähere Auskunft über den Herrn. 
von ***. zu bitten, von dem Gie mir Ickthin fo 
dortheilhaft geſptochen u. f. w. 

Ein noch gröberer Verſtoßs gegen die feine Les 
bensart wäre, im  befehlenden Zone zu fpreihen, 
wie 4. B. „, Treffen Sie Anftalt, mein Herr , daB in 
Ihrem Haufe Alles bei unfrer Ankunft bereit ſeye “. 
Man gebe der Sache eine Wendung, die den Ausdrud 
mildere , und fage z. B.,„Ich bitte, oder: Belieben 
Sie, mein Herr, gekaͤlligſt Anſtalt zu treffen , daß 
bei unferer Ankunft alles, Noͤthige vorbereitet ſtie, 
u. ſ. w. 

Es iſt ebenfalls ſehr unhöflich, Jemanden einen 
Brief zu zuſchicken, worin ſich eine Menge durchge⸗ 
ſtrichene, ausgekratzte oder eingeſchaltete Woͤrter oder 
Nachſchriften beſinden. Sie ſind eben ſobiele Proben 
von Unachtſamkeit und Nachlaͤßigkeit im Denken und 
Schreiben, als eines Mangels von Aufmerkſamkeit 
und Achtung gegen die Perſon, an welche der Brief 
geſchrieben wird. Man fange lieber ganz von vorne 


wieder an. 


In Bittſchriften, Quittanzen, Wechſelbriefen, 
Schuldverſchreibungen, gerichtlichen Ausfertigungen, 
verpflichtenden Inſtrumenten u. d. gl. ſollen die Aus⸗ 
ſtreichungen, Einſchaltungen und beſonders die Auskratzun⸗ 
gen durchaus vermieden werden. In Ziffern gar waͤren 
fie hoͤchſt gefaͤhrlich. 
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rispeltoso. Cosi, per esempio , se la curiositä a: 
spingesse ad informarci di una persona, potremmo 
spiegarci in tal guisa : Perdonate ,„ Signore, la li- 
bertä che mi prendo di chiedervi qualche piu esatta 
informazione , di colui o di colei di cui mi avete 
parlato lanto favorevolmente. 


Ella & pci una grande inciviltä il parlare in modo 
imperativo, dicendosi: Ordinate, o Signore, che 
sis pronta‘ogni cosa al nosiro arrivo in casa vo- 
stra. Conviene usare di un correitivo che moderi 
l’ espressione, e dires Degnatevi, Signore, di aver 
la bontä di ordinare che lullo sia pronio al nostro 
arrivo , ec. 


Sarebbe eziandio cosa incivile P inviare una let- 
tera piena di cancellature , d’ interlineamenti e di 
postille, indizio di negligenzg e di disattenzione nel 
pensare e nello scrivere, non che di poca stiima &@ 
riguardo per la persona cui & diretta la lettera. Con- 
vien piuttosto ricominciarne un? altra. 


Ne’ memoriali , quitanze, cambiali, pagherd, serit- 
ture giudiziali, istrumenti obbligatorj e simili, debbe 
assolutamente evitarsi qualuaque cancellatura , po- 
stilla e raschiatura; sarebbe particolarmente perico- 
losissima .cosa quanto alle cifre numeriche. 
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Wenn man in Briefen don Verwandten desjenigen 
Meldung thut , an den man ſchreibt, fo iſt es eine 
Grobpeit , Eursweg gu ſagen: Ihr Bruder, Ihre 
Baaſe, u ſ. w. Man fprehe: Ihr Herr Bruder, 
Ihre Frau Baofe, u. f. w. | | 

Nach dem Welttone Follen höhere Perſonen nicht 
er ſucht werden, Empfehlungen auszurichten, geſetzt 
auch, daß fie an ihre naͤchſten Umgebungen waͤren. 
Wuͤnſcht man es aber doch zu thun, ſo kleide man 
den Ausdruck in eine moͤglichſt gefaͤllige Form, wie 4. 
B. Euer u. f. w. erlauben daß die Frau *** Hier cine 
neue Verfiherung von meiner Ehrerbicthung erhalte, 
Hierbei it aber zu erinnern, daß detgleichen Empfehlun⸗ 
gen in feinem Falle Perfonen betreffen duͤrfen, die 
geringern Standes find, als die, an welche man 
fhreibt, 

In Briefen, an Solche, die mit dergleihen Kom⸗ 
plimenten beaufträget werden dürfen, maß es in 
einer Rachſchrift geſchehen, ausgenommen , wenn der 
Stof des Briefes ohnchin die Perſon berüprt, 


Bon der Unterfärift 


Auch die Unterfchrift ward vor Zeiten, als eine 
Sache don Wichtizkeit, abgewogen. Hrut zu Tage 
plagt man fi weniger damit, und meiſtentheils mit 
gutem Grunde. Warum Ad den allerunterthaͤnigſten 
und gehorſamſten Diener einer Perſon nennen, fuͤr 
die man Feine zehen Klafcer weit gehen wuͤrde ? Vol⸗ 


[9% 


| 29 

Quando in una letiera si fa menzione de" parenti 
di coloro a’ quali si scrive, & uu’impulitezza il no» 
minarli seccamente cosi: Fostro fralello, vostra zia ; 
si dee dire, il vostro sig. fratello, la vostra si- 
gnora 3ia. 

E regola generalmente adottata che non si dee 
mai pregare una persona a noi superiore, a fare 
complimenti ad un’altra , quand’anche quella le si 
avvicinasse di grado;.o, se si faccia, sia sempre 
con qualche correttivo, p. e. Soffrite che la Si- 
gnora *** trovi qui un allestato del mio rispelio. 
Bisogna sopra tullo osservare che simili complimenti 
Don vengano mai indirizzali a persona inleriore a 
quella a cui si scrive, 


Questi complimenti, quando anche si scriva & 
persone cui sia lecito di pregare, debbouo essere 
inseriti in un poscritto, a meno che la persona , a 
cui si dirige il complimento, non sia il soggelto di 
una parte della lettera stessa, 


Della sotloscrisione, 


La sottoscrizione di una leliera era pure altre 
volte riputata una gran cosaz al di d’ oggi si giu- 
dica di minor imporlanza e d’ordinario ben a ra- 
gione. A che serve egli ınai il dirsi umilissimo e 
ubbidientissimo servitore d’ una persoua pel cui ser- 
vizio non si farebbero forse dieci tese di cammino ? 
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toire , deffen Geiſt auch in. die Meinten Kleinigkeiten 
ſcharfſichtig eindrang, fagt irgendwo : “ Cäfar und 
» Bompejus nannten fh im Rathe ſchlechthin: Laͤſat 
und Pompejus. Aber dieſe Leute wußten gar nit, 
„ gu leben. Ihre Briefe ſchloſſen fig mit Vale : Lebe 
„wohl! Wir andre, wie waren vor fehsig Fahren 
n ergebene Diener ; mit der Zeit wurden wir des 
or müchigfte und allergehorfamfte Diener, und jetzt 
„haben wir fogar die Ehre, es zu feyn ! Ich bedaure 
„unſre Nachkommenſchaft. Sie wird dieſen fhonen 
„ Formeln fhwerlih Etwas beizufügen wiffen. 

Die Revoluzion, wodurch fo Manches eine andre 
Geftalt empfieng, hat auch diefe fhonen Formeln geans 
dert. Man hat fie auf der Stelle ganz weggeworfen; 
und mochte man ſchreiben, wen man Mmollte, fo 
ſchloß fih der Brief immer mit den drei Wörtern: 
Gruß und Bruderfhaft! Nach und nach ward man 
auch wieder ein Bißchen hoͤfficher und ſchrieb Gruß 
und Achtung! oder: Hochachtung, Ehrerbiethung, 
Ehrfurcht, Freundſchaft, Ergebenheit und dergleichen, 
und ſetzte dann trocken ſeinen Namen darunter. Jetzt 
iſt man ſchon wieder weit umſtaͤndlicher, und Man⸗ 
cher, der auf alte Gebraͤuche bloß , weil fie alt find,, 
halt, fhreibt wieder das Ganze: 
Ich babe die Ehre, su fein, 


sr Mein Herr } 
„Ihr, oder auch: Dero — 
„thaͤnigſtgehorſamſter Diener, 
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Yollaire, che avea spirito anche nelle menome cose, 
ha detto non so dove: « Cesare e Pompeo si chia- 
“ mavano in Senato Cesare e Pompeo, ma costoro 
“ non Sapevano vivere. Terminavano le loro letiere 
“con vale „ addio. E noi, sessapl’ anni fa, eravamo 
« affezionali servitori;, siam quindi divenuti umi- 
« lissimi ed ubbidientissimi servi, e attualmente ab- 
« biam Il’ onore di essere. lo eompiango la nostıa 
“ posterilä, perche difficiimente potrà aggiungere 
« qualche cosa a formole cosi leggiadre. » 


La rivoluzione che ba cambialo un si gran nu- 
mero di cose, ha caugiato eziaudio coteste belle 
formole. Si & tagliato a dirittura sul vivo; si ter- 
minava qualunque leltera eon queste due parole s 
salute e fratellanza, Facendosi a poco a poco ritorno 
alla civiltà, si mise salule e considerazione, o stima, 
o amicizia; quindi salute e rispetto , e solto: il 
semplice nome. Presentemente si fanuo cerimonie 
maggiori ; e molte persone che si altengono alle 
cose auliche , per la sola ragione che sono antiche, 
scrivono per intiero: | 


Ho T onore d’ essere , 


Signore , J * 
Wostro umilissimo ed obbe- 
dientissimo servilore , 
N. N. 
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Vernünftiger thut man, Gh zu empfehlen, anftatt 
fi zu nennen, was man nicht if. Und deßwegen fins 
den wir heut su Tage am Schluß der meiſten gewoͤhn⸗ 
Kihen Briefe Die Formel: + Ich habe die Ehre, mid 
ergebenft zu empfchten „.“ Ich empfehle mich hoͤ⸗ 
flichſt. „Ihr ergebentter Diener, „ Genehmigen Gie 
guͤtigſt meine ergebene oder freundfchaftlihe Empfeh⸗ 
ung. “ Höfihen Gruß „ uw. d. gl. 

PVerfonen von Rang muß man aber auch in dieſem 
Stüde eine größere Ahtung und Ehrfurcht bezeugen: 

Buhrablih genommen find freilich alle Unterichriften, 
worin wir fo ergeben erſcheinen, lauter grobe Luͤgen. 
Allein, man iſt daruͤber einverſtanden, in denfelben 
bloß ein Geſtaͤndniß von Ehrerbiethung zu erbliden; 
und hiemit muß man fich darnach bequemen. 


Von den Nachſchriften. 


Rahſchrift heißt, was etwa nach Unterzeichnung 
des Briefes noch hinzukoͤmmt. Man ſtellt ziemlich allges 
mein die Buchſtaben P. ©. (Poſtſtriptum) oder N. * 
(Nachſchrift) voran. 

Es iſt ſchon oben geſagt worden, daß die Nahe 
fhrifcen Mangel an Aufmerkſamkeit verrathen ; und 
folgfom wird man Ach ihrer nur unter Freunden bes 
dienen oder, um Jemanden feinen Gruß oder fiine 
Empfehlung meldın zu laſſen. 
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Chi & più ragionevole si contenta di mettere, Zo 
sono vostro servo. Molti terminano anche più sem- 
plicemente „ coll’ho P onore di salutarvi, N®: 
ma ciö non € permesso che fra eguali. 


E necessario un maggiore riguardo colle persone 
a noi superiori. E 

Se le soscrizioni che ci mostrano tanto dedicati 
al servizio alırui sieno prese alla leitera, non com- 
parisconoo che bugie grossolane; ma non essendo 
generalmente considerate che come un segno di ris- 
peito „ bisogna per ciò conformarvisi. 


De’ Posecritti. 


Si chiama Poscritto ciö che si aggiunge alla let- 
tera di giä firmata: si segna comnnemente con que- 
ste parole, P. S. 


Abbiamo gia delito che i Poscritti indicano dis- 
atllenzione: egli & perciö che non bisogna usarne 
che cogli amici e per indirizzare a qualchno i as 
pri complimenti. Ä 1F 


Segret. vol. I. 3 


34. | 
a Bon Siegelm 


Vormals waltete auch ein großer Unterfhied zwiſchen 
dem Gebrauhe des Siegellaks und der Oblaten. Jetzt 
achtet man wenig mehr darauf, und Braut der 
Resten zehnmal mehr ols des Erſtern. Inzwiſchen 
hut man aus Ruͤckſicht fie die Art, wie gewiſſe Leute 
gewiſſe Dinge betrachten, beffer, ſich im Briefwechſel mit 
Perſonen don Stand des Siegelwächſes zu bedienen. 
Idgt man in Trauer, oder fhreibt man Jemanden, 

der feit kurzem erfi cine fehr werthe Perſon verloren, 
fo nimmt man ſchwarzen Lack oder Hblaten en 
ſchwarzer Farbe. | 


Bon der Heberfhrift, 


Die Ueberſchrift oder Adrefe aufen auf dem Bricfe 
ersthält dem Titel und Namen der Perſon, an welde - 
er abgegeben werden foil, Folglich auch den Ort ihres 
Aufenthalte und, wein es cine bedeutende Stadt if, 
den Namen der Gaffe, die Nummer des Haufes, umd 
in großen Stadeen auch fogar die 3 dee 
Stockwerks. 

Iſt der Ort nicht febr befannt , fo muß: man , um 
fiber zu geben, die Probinz oder dag Land ,. worin 
er iſt, angeben ‚ und wenn es ein gang kleiner Ort 
iſt, die naͤchſte Stadt dabei benennen. 

Hat der Ort den nämlihen Namen mit andern 
gemein, fo ih ebenfalls nothig , durch die Benennung 
der Provinz , des Departements u. ſ. w. anzuzeigen, 
welcher gemeint ſeye. 


* 
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Della maniera di sigillare le lettere. 


Si faceva una volta gran diflerenza tra la cera 
lacca e l’ostia; uon se ne fa quasi più veruna al 
di d’oggi” anzi si fa molto maggior uso dell’ ultima, 
che della pritna. Nulladimeno, per secondare la ma- 
niera di pensar di laluni, convien piullosto servirsi 
della cera lacca quando si scrive a persone superiori. 


"Quando sı & in lutio, o quaudo si scrive ad al- 
tri che abbia perduta una persona che gli & cara, 
si suole usare della cera, o dell’ostia di color nero, 


Della Soprascrilla. 


La Soprascritta contiene il nome della persona a 
cui si scrive, e il luogo di sua dimora. Se si dirige 
la lettera a qualche grande Qtlaä, couvien nolare 
con attenzione la strada ed il numero, e talvolta 
anche il piano della casa. 


Se la lettera debba andare in luogo poco conosciuto, 
bisogna indicare il dipartimento, e se in paese assai 
piccold, la ciltä piü vicina, e meltere pel tal luogo, 
nominando Ja citlä in cui si trovi unulfizio di posta, 
Se si trovino altri paesi dello stesso nome con- 
‚viene indicare il dipartimento o la proyincia, 
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Henn man Urfahe hat, su beforgen, daß die 
Pofbeamten dem Briefe nicht die rechte Richtung 
geben moͤchten, oder wenn man ihm vielleicht ſelber 
eine borzugsweife geben will: fo ſetzt man auf die 
Adreſſe: durch , oder: über diefen oder jenen 
den man dazu ſchreibt. 

Hier folgt ein Beifpiel der erfien, und dann ein 
anderes der zweiten Art. 


Heren 


Johann von Stieglitz, | 
Rechtsagent, auf der RE 318, Aten Stofe. 


Wienn in Oeſtreich. 
Herrn 


Heinrich Schnell, 
Uhrmacher zu 


per Lindau. 
Fiſchbach, 
naͤchſt Friedrichshafen 
am Bodenſee. 


Iſt an große Herren der deutſche Titel ſchon im 
Briefe felbit manchmal ein eben fo heikles, ale ſchwer⸗ 
fälliges Ding: fo if er es noch Weit mehr auf der 
Außenfeite des Briefes ſelbſt. Man hilfe fih daher 

ſehr häufig mit der fronsöffgen Adreſſe. Gluͤcklicher 
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Se si teme che la posta possa spedir male la let- 

tera, o se si vuole assicurarne comunque il ricapito, 
si miellerä, come sopra, per il tal luogo. 


Eeco esempj dell’ una e dell’altra maniera : 


Al Signore 


Il Sig. Gıiovannı Porri, 
In Merceria, num. 8, 4 piano . 


VENEZIA. 


Al Signore 


Il Sig. Enxtco Storr! , 


fabbricatore di pietre cotie, 
per Milano. | alle Fonnacı 
presso Gorgonzola. 


I Tedeschi cominciano al giorno d’ oggi a sup- 
plire all’imbarazzo de’lungbi titoli nella soprascritta, 
facendola semplice come sopra; ed in lingua fran- 
cese. Taluno usa dello stesso ripiego anche in Italia. 
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Weite gewohnt man fh von Tag zu Tag mehr, 
ouch einfache deutſche, wie Die beiden obigen, zu leſen, 
und wenn man Niemanden etwas zu vergeben Gefahr 
laufen will, fo fest man rechts oben in den Winkel 
ein: Zit. oder Fürst aud fonft ab, indem man z. B. 
ſchreibt: 

An Seine Etxtzellenz, den Herrn ıc. 

An Seine Hohwohlgebohen , den Herrn rc. 

An Ihre Durchlaucht, die Frau zc. 

An Seine Hochwuͤrde, den Herrn Vitar ‚il, 
u. ſ. w. 

Wer dieſes Kapitel aus dem Grunde kennen will, 

mag ſich in den Adreßbuͤchern belehren, indem es uns 
hier zu weit führen wuͤrde, umftaͤndlicher zu fein, 


Bon der Frankatur, 


Es iſt nicht gebraͤuchlich und wird fogar als eine 
Grobheit angefehen, Briefe zu franfieren. Hievon find 
ausgenommen die Briefe ins Ausland, welche man 
bermöge der Poſtordnung nicht unfrankiert verſenden 
koͤnnte, und die Briefe an Unvermoͤgliche, denen auch 
eine kleine Ausgabe beſchwetrlich faͤllt. 

Gewoͤbnlich frankiert man auch die Briefe am die 
Herausgeber öffentlicher Blätter und an Andre, die ſtaͤte 
eine Menge Briefe vom Publikum zu empfangen haben, 
und hiemit gar zu ſtarke Auslagen gu ertragen hätten, 


Quando si scrive all’Imperatore, si mette: 
4 Sua Maestä Ü Imperalore, ec. 
Ad un Principe della sua famiglia: 
A Sua Alterza Imperiale, ec. 
Ad un Maresciallo: = 
A Sua Eccellenza il. sig. Maresciallo, ec, 
Ad un Cardinale: 
A Sua Eminenza, ec. 
Ad un Ministro : 
. A Sua Eccellensa il — Conte o Cavaliere, ec. 
Ad un Prefetto: | oo ae 
di sig. Prefello, ec. 


Dei casi in cui si affrancano le lellere. 


Non si sogliono mai affraucare le leitere, e sa- 
rebbe una incivilta grossolana il farlo, ad eccezione 
di quelle clıe sono diretle per paesi stranieri, e che 
non avrebbero corso senza aflraucarle. Si possono 
anche afirancare quelle che sono indirizzate a po- 
vere persone, cui sarebbe gravosa ogui miuima spesa. 

Si affrancano d’ordinario le lettere scritte ai gaz- 
zeitieri, e ad altre persone, le quali essendo esposte 
a riceverne una gran quanlitä, verrebbero ad essere 
coppo aggravate dalle spese di, posta. 


Der Deutfch-Gtatienifche 


Briefſteller 


AANARANA RAN AAN AARANAMIAAMARARARARARARA NAAR RANARAAA ANA RARAARAN 


Briefe 


auf den Nantenstag und Geburtstag 


VE 00 
VBorerinnerung. 


So oft man fchreibt, muß man nothwendig zwei 
Dinge wohl in Abt nehmen: erſtlich, wer die Perfon 
an fi Felder feic, an die man ſchreibt; und sweiteng, 
in welcher Beziehung man fi perſdano gegen ſie 
befinde. 

Dieſes doppelte Berhäftnis if die Negel, nah 
Weiher dag Schreiben eingerichtet werden muß, Wie 
wir bereits geſagt haben. 

Um Freunden und Perſonen vom gleichen Range 
Gluͤck auf der Namens⸗oder Geburtstag zu wünfden , 
muͤßen die Briefe lauter Wis und Frohſinn und 
Zärtlichkeit athmen, und ganz fpielend hingeworfen 
Werden. Hat man die Babe, ein par Verfe zu machen: 
fo it wohl feine Gelegenheit beffer, feine Proſe damit 
zu zieren; hat man fie nicht, fo mag man dergleichen 


IL SEGRETARIO 


ITALIANO-TEDESCO 





LETTERE 


PER IL GIORNO ONOMASTICO E PEL COMPLEANNO 
O ANNIVBRSARIO 





AVYVERTIMENTI. 


In ogni lettera che si scrive bisogna priacipal- 
mente badare a due cose essenziali: alla qualitä 
delle persone alle quali scriviamo, e a ciö che siamo 
noi stessi rapporio ad esse. _ 


Si dee-conformare il nostro stile a queste reei- 
proche relazioni come si & giä dello. 


Quando si tralia di auguri per giorno onomastieo 
-o compleanno, le lettere tra amici, e ira persone 
dello stesso grado, debbono essere amene, e falte 
‚quasi sollazzandosi ; lo spirito e la delicatezza ne 
saranno , quanto & possibile, i principali caralleri. 
Sapendosi comporre un madrigale, o alcuni versi , 
se ne potrebbe edoraare la sua prosa ; diversamente 
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entlehnen oder auch gar Feine hinſetzen. Die ganje 
Spielerei muß aber mit dem Ausdruke der Freundes 
fchaft durchwuͤrzt ſein; dieß gilt mehr, als — und 
bringt unendlich mehr Vergnuͤgen. 


Sind es aber Perſonen von Rang und ſolche, die 
uber ung ſtehen, fo muß uͤberall die Ehrerbiethung 
vorherrſchen. Der Gluͤckwunſch iſt alsdann weniger 
Sache der Gefühle, als Sache der Pfiht, und man 
wuͤrde die größte Unantändigfeit begehen, fe lachend 
zu erfüllen. Dergleihen Perfonen darf man auch keine 
Geſchenke mitfenden, wie unter Freunden öfters ger 
ſchieht: es wäre foviel als den beleidigen, den man 
ehren fol, 


Gluͤkwunſch eines Sohnes an den Water 
sum Namenstag. 


Mein gelichter und verehrteſter Water! 


Mich führt Ihr Namenstag zu Ihnen, oder viel 
mehr: er Taßt mich unfre Trennung noch Tebhafter 
empfinden. Erlauben Sie, mid im Geiſte einen Aus 
genblick lang an Ihre Seite zu verſetzen, um Ihnen 
Beweiſe meiner Ehrerbiethung zu geben, Ihnen Gluͤck 
und lange Jahre zum Namensfeſte zu wuͤnſchen und 
einen Kuß don Ihrem ſegnenden Munde zu empfan⸗ 
gen. Dieß wuͤnſcht Ihr Sohn; und wenn mid in 
meiner Entfernung etwas tröftet fo iſt es die Webers 
zeugung , daß Ihr gutes Herz mein Wuͤnſche gewis 
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© se ne Copia, 0 non se ne melle affalto, Simili pia- 
cevolezze non debbono per altro ſarci trascurare di 
far conoscere che il primo posto vi & occupato dal 
sentimento di amicizia, ıl quale val piü del sapere 
e riesce infinitameufe piü grato. 

Quando indirizziamo leltere a'nostri superiori 5 
ed a persone di un grado piü elevato del nostro, 
dobbiamo farvi dominare il rispetto. La lettera al- 
lora & piuttosto un dovere che ım piacere; e sa- 
rebbe sconvenientissimo 1’ adempiervi ridendo. In 
tal caso convien pur anco dispensarsi dall’ accom- 
pagnare la lettera con un donativo qualunque : sa- 
rebbe ın certa maniera olfendere la persona che si 
vuole onorare. 


Auguri di un Figlio a suo Padre, in occasione 
del di lui giorno onomastico, 


Mıo caro- Pıpre ! 


Sembra che il giorno della .di lei festa mi ricon- 
duca presso di lei, o per dir meglio , mi faccia 
piü ‚vivamente sentire la nostra separazione. Per- 
meita ch’io me le Irasporti vicino coll’ immagina- 
zione, per darle una prova del mio rispetio,, per 
augurarle una festa felice e giorni uumerosi, e per 
ricevere un bacio accompagnato dalla sua benedi- 
zione. Tali sono i voli del di lei figlio; e non 

ovo alira consolazione nella mia lontauanza „ che 

“sonoscere abbastanza il di lei cuore, per essere 
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mit Freuden aufnimmt, und daß Ihr Mund den 
Segen ausſpricht, um den ih Sie bitte. 

Ich benuͤtze den Anlatz, auch meine beſte, Tiehe 
"Mutter zu umarmen. Gie hat mit Ihnen heil an 
den Gefühlen der zaͤrtlichen Liebe und der Lindlihen 
Verehrung Ihres Sohnes 
i NN. 


Un einen Oönner sum Namenstag 
Mein Herr! | 


Ich ſchaͤtze mich gluͤcklich, fo oft ſich eine Gele⸗ 
genheit darbiethet, Ihnen meine Verehrung und 
Erkenntlichkeit zu bezeugen, und ih koͤnnte Ihr Nas 
mensfeſt nicht vorbei gehen laſſen, ohne bei Ihnen 
das Geſtaͤndniß meiner aufrichtigſten Ergebenheit zu 
erneuen. Ich bitte: nehmen Gie es mit der Ihnen 
fo ganz eigenen Herzensguͤte gefälligt auf, und ers 
lauten, den Wuͤnſchen, die ih sum Himmel aufiende, 
daß er Ihnen ein langes Leben und lauter Wohlers 
gehen ſchenke, noch den hinzu gu thun: mir ſtets Ihre 
Wohlgewogenheit und die Ehre Ihres Schutzes, dem 
id bereite ſoviel zu verdanken babe , zu erhalten. 


| Ich bin mit der ergebenften Hochachtung, 
Mein Herr, 
Ihr unterthaͤnigſter N, 9 
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persuaso che li accogliera con piacere , e che pro- 
nunzierä la benedizione che le dimando. 

Profitto dell’ occasione della preseute per abbrac- 
ciare la mia cara Madre, la quale divide con lei 
i sentimenti piü teneri e piü rispeltosi del di lei 
figlio, ec. 

N. N. 


— 


Per la festa di un Proteitore. 
Sıcuorz ! 


Profitto con piacere di tutte le occasioni che mi 
si presentano , di testificarle il mio rispetto e la mia‘ 
riconoscienza ; e non potrei lasciar passare la di 
lei festa , senza rinnovarle l’ espressione del mio 
piü sincero omaggio. La prego .ad accoglierlo colla 
bontä che la caratterizza. Ai voti che mando al 
Cielo perch& la colmi di giorni e di prosperitä, ne 
aggiungo un altro, ed & che mi conservi la di lei 
benevolenza , e l' onore di quella protezione che 
mi & digia riuscita tanto vantaggiosa. Ze 


30 sono rispeltosamente , 


D. V. S, 
Umilissimo , ec. | 
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Zum Namenstag an eine Schweker. 


Liebes Fikchen! 


Morgens it dein Nantenstag, und ih fan dich nicht 
befuchen. Koͤnnt' ich: fo wid’ ich did umbalfen, daß 
du mich bitten muͤßteſt, did geben zu laſſen: und ih 
ließe Dich doch nicht.gchn. Warum ? weil ih ein ganzeg 
Herz vol Wuͤnſche an dir auspreſſen moͤchte, die ich 
fonit nicht zur Welt bringen fan. Iqch ſpuͤre genug, 
wie fie fihb da drinnen durch einander treiben, umd 
jeder meint; Er muͤſſe der Erſte heraus, um ſich in 
Wirklichkeit zu verwandeln. Saͤhſt du fie, Schweſter, 
du haͤtteſt in Wahrheit Mitleiden mit den guten 
Wuͤnſchen, und du wirdeit mie, der fie beſtaͤndig 
naͤhrt, einen herzlichen Handdruck geben und ein Par 
Augen zeigen, aus denen fih die Freude und Liebe 
in einander berfhmolen auf die Wangen heraug 
drangen , um fih von mir wegkuͤſſen zu laſſen. Jetzt 
fon ich dir aber nur ein Blatt Papier und einige 
Worte darauf ſchicken. Und dieſe Worte: welch' ein 
himmelweiter Abſtand von den gefühlen 


Deines Dich Tiebenden Bruders, 


An einen Onfel zum Namenstag. 
‚ Mein berchrtefter Herr Onfel ! 


Es ift mir immer ein wahres Vergnügen, hr 
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' Ad una Sorella per la sua festa. 


Lvısına : canıssıma | 


‘ Dimani & il giorno della tua festa, ed io non 
posso venire a vederti. Che se il potessi ti abbrac- 
cierei si forte che dovresti pregarnn di lasciarti an- 
dare. E ciö perche non potrei esprimerti in altra 
maniera tutli i desiderj del .mio cuore. Io risento 
vivamente quanto vi si affollino a vicenda, e come 
ognuno.'di essi vorrebbe essere il primo ad espri- 
mersi onde cangiarsi in realta. Se tu polessi veder- 
melo questo cuore, cara sorella , davvero che ne 
ayresli quasi compassione e mi stringeresti affettuo- 
samente la mann», e la contentezza e l’amore dipints 
ne’tuoi sguardi e nella tua Äsionamia mi invitereb- 
bero a caramente abbracciarti. In vece non posso 
che mandartı un foglio con qualche linea scrittavi 
sopra; il che & ben loniano dall’ esprimerti i sen- 
timenti del 


Tuo affettuosissimo fratello, 


"Ad uno Zio pel suo giorno onomaslico. 
Mio cıro zıol 


Egli. è sempre un 'piacere per me I’ esprimerle 
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Wuͤnſche für Ihr fetes Wohlſeyn darzubririgen. Meine 
Bruni if ja deren fo vol! Mögen Sie Vießmal ein 
eben fo fröhliches und chen ſo gluͤckliches Namensfeſt 
haben , als cinige von denen gewesen find, welche id 
in Ihrer Geſellſchaft zu verlieben das Gluͤck gehabt Habe! 
Und. wenn der Himmel meine Bitten erhert: fo wird 
er noch fünfzig andre hinzuthun. Mir aber wird er 
Ihre Freundſchaft wenigſtens underandert erhalten: 
und ſo werden Beide zufrieden ſein koͤnnen. 

Ich bin mit aller Achtung und Ergebenheit 
| Ihr Nepot N. N. 

N. S. Einen herzlichen Kuß an meinen Vetter und 


beide Baaſen, mit der Bitte, das Sie ſie einmal 


mehr nach meiner Meinungumarmen. 
An eine fromme Dame. 


Madame! 


Ihr Namensfeſt dient Ihnen immer zum friſchen 


Antrieb, die Bahne des Heils mit erneuertem Eifer 


— 


— 





zu betreten. Wir bewundern an Ihrer großen Schutzhei⸗ 


figen eine Menge von Tugenden, die Sie auszuuͤben 
ſich beſtreben und ſich bereits eigen gemacht haben. 
Wenn mir noch etwas fuͤr Sie von ihr zu erbitten 


übrig bleibt, fo it es dieß: daß fie durch ihre Fuͤr⸗ 
fprache vom Allerhöchften bewirke , daß wir Sie noch 
ſeht lange su unfrer Erbauung in unferm Kreife 


beſttzen mögen. Dieß ift der ungeheucheltſte Wunſch. 


Ihr es hochachtungsvoll ergebenſten Dieners R. R. 


f 
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auguri di prosperitä, poichè ne porto continuamente 
id desiderio nel cuore. Io le augnro in quest’anno 
una [esta tanto allegra e felice, quanto lo furono 
alcune di. quelle ch’ ebbi la fortuna di passare con 
lei; e se il Cielo mi vorra esaudire, gliene accor- 
dera per lo meno una cinquantiaa di piü; desidero 
che vi aggiunga per me una coslante amicizia da 
partie sua, e saremo contenti ambidue. 


Sono con rispelto di lei nipote, ec. 


P. S. Abbraccio cordialmente ınio engino, e le 
mie due cugine, cui prego di abbracciarvi una volta 
di piùúù secondo la mia intenzione. 


4 una Signora divola. 
Sıcnora !' 


N ritorno della di lei festa & per lei un nuovo | 
motivo di progredire cou maggior fervore nella via 
della salute. La di lei illusire avvocata le offre le 
virtü che ella vuole imitare e che si & di giä ap- 
propriate. Se v’ha qualche cosa ch’io possa ancora 
domaudarle per lei, non € che d’iutercedere da Die 
che resti lungamente con noi per nostra edificazione, 
Sono tali i voti del di lei servo il piü rispeltoso, ec. 


Segrei. vol. I. > 4 


9 
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Un eine Banfe. 


Diefmal, Tiebes Baͤschen, follen Sie mich nicht 
aufzichen mit meiner Unbefanntfhaft in heiligen Dins 
gen ! Ich weiß gar gut, daß St. Katharinentag gar 
nabe bei ung ik. Was fe gethban hat, die heilige 
Katharina ? ja, dag weiß ich nun freifih nicht, und 
werde mir wohl fchwerlih jemals den Kopf darob zer⸗ 
brechen. Sie iff aber nicht meine Schutzpatroͤnin; dies 
fen Pak haben Sie: und außer Ihnen font Nies 
mand. Geflatten Sie alfo , reizendes Kaͤttchen, Gie, 
fo gut es mit Hilfe eines Briefes und auf dreißig 
Etunden Entfernung angeben mag, auf die beiden 
ollerlichten Wangen zu kuͤſſen, die ih einſt gefehen. 
Ich möchte wohl herzfih gerne ein Mehreres thum. 
Aber, man muß füh mic dem begnuͤgen, was man 
an. Ich wuͤnſche Ihnen einen recht gluͤcklichen Nas 
menstag. Was; Einen? hundert wuͤnſche ich Ihnen. 
Das koſte mich gleichviel, meinen Sie? Ganz richtig. 
Allein, mein liches Baͤschen, laſſen Sie mich nur 
einen einzigen Meinen Augenblick Tang allmaͤchtig fein; 
dann follen Sie Wunder ſehn, mas ih chum will. 
Zum Gluͤcke bin ich doch über Etwas Meiſter: daruͤber 
naͤmlich, Ihnen ſtete meine Liebe zu wiedmen. Thun 
Sie nur Ihrerſeits auch ſoviel. Mehr verlange ich 
nicht, und empfehle mich Ihnen Leben. Sie von Her⸗ 
zen wohl, bezuuberndes Maͤdchen, md zuwe ilen denken 
Si: auch sin Bibchen an Unſereins. 
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Ad una Cugina. 


Bene, cara cugina, bene! molteggialemi pure un 
tantıno per l’ignoranza in cui sono delle cose sante; 
io so luttavia che si ayvicina Santa Caterina. Sono 
perö- all’ oscuro di eiö ch’ella facesse , ne mai lo 
saprö. Cotesta santa non & la mia ; voi la rimpiaz- 
zale per me, ed io conosco voi sola. Permelietemi 
dunque , vezzosa Cateriua , cbe, per quanto & pos- 
sibile in una lettera, e nella distauza di trenta leghe, 
io imprima un bacio su quelle due belle gote. Vorrei 
ben far di piü; ma bisogna contentarsi di ciö che 
si puö. Io vi desidero una festa felice; che dico i io, 
una ? Ve ne desidero cento. Voi direte che ciò non 
mi costa di- piü,. No, cara eugina ; ına io vorrei 
solamente essere onnipotente per un piccolo mo- 
mento, € voi vedreste di bellissime eose. Evvi per 
altro una cosa di cui sono padrone, ed & quella di 
amarvi per sempre, Procurate di [are altreitanto da 
parte vostra ; non vi domando di piü. Addio, mia 
bella cugina; state bene, e ricordateyi qualche yolta 
di noi. 


5x 
An einen Freund ohne Umtäande, 


Holla ! das ift mir einmal ein Tag nah Wunſch! 
Weißt du auch, Freundchen, daß am künftigen Gonns 
tage dein Namenstag koͤmmt, und daß ich hoffe, einer 
von den Andahtigen gu fein, die dir ihn an deinem 
Tiſche mitbegehen werden ? Das ift fo mein Aemtchen, 
mußt du wißen: ein Aemtchen, das ich über Die Maßen 
liebe. Um mid anzufünden , fend’ih dir eine &tas 
fette zu, die ich. allenfalls ohne Beſchimpfung einen 
wälfhen Hahn heiſſen koͤnnte. Nimm Gie aug Lich 
zu mir gefällig auf. Zerbrich mir auch da ein gewißes 
Halbdugend alte Flaſchen nicht, che der erichnte 
Sonntag kommt. Nergere dich nicht darob: es it nicht 
der Mühe werth, und du kannſt darauf rechnen, daß 
ih dir wahrfheinfih weit mehr wegtrage, als ich dir 
fende. Inzwiſchen gebabe did wohl, zu deiner und 
gu unfeer Freude, An dein ganzes Haus meine befte 
‚Empfehlung. 


An einen weniger vertrauten Freund. 


Erlauben Sie, mein Herr, daß ich Ihnen meine 
Gluͤkwuͤnſche zum bevoriichenden Namensfeit bringe, 
Jeder Anlaß, Ihnen die Aufrichtigkeit meiner Gefins 
nungen darzuthun, it mir aͤußerſt angenehm, und die 
Erinnerung an das, was mir das Gluͤck Ihrer Freund⸗ 
ſchaft erwarb, Die ih uber alles in der Welt fo fehr 
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Ad un Amico senza cerimorie. 


Viva I’ allegria! Ecco un giorno che me ne pro- 
mette. Sono ad avvertirti che domenica sarä la tua 
festa, e ch’io spero di essere del numero de’divoti 
che la celebreranno alla tua tavola. Tu sai bene 
ch’ egli & per me un uffizio di grau gusto. Fo par- 
lire, per annunciarmi , un corriere,, ch’io potrei, 
senza fargli alcun torto, chiamar pollo d’ India, 
Ti prego di accoglierlo cortesemente, a mötivo del- 
I’amicizia che mi professi. Evvi ancora una ceria 
mezza dozzina di vecchie bottiglie, che ti prego 
eziandio di conservare fioo a quella domenica tanto 
desiderata,. Non devi gridare per ciö: non ci & la 
spesa , ed io promelto di prendertene forse piü che 
non te ne mando. Addio ; conservati in salute per 
nostro e 1uo bene. Abbraccio tulıa la tua famiglia. 


Ad un Amico con cui non si ha lanta 
‚S amigliarita. 


Io m’aflretto „ Signore, ad augurarle una festa 
felice. Ella & sempre per me una grande soddisfa- 
zione |’ ineontrar occasioni di rinuovarle gli alte- 
stati della sincerita de’ miei seulimenti, e di con- 
‚gratularmi con lei delle circostanze propizie che 
mi han procurata la di lei amicizia, ch’io stimo 
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ſchaͤße nnd ehre, gewahrt mir ſtets dag reinfte Verg⸗ 
nuͤgen. Ih weiß : Sie sweifeln nicht, daran, daß id 
Ibnen und Fhrem ganzen Haufe bon Herzen aflıs 
moglihe Wohlergehen wuͤnſche, und Gie gönnen mir 
ferner di: Fortſetzung Ihrer Wohlgewogenheit, in die 
ih mich ergebenk empfehle. 


Antwort. 


Idhre Gluͤckwuͤnſche freuen mich um fo mehr, Weil 
ich. derfidert hin, das Gie aus einen Herzen fließen, 
welches mich mit Aufrihtigkeit Tiebt. Ich ſchmeichle mir, 
Daß Ihnen meine Erwiederung nit weniger aufrichtig 
vorkommen wird. Gie wien, daß mein Namenstag 
jährlich die ganze Familie und meine Freunde um 
mich her ſammelt: und er hat bloß in dieſer Bezie⸗ 
bung bei mir den Werth, den ein andrer nicht bat. 
Sie , mein Herr, haben in den letzten Fahren ſtets 
durch Ihre Gegenwart die Reize desfelben bertoppelt; 
ich hoffe, daß Sie mich auch dermaldamit zu beehren 
geneigt fein werden. Ich will Ihnen kein Verſprechen 
abfodernz es ift genug, wenn ih Ihnen fage, daß, 
woferne Sie ausbleiben , unfre Verſammung mans 
gelbar und ich ing befondre weit davon entfernt fein 
werde , die Freuden gu genießen, welche ih mir fonft 
zu verſprechen berechtiget bin, 
Ich bin ıc. ic. 
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"assai piü di quasio avvi al mondo di piü prezioso, 
Fo i piü siaceri voti per lei e per tutta la di lei 
amabile famiglia, che abbraccio di tullo cuore. Io 
sono, Signore , ec. 


4 


Rıspeostıa 


I voti che fate , o Sigoore,, per la mia felicitä, 
mi fanno la piü viva impressione, perch& so ch’essi 
partono da una persona che mi ama. Spero che non 
dubiterete d’un contraccambio sincero da parte mia. 
Voi ben sapete , o Signore , che la mia festa riu- 
nisce intorno di me in ogni anno la mia famiglia 
e i miei amici; quesia riunione fa che quel giorno 
mi riesca il piùú fortunato d’ ogai altro. Voi ne ac- 
' eresceste gli anni scorsi il piacere colla vosira pre- 
senza; voglio lusingarmi che quesia volta sarò egual- 
mente avventuralo. Non esigo da voi un impegno, 
ma vi dirö solamente che se -voi mancaste , non 
sarebbe compiuta la nostra riunione, e ch’ io sarei 
ben lontano dal godere di quella couientezza che 
mi promelio, 


Sono , ee, 
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An einen Vater zum Gebursdtag. 


Mein beffer , verehrteſter Water ! 


Der Tag, an dem Sie zum Gluͤcke derjenigen, die 
ihr Dafeyn von Ihnen erhalten follten, das Ihrige 
empfiengen , iſt für mich ein herrlicher Tag! Wie mauch⸗ 
taufentfahen Dank habe ih Heute dem Himmel abs 
zuftatten! und wie ergießt fih Dabei mein Herz; in 
den reineften Gefühlen! Adr er erhore meinen heißes 
fin Wunfh ! Dann habe ih noch lange das Verg⸗ 
nügen, Ihnen dieſe Geſinnungen und diefe Freude 
duch Thaten zu beweifen. Mein ganzes Betrag:n und 
meine unveränderlihe Zärtlichkeit follen Ihnen ſtets 
Anlaß geben, ſich Ihres Daſeyns zu freuen: und 
‚nichts wird diefen Sinn jemals in meiner Bruf ers 
ſchuͤttern. Ich bitte Sie, mein Water, nehmen Gie 
dieſe Verfiherungen von Ihrem Sohne gütig auf, 
und flörfen Sie felbe dur Ihren heiligen Gegen. 

Ich din mit der größten Eprerbiethung und mit 
Pindlicher Liebe sc. zc. 

NN. 


Dergleichen au einen Freund, 


Wi:der ein Jahr, mein Here! und ih wuͤuſche 
Ihnen von ganzem Herzen Gluͤck dazu. Sie antworten 
vielleicht: es wäre biffer, wenn man Ihnen Gluͤck zu 
einem weniger wuͤnſchen koͤnnte. Allein: das lüst Ad 
nun einmal nicht machen. Dazegen wollen wir ung 


Laıttera d’anniversario al proprio Padre. 
Mıo cARO E RISPETTAPILE GENITORE, 


Quanto & bello per me questo giorno! Egli & 
quello in cui ella nacque per la felicita di coloro 
che doveano avere da lei la loıo esistenza. Io deg- 
gio in questo giorno mille ringraziamenti al Cielo, 
e glieli rendo con tutta l’effusione del cuore. Ah! 
s’egli ascolta i miei voli i piü ardenti, m’ oflrirä 
eziandio per luugo tempo Il’ inesprimibile piacere di 
dimostrarle i medesimi sentimenti , e la medesim } 
allegrezza. La mia condotta e la mia tenerezza L 
saranno mai sempre nuovi motivi di compiacersi di 
essere nato, e questa disposizione sara irremovibile 
nell'animo mio. Si degni di gradire, mio caro e ri- 
speltabile. genitore, questa espressione del mio cuore, 
e di confermarla colla sua santa benedizione. 

Io sono con un profondo rispeito, e colla maggior 
tenerezza , di lei üglio, ec. 


N.N. 
Letters ad un Amico sullo stesso argomenio. 


Ancora un anno di piü, Signore, ed io vengo a 
congratularmene seco lei. Dirà forse che sarebhe 
meglio faılo, quando ne avesse uno di meno ; ma 
non potendo ciö essere, bisogua ben rallegrarsi dei 
giorni che in certa guisa si sirappauo di mano al 
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derjerrigen Stunden freuen ‚die wir, Wie immer, der 
Zeit noch abiagen koͤnnen ‚AR bevor fie uns ganz ents 
ſchluͤpft. Moͤgen wir deren noch recht viele befommen: 
Sie , um Ihre Freunde noch lange zu begluͤcken, und 
ich, um den Genuß Ihrer Freundſchaft nicht zu ent⸗ 
behren und Ihnen meine Dienſte ferner zu wiedmen. 

Ich bin ec. ꝛc. 


N. N. 


Neuiahrsbriefe 


— — — 


Erinnerung. 


Es iſt eine alte Gewohnheit, daß man fih unter 
einander su jedem neuen Fahre Gluͤck wuͤnſcht. Man 
umarınt fig: man fagt und ſchreibt einander Gluͤck⸗ 
wuͤnſche: man fendet einander Geſchenke. Nichts deſto 
Weniger haben bei dem Allem die Gleichgquͤltigkeit, Die 
Falſchheit und der Eigennug Die Hauptroflen; die 
wahre Freundſchaft ift auf die kleinere beſchraͤnkt, und 
defonders macht fie dick weniger Aufheben dabei. Wer 
wird der Mode nicht folgen ? ii fie ja doch die ſchoͤnſte 
und wohlanftändigke Sache von der Welt. Aber, auch 
in Empfindungen und Anfihten? Wie laͤppiſch umd 
veraͤchtſich erfheinen mir die, welche, auf nach der 
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tempo, che, da un momento all’ aliro, puö cessare 
per noi. Dio voglia che ne possiamo oltenere am- 
bidue di numerost; ella pel bene de’ suoi amici, ed 
io per godere della di lei amicizia, ed oflerirle piü 
lungamente i miei servigi. 


Io sono, Signore , ec. 
| N. N. 


LETTERE PEL BUON CAPO D’ ANNO 





OSSERFAZIONI. 


Un’ antica abitudine vuole che si facciano reei- 
proci complimenuti al rinnovarsi dell’anno:; sono al- 
lor vicendevoli gli abbracciamenti, gli augurj, i pre- 
senti; l’indifferenza, la falsitä e l’interesse, ſanno in 
quel tempo la piü grande comparsa : l’amicizia ve 
ne fa ben poca, e ci prende la menomissima parte. Ma 
finalmente convien seguire la moda, che & al giorno 
d’oggi la piü bella ed onesta cosa del mondo, benche, 
in maleria di sentimenti e di opinione, & piuttosto, 
a mio parere, la piü dispregevole. E azione indiffe- 
rente il mettersi indosso un abito fatto’in una guisa 
piuttosto che in un’altra; ma & ben riprensibile @ 
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Mode nur, fühlen und ſehen! Man gebe der Ein—⸗ 
kleidung dieſe oder jene Geſtalt: dies hat am fih fels 
ber wenig su bedeuten; aber, dag man ih in Freunds 
ſchaftsberſicherungen ergiche , gerade, wann's der Kas 
Iender befichle : oder DaB man feine Meinung nah 


dem modle, was alberne Menſchen für modisch auss 


geben : das berdient, in Wahrheit, getadelt zu wer⸗ 
den umd gibe nur die Unzuverläßigkeit der Gefinnung 
zu erfennen. 

Es gibt wohl einige vernuͤftige Perſonen, die das 
Zeremonienwefn zum Neuenjahre nicht mitmachen. 


Aber, ihre Jabl ik Mein: der große Haufe befolgt ed 


puͤn?tlich. Ran es nicht durch Beſuche ſtatt finden: fo 
fhreibe man. Ein guter Brief über dief:n Gegenſtand 
ift aber mandhmal eine ſchwere Aufgabe, und, genau 
betrachtet, fan man herzhaft behaupten, daß von huns 
derten gewiß fünf und neunzig gar nichts heißen. Sie 
enthalten nichts, als ein par herkoͤmmliche Worter 
und Redensarten, nnd die ganze Sorge gebt blos 
dahin , genug Zeilen zu befommen, daß fie zuſammen 
einen Brief ausmachen. Die ſchwierigſten und zugleich 
die gehaltloſeſten ſind in der Regel die, Womit man 
feinen Obern aufwartet oder denen, weldhe einen 
großen Werth auf folhe Sachen ſetzen. Wan braucht 
gegen Freunde weniger Umſtaͤnde zu machen ; und 
daher gelingt es auch beſſer. | 
Wenn man nicht weiß, was man sagen fol: fo 
nimmt man gewiſſe Gemeinſpruͤche zu Hilfe Mon 
bemerkt, das die Zeit fo ſchnell vorüber cite und nicht 
wirtder umkehre; daß fie wife: Freundſchaft oder 
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‚tale che non dimostra che la falsita del cuore, il 
mostrare amicizia in un sol tempo segnato dal ca- 
lendario, o.il fiecarsi in capo un’ opinione, perch&, 
al dir degli sciocchi, cosi vuole la ınoda. 


Qualche persona di buon senso si dispensa dalle 
consuele cerimouie pel capo d’anno; ma il numero 
ne & ristrelto; il volgo vi soddisfa con puntualitä. 
Quando non si possono rendere le visite, bisogna 
scrivere. Le letiere di questo argomenlo riescono 
molto difficili a comporsi; ed esaminandole con at- 
tenzione, io son d’ avviso che fra ceuto leitere mis- 
sive di questo genere, ve ne sia novanlacınque di 
nessunissima significazione. Non presentano che pa- 
role e frasi generali e comuni; e non ha altro im- 
pegno chi le compone, che d’otteuere linee sufi- 
cienti a formare una lettera. Le piü disgusiose a 
comporsi, s le piü vote di senso sono quelle che 
s’ indirizzano ‘x’ suoi superiori, od a persone che 
'attaccano una grande importauza a simili picciolezze. 
Cogli amici si tralta-pilı ingenuamente, e si fa meglio. 


Quando non si sa che dire, si metiono in uso 
certi Iuoghi comuni; si dice, per esempio, che il 
‚tempo passa velocemente, e non ritorna; ch’egli 
non fa che aumentare la nostra amicizia, o il nostro 
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Hochachtung fiets neuen Zuwachs bringe, ımd dann 
endet man mit aufrichtigen Wünfhen zum Himmel 
für das beitandige Wohlergehen einer Perſon, der 
man bielleiht, wenn's darauf ankaͤme, nicht einen 
halben Thaler gäbe, um fie vom Hungertode zu rets 
ten. Diefe Einfäligkeiten und Lügen legt man fein 
fäuberlih sufammen , verficgele fie ſchoͤn und gibt fie 
auf die Poſt, und damit it eine Pflicht erfüllt. 


Drief eines Sohnes an den Vater, 
Mein befter, geehrteſter Water! 


Nicht, weil ed gebraͤuchlich und anſtaͤndig if, ſchrelbe 
ich Ihnen zum bevorfiehenden Wechſel des Jahrs: 
ſondern, es ſind meine Zaͤrtlichkeit und meine Ehret⸗ 
biethung fuͤr den beſten Vater, die mich veranlaßen, 
Sie auf cin neues don den Gefühlen der kindlichen 
Liebe umd des unberingteflen Gehorfams zu berfihern, 
bon denen ich durchdrungen bin, Sie nehmen dod 
meine heißen Wuͤnſche für Ihre beſtaͤndige Geſundheit 
und fie Ihr ſtetes Wohlergehen liebreich auf? Wenn 
es dem Allerhoͤchſten gefällt, mich zu erhören , fo wird 
er Ihnen no eine ſehr lange Reihe von Fahren 
ſchenken; dieß if ſoviel, als das Gluͤck der ganzen 
Familie, befonders das meinige, verlängern. 

Ich fan an der Zarclihkeit, die Sie für Zhır 
Kinder beweiſen, deutlih erkennen, daß meine Aufs 
führung viel dazu beitragen müße, Ihr Dafeyn gluͤcklich, 
Ihre Tage heiter zu machen. Wäre ih aber nige 
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rispeito; 3i termina porgendo voti sinceri al cielo 
per la prosperitä di un uomo, a cui non si darebbe 
forse uno scudo, se ne avesse bisogno per non mo- 
rire di fame. Si ehiudono con urbanitäa coteste iuuti- 
lita e menzogne, si suggellano , si mellono alla 
posta; ed ecco compiulo un dovere. | 


Lertera di un Figlio a suo Padre. 
Mıo CARO & RISPETTABILB GENITORE ! 


Non & il costume e la convenienza che m’ayver- 
tano di scriverle al rinovarsi di quest’ anno; € le 
tenerezza piultoste, ed il rispeito per un si buon 
padre che mi portano a rinnovargli i sentimenti del 
figlio il- più leuero e il piü sommesso, Si compiacem 
di gradire gli auguri ardenti ch’io fo per la di lei 
salute e prosperitä. Se il Signore si degna esaudire 
ji miei voti, prolungher&a certamente i di lei giorni; 
eil pregarlo cosi, & lo stesso ehe il domandar ch# 
prolunghi la felicita di tutta Ja di lei famiglia, e 
‚.speeialmente la nıia, 


La tenerezza che ella ha pe' suoi figli mi fa n= 
turalmente conoscere ch’io posse coutribuire colla 
mia condotia a reudere prosperosa la di lei ‚sorte * 
ei di lei giorni tranquilli, Sarei bene colpevole se 
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aͤußerſt ſtrafwuͤrdig, wenn id eg bei den Bitten zum 
Himmel bewenden ließe, ohne ſelbſt etwas für. Ihre 
Zufriedenh:ic zu chun ? Glauben Sie mir alſo; mein 
ganzes Beltreben wird unausgefegt nach die ſem Ziele 
gerichtet fein: und zwar nicht blos, vermoͤge der nas 
tuͤrlichen Zartlihfeit ale Sohn, fondern auch aus 
Dankbarkeit für die viele Sorgfalt , mit welder Gie 
ſtets für meine Kindheit und für meine Erziehung 
geſorgt haben. Fine fo heilige Schuld laͤßt ſich nicht 
ohne Verbrechen ous den Augen fegen; und wenn id 
hierin ſchon nur eine Pflicht zu erfüllen uͤberzeugt bin: 
fo werde ih doch dafuͤr von meinem Herzen mit dem 
reineſten und füßchen Vergnügen belohnt. Go fon 
berficht es ſich darauf, mic meiner Pllichterkuͤllung 
meinen eigenen Gewinn zu vereinigen. 

Ich bin mit der groͤßten Ehrerbiethung und mit 
der lebhafteſten Liche , geliebter und verehrteſter Va⸗ 
ter Ibr 11. ꝛc. 

N. N. 


Brief im ernſthaften Ton an einen Herrn, 
der ſich der Froͤmmigkeit befleiße. 


Ich wuͤnſche Ahnen, mein Herr, sum Aufange des 
neuen Jahres, was nur immer Ihre Zufriedenheit 
und Ihre Ruhe zu befördern im Stand it Unfer 
‚Beben gleitet unmerflih dahin : und am Ende bleibt 
ung nichts devon uͤbrig, als. was wir für die Ewigkeit 
getban haben, Wir dürfen nur darum zu leben wuͤn⸗ 
ſchen, dab wir dem, was dem Allerhoͤchſten, und 
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mi conteotassi di pregare il Cielo per la di lei. ſe- 
licita , senza procurare di coutribuirvi. coll’operaz 
si assicuri pure che ogni mio sforzo il piü inde- 
fesso teude. a tal fine; ne io il dehbo soltauto per 
un sentimeuto di figlial teuurezza , ma vi son anche 
obbligato per tutte le cure che ella prese della mia 
infauzia „ e della mia educaziones un sacro debito 
€ questo ch’io non potrei Irascurare senza delilto. 
Ecco ciö che mi detta il dovere; il mio cuore per 
altro va molto piü avanti; egli mi fa trovare nel 
compimento di questo stesso dovere, il piü dolce e 
il pis puro de’ godimenti , ed il vantaggio. eziandio 
di travagliare nel tempo medesimo ‚per mio proprio 
conto. 
lo sono col piü profondo rispello, e colla piü 
viva lenerezza, mio caro e buon padre, suo, ec. 


N.N, 


Letter in istile serio a persona pia. 


Io le desidero, Signore, al rinnovarsi di questo 
anno , tutto ciö che può contribuire alla di lei sod- 
disfazione e riposo. La nostra vita scorre inseusi- 
bilmente , e di questo tempo che passa non ti re- 
stano che i momenti che ci saranno contali per 
Pelernità. Noi non dobbiamo desiderare di yıvere , 
che per adempire quanto il Signore esige da noi: 

Segret. vol. I. 
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aufzulegen , gefällig fein mag , gehorſam entſprechm 
koͤnnen, und wir haben die Ruhe im Leben bios ok 
eine Gnade und als ein Ausfluß der Milde zu ber 
traten , die er ung zukommen Yaßt, auf daß Wir 
ihm deſto treuer zu dienen aufgemuntert werden. 


Antwort. 
Mein Here! 


Ich Fonnte von Niemanden einen Gluͤckwunſch 
erhalten ‚ der mir ein fo großes Vergnügen, wie der 
Ihrige, braͤchte: und Niemanden wuͤnſche auch ih 
wieder fo gerne Gluͤck, als Ihnen: ſei's nun im Ans 
fang oder im Laufe des Jahrs. Es koͤmmt mir vor, 
als müßte der Himmel Ihre Wuͤnſche gewähren, und 
als Fonnten diejenigen, derer Gluͤck Sie wuͤnſchen, 
auch fiher darauf rechnen, es gu erhalten. Weber dieß 
fühle ih ganz gut, daß Niemand cinen Tebhafteren 
Antheil an dem, was Ihre Zufriedenheit fodert, zu 
nehmen fähig iſt, als ꝛc. «c, | 


Undre Antwort, 
Mein Herr! 
Neue Beſtaͤtigungen einer Freundſchaft, wie die 
Ihrige iſt, find zum neuen Jahre eine herrliche Vor⸗ 


bedeutung und ein ganz borttefliher Eingang. Kan 
ih zivar dag Vergnügen, mit Ihnen, wie ver etlihen 
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e la tranquillità della vita debb" essere cn 
come una grazia ed una benedizion di dolcezza, 
ch’ egli sparge sopra di noi, e che c’ impegua a 
servirlo con maggior fedelta, 


Rısrosta 
Sıcnonz ! 


Non v’ha persona, Signore,.da cui io riceva 
auguri con maggior piacere, e per cui io nefaccia 
più volentieri , sia nel principio, sia nel oorso degli 
anni. Mi pare che il Cielo debba ascoltarli, e che 
non possano non essere felici coloro a’ quali ella 
augura PEOSE Te: Son persuaso eziandio che ne» 
suno pıü di me s’interessa per tutto ciö che ella 
puö desiderare. 


Sono, ec. 


Aıtrı Rısrosta. 
Sıcnonz ! 


Le nuove dimostrazioni di un’ amicizia pari alla 
sua, sono, o Signore, i migliori principj ed auguri 
di anni felici. Benchè non abbia il piacere di trat- 
tenermi con lei , come faceya pochi mesi sono, non 
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Monaten mich zu unterhalten, nicht haben, fo ges 
nieße ih doch dasjenige, Ihre Wuͤnſche mit chen fo 


großer Aufrichtigkeit zu eriwiedern, Ich bitte Bott 


um eine beffere Geſundheit für Sie und um beſſeres 
Gluͤck, oder um die erforderlihe Starkmuth, beider 
zu miffen, und bin, mein Herr, 20 ec. 


Brief ohne Begleitung eineg 
Neuiahrgefhentcg, 


Mein Herr ! 


Ich bin ſehr ungluͤcklich, daB ih Ahnen meine 
Empfindungen: nur durch unfruchtbare Wuͤnſche darthun 
tan. Aber Herzen, wie das Ihrige, find leichter zu 
befriedigen, als der gemeine Haufe, der die Mer'male 
der Freundſchaft meiſtens in Dinge ſetzt, die in der 
Probe ſelten für das erſcheinen. Unter dieſemn Ges 
ſichtspunkte allein, mein Herr, darf ih mir ſchmeicheln, 
daß die aufrihtigen Wuͤnſche, die ich zum neuen 
Jahre , das Mir betreten, für Ihr ſtetes Wohl chue, 
bon Ihnen eben fo gut werden aufgenommen werden, 
als hienge deren Erfüllung von mir ab. Nichts if 


mir Pofibarer , als die Freundſchaft, womit Sie mid 


beehren: und ihren Werth laͤßt mid Die ,. welche ih 
felbit für Sie empfinde, von Tag zu Tag befer 


einſehen, sc. zu. | 


Nenjahrswunfgan eine traute Freundin, 


Es will mit dem Dezember zu Ende gehn, liebe 
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lascio per altro di renderle augurio per augurio, 
volo per voto; e prego il Cielo ad accordarle mi- 
glior sanita , miglior fortun« , o la virtü necessaria 
per non curarsi ne dell’ usa nè dell’alıra. 


Letters non accompagnala da alcun regalo, 


Stonore! 


Io mi considero ben disgraziato , non potendo 
darle, o Signore, contrassegni della mia sensibi- 
litä se non per via di voti sterili ed infruttuosi ; 
ma i cuori simili al suo sono piü facili a conten- 
tarsı degli altri ; e |’ amicizia , di cui sogliono fare 
al maggior caso , non & sempre la più vantaggiosa. 
Appoggialo a questo priocipio, ardisco lusingarmi , 
o Signore, che i voti sinceri che fo per lei al co- 
minciare dell’anno io cui entriamo, saranno ricevuti 
come se il lor compimento dipendesse dalla mia 
volontä. Nulla v’ha di piü grato dell’ amicizia di 
cui ella mi onora ; e quella ch’io sento per lei, 
me ne fa di giorno in giorno vie piü conoscere il 
prezzo. | 


Buon caro D’ ANNO ad un" inlima amica, 


- Dicembre sta per finire, mia buona amica, e eiö 
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Freundin: und da fomme ich wirklich in Faubere Ve⸗ 
legenheit. Dem Brauche gemaß fol ih Ihnen em 
neues Fahr anwuͤnſchen, und wenn ich's nicht thue, | 
was wird daraus folgen ? Gleichwohl wuͤnſche ich weder 
Ahnen, noch mir, ein anderes Jahr; und ſoll ich 
demnach fagen , daß ih wunfhe: oder ſoll ich ſchwei⸗ 
gen? Im alten Jahre genoß ih fiets Ihre vorzuͤ⸗ 
glihe Freundſchaft. Es wäre Undant, einem audern 
fröhlich entgegen zu geben, und ich wuͤnſche vielmehr 
ihm eine ewige Dauer. Wer Fan dafuͤr burgen, daß 
ein neuer Jahrsregent die Gefühle fortdauern Täßt, 
die unterm alten beitanden? Wie oft haben nicht ſchon 
neue Haussoder Landregenten das‘ Siſtem ihrer Vor⸗ 
gaͤnger umgekehrt ? und fo mode mir der neue Herr 
Jahresregent auch an Ahnen ein Proͤbchen verſuchen. 
Die Frauenzimmer find ohnehin von aͤuferſt sarter 
Kompoftion , fo zwar , daß nicht einmal Veraͤuderun⸗ 
gen nothig find, um die größten Veränderungen an 
felben gu erleben. Dieß it cine Folge. des Einfluſſes, 
den offenbar die Geſtirne auf unfee Organe ausüben, 
und der fih an Frauensimmern , eben wegen dem 
garten Gewebe der ihrigen, defto ſchneller und farfer 
“äußert. Und gerade darum will ic nichts neues. Blei⸗ 
ben wir beim ten , liebe Freundin z und, wenn der 
jetige Jahrsregent durchaus Abſchied von ung nebmen 
will, fo fol er's nur unter dem Bedinge thun duͤrfen, 
daß cr feinem Nachfolger die Pflicht auflege, bei ung 
olles in statu quo zu belafen. 

Sind Sie, meine Liebe, damit zufrieden ? Gut: 
dann mögen noch taufend friſche Jahre kommen und 
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mi meite in un bell'impiceio. Secondo I’ uso daviei 
farle i miei auguri per "anno nuovo; ma se nol 
facessi che ne avveriebbe ? Eppure io ton posso 
augurare un. nuovo anne md a lei uc ame. E dovrö 
poi dire cosa veramente mi auguro ? Nell’anno che 
sta per cadere ho sempre goduto della sua preziosa 
amicizia ; sarebbe dunque ingratitudine |’ andare in- 
contro allegramente ad un nuovo. Vorrei piuttosto 
che durasse sempre |’ antıco. Chi puö assicurarmi 
che I’ influsse della nuova stella permetteraä che 
continui in lei una si buona disposizione ? Quante 
volte il nuovo abitatore d’ una casa o il nuovo do- 
minalore d’ un paese tullo rovesciarono il sistema 
de’ lorg predecessori ? Potrebbe dunque anche il 
nuovo pianeta voler fare una picciola prova sopra 
di lei. D’ altronde il bel sesso & di si leggera com- 
posizione che bene spesso nom occorrono cangia- 
menti per farlo caugiare; cib non puö dunque pro- 
venpire che dall’ influsso degli astri sugli organi della 
macchina umana , influsse che si fa risentire. di 
piü sul sesso gentile a taotivo della piü dilicata sua 
tessitura. Bestiam dunque fedeli, mia buona amica, 
all'anno corrente ; che se il suo pianeta voglia pren- 
dere assolutamente congedo da noi , non..glielo ac- 
cordiamo che sotto condizione di ingiungere al suo 
successore che lasci, a riguardo nostro , le cose 
Slalu quo. | 


N’e ella conteuta, mia buona amica ? Si. Or bene. 
Vadauo ora e vengauo gli anni a ceuto a cenlo , e 


— fie werden mich ſtets als Ihren airigden 
Verehrer finden und verlaffen. | 


An einen guten Freund. 


Ich war auf dem Punkte, Freund, dir. gar nicht 
zu ſchreiben. Warum eine Mode mitmachen, dir Fer 
dem, der will, zum Delmantel der Folfihheit und 
der Verſtellung dient? Hab ih wohl nochig , auf den 
Kalender zu fhauen, um dih wien zu laſſen, daß 
ih dein Freund bin ? Hoffentlih koͤmmt es dir nicht 
auf cin Kompliment an, hievon überzeugt zu fein. 
Komplimente? O, ja! deren wi ich dir machen! 
Es wäre foviel , ale dich geradızu beleidigen wollen. 
Ich lege fie für Leute zuruͤck, die verdienen, daß fie 
angefhmiert werden. Doch gefällt mir Eines daran ; 
namlich : ih darf dir doch fagen, daͤß ih Wuͤnſche für 
dein Gluͤck thue. Ja gewiß: das thue ih, und id 
| thäte nod viel mehr, wenn ih Macht und Gelegenheit 

hätte, fe auszuführen. Sei gufrieden. Ich bin fertig: 
und wenn ich dir heute Fihrich, fo geſchah es nur, 
domic fih unter den bielen Briefen, welche Dir die 
kalte Hofihfeit Shit, Lob wenigſtens Einer bon 
einem warmen Freunde micbefinde- | 


An cin Frauengimmer, dem man fein 
Jahrgeſchent made, 


ſomolimente, Geſhenee und Wuͤnſche, Madame , 
find jege die Muͤnze womit die Welt bezahlc. Allein; 
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mi lasceranno e mi troveranno sempre immutabile 
di lei estimatore. 


Letters ad un Amico. 


Era quasi deciso di non iscriverti; perchò avrö 
io a sommettermi ad una moda che porta gl* indif- 
fereuti a praticare tante smorfie e tante false ce- 
rimonie ? Ho io forse bisogno di guardare il calen- 
dario per farti conoscere che ti sono amico? Mi 
pare che i miei complimenti non te ne convince- 
rebbero di piü. Che dico io, complimenti? Oh! 
non ne farö certamente ; sarebbe farti uu oltraggio: 
io li riserbo per coloro che meritano d’essere lu- 
singati. Una sola cosa mi piace perö in essi, ed & 
ch’io faccio voti per la tua felicitä. Si, certamente, io 
ne farei anche di pilı se mi si presentasse oppor- 
tuua occasione. Non dimundarmi di piü; ho finito, 
e se ti scrivo al di d’ oggi, non & se non perche 
fra tante lettere dettate da una fredda consuetudine, 
tu ne trovi almeı una dettata dall’famicizia di chi è, ec. 


Jeertera ad una dama, a cui non si manda 
alcun regnlo, 


Compliments, regali , auguri, ecco, Signora, 
tutta Ja. moneta corrente. Ma come inai poss’iv com- 
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kan ich Ihnen meine Schuld mit fo was auch abtras 
gen? Komplimente verdienen Gie ohne Zweifel mebr, 
als jede andre Perſon; es it blos das einzige Uns 
gluͤck dabei, daß Ihre Beſcheidenheit fie nicht geſtattet. 
Auch konute ih noch hinzufuͤgen, daß ih mich ſchlecht 
darauf verſtehe, Dergleihen gu machen. Was die Bes 
ſchenke betrift, wo Fanden fih deren, die Ihnen ges 
bracht zu werden wuͤrdig find? Es bleibt mir alio 
nichts übrig, als Wuͤnſchen; aber die Wuͤnſche, welche 
ih für Sie nahre, Madame, find gewis aufrichtig 
und vielumfaſſend, denn fir gehen fo weit, ale Ihr 
Verdienſt und meine Verehrung, Die beide granzenlos 
find. Unter diefen Gefinnungen bin id, zc. ze. 
An einen Freund, der immer ungludlich ik. 
Guten Morgen, lieber Freund! Einen guten Mor⸗ 
gen und cin gutes Jahr don Herzen! Gott gebe, daß 
Sie heuer einmal gluͤcklicher ſeien, ale in der dirflofs 
fenen Zeit. Friede, Ruhe und gefunde Tage follen 
Ihnen Erfag fein für Alles Gluͤck, das Sie nicht 
haben , aber verdienen. Ih Fan ungefähr dasſelbe für 
mich auch wuͤnſchen; ich ſchmeichle mir nicht, ein beſſeres 
2008 zu ziehen: Fon mid aber auch ganz gut darein 
finden. Zur meinen Theil fahre ih nun ganz ſachte 
der letzten Stazion der mühfeligen Reife entgegen, zu 
der ih eingefpannt bin; und wenn ih Ihnen aufrich⸗ 
tig die Wahrheit gefichen fol: fo fahre ih fo lange 
ſam, als moͤglich. Thun Sie ein Gleiches, mein Freund! 
Reifen Sie mit Weile und fiete bei guter Gejunds 
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piere con ciö al dover che mi corre verso di lei ? 
Nou v’ ha certo chi meriti più complimenti di lei; 
ma vi si oppone un pieciolo ostacolo, ed & la di lei 
modestia che glieli fa ricusare; potrei auche aggiun- 
gere che non ho sufficiente taleuto per farli a do- 
vere. Quanto ai regali, ove trovarne che sieno degni 
di lei? Non mi restano dunque che i voti, e quelli 
che fo, sono, o Signora, i piü sinceri e i piü 
estesi , non avendo altro coufine che il di lei merito 
e il mio rispetto; e I’ uno e l’altro sono iufiniti, 
Pieno di tali sentimenti „ souo, ec. 


Lertera ad un amico sempre sforlunato. 


Buon giorno e b@on anno, mio caro amico, possa 
quest’ anno rieseirvi propizio piü di quelli che sono 
passali ; la pace , ıl riposo, e la sanita vi lengano 
luogo di tutte le iortuue.che non aveste e che me- 
ritate ! Posso formare presso a poco gli siessi voti 
per me; nulla spero di piü, e perciö mi sono in- 
teramente rassegnato. Altendo con tutta trauquillità 
la fine del peuoso viaggio che sto facendo, e se vi 
debbo confessare la veritä , io lo tiro piü-a lungo 
che posso ; fate lo siesso, e sia pur luuga la vosira 
cearriera ia buona salute. Con ciö sarä considerabil- 
mente aecresciula la mia conlentezza. Sa al solito 
ed immutabilmente, ec. 


\ 
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heit. Dadurch werden Gie meine Zufriedenheit bes 
traͤchtlich vermehren. Ich bin, Wie befannt, ohne die 
geringfte Veränderung, sc. it. 


Antwort, 


Sie find mir mit Ihren erofenden Wuͤnſchen zuvor 
gefommen, mein Freund. Uber die meinigen find 
deßwegen, daß fie erit hintennahfommen, um nidhte 
minder aufrihtig. Es find nun, glaub’ ich, ſchon dreißig 
dolle Fahre , daß ih die Ehre habe, Gie zu Pennen 
und Ihre Freundihaft zu befigen. Jh will mic dem 
Himmel vollfommen zufrieden fein, wenn er mir nod 
lange diefen Berg erhält. Ich wuͤnſche danchen nichts 
fo fehr, als das mein Brief Sie in biühender Ge⸗ 
fundheit fiudem und Ihnen fo angenehm fein möge, 
als mir fiets die Fhrigen find, ze zc. 


An eine Perfon, ver man Hochachtung 
ſchuldig if, kurs vor dem Ende des Fahrer. 


Ich koͤnute Tas ſcheidende Jahr nicht beſſer bes 
ſchließen, mein Herr, als indem ich meine taͤglichen 
Wuͤnſche für Ihre ſchaͤtbbare Geſundheit und für ihr 
beſtaͤndiges Gluͤck verdopple. Wenn der Himmel dieſen 
Wuͤnſchen entſpricht, ſo werden Sie dolle Urſache has 
ben, zufrieden zu ſein: und wenn Sie mir ferner 
jenen Antheil an Ihrer Gewogenheit zu ſchenken bes 
lieben, womit Sie mich bis jest zu beehren die Guͤte 
gehabt haben; fo Fhmeishle ip mir, tiefes Worzuges 


Rısrosra. 


Voi mi prevenite, amico mio , co’ vostri conso- 
lanti auguri ; uon saranno i miei cerlamente meno 
sinceri , tultoche vi giungano posteriori. Sono a mio 
credere da trent’ anni che ho onor di conoscervi 
e di possedere la vostra amicizia; io non dimando 
al cielo altro bene , fuorch& di lasciarmene godere 
ancor lungamente. Possa la mia lettera trovarvi in 
Huona salute,, e recarvi altreitanto piacere quanto 
me ne arrecano tulte le vostre ! lo sono , ec. 


Lattera ad una persona cul si deve rispelto , 
scrilla poco prima del terminare dell’ anno. 


Non saprei meglio, o Signore , terminure la pre- 

‚ sente , se non raddoppiaudo per Il’ anno prossimo i 
voti ch’io faccio in ciascun gioruo per la di lei 
preziosa salute e durevole felicita. Sara desso infinita- 
mente prosperoso per lei, se il cielo seconda i miei 
desideri. E se si degna couservarmi la parte ehe 
mi. ha accordata nell’onore della di lei stima , io 
mi Jusingo meritarne vie maggiormente la coutinua- 
ziene, per l'impeguo che ho di rendermene sempre 
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immer würdiger zu werden durch das Beſtreben, ihn 
zu berdienen und irgend einen Anlaß zu gewinnen, 
Ahnen ander, ale mit Worten, Beweife meiner 
gänzligen Ergebinheit und jener vollkommenen Hoch⸗ 
achtung zu geben, womit, ih, ꝛc. 


Antwort, 
Mein Herr! 


Ich habe ſchon lange das Gluͤck, die Aufriqtigkeit 
und Unwandelbarkeit Ihrer Freundſchaft zu kennen. 
Damit enden die Jahre, wie ſie beginnen, und fan⸗ 
gen wieder an, wie fie geſchloſſen. Nichts deſto we⸗ 
niger bin ich ſehr froh, Daß es einen Tag gibt, an 
welchem fih unſre Wünfihe begegnen und unfre Herzen 
fi ausſtroͤmen, Mit den Befinnungen des Fhrigen 
bin ih allzu wohl vertraut, als daß es mir nicht ein 
großes Vergnügen gewähren follte, deren erneuerte 
Zufiherung zu vernehmen. Ich wuͤnſche Ihnen meis 
nerfeite eine vollkommene Gefundheit unter dem Schats 
ten einer angenehmen: Ruhe, und eine Reihe von 
glädlichen Begebenheiten, die Ihnen noch Wehr Vor⸗ 
theil , als Freude, verſchaffen, fo wie ich meine, daß 
Sie fih dergleichen felber wuͤnſchen mögen. Ich vers 
bare, u 2, 

An eine Baaſe. 


Das fol ip Ihnen, liebes Büshen, zum neuen 
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pıiü degno ‚ e di trovare qualche occasione di di- 
mostrarle, altrimenti che colle sole parole, la sin- 
cerita dell’ossequio, e del profondo rispetto con 
cui 5000, ec. 


N. N. 
Rısrosta. 
Sıonone ! 


Egli & da gran tempo ch’io conosco , o Signore, 
Ja sincerit4 e la costanza della di lei amicizia, la 
tale stato di cose , gli annı finiscono come son co- 
minciali ,„ e cominciano come son terminati : mi fa 
nulladimeno. piacere che siavi un giorno in cui Si 
riuniscano i nostri voli, e in eui si espandano i 
nostri cuori. Jo ne conosco tutli i sentimenti e godo 
di sentirmeli rinnovare. le auguro dal canto mio 
una perfetta sanita all’ombra d’ un dolce riposo, ed 
una serie di prosperita piü reali che apparenli , 
quali, a mio credere , ella se le desidera. Sono, eg. 


Ad una Cugina, 


Che poss" io augurarvi, mis picciola cugina, al 
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Fahre Gutes wuͤnſchen? Nicht wahr : aflerhant? Gam 
gut! Wenn's dann aber nur auch nah Ihrem erins 
deriſchen Koͤpfchen gienge, und nad der Freundſchaft, 
die ih fuͤr Sie habe. Dann würden Ihre Wuͤnſche 
zur Zauberruthe, die tauſend und taufend Einfaͤllen 
der Einbildungskraft das Leben gaͤbe. Irgend eine 
weiſe Frau wirde zwar behaupten, daß Sie deßwe⸗ 
gen um fein Haar gluͤcklicher wären. Ich weißes nicht; 
allein, wenn man's nicht haben fan, ſo dark man’g 
glauben. Was wuͤnſch' ih Ihnen nun? Gute Bcfunds 
heit ? Die ader haͤngt weniger noch don mir, als von 
Ihnen filter, ab. Reichthuͤmer? deßwegen wirden 
Eie fih um feinen Haͤller beffer Heben Aber, was 
denn endlich PAY, jege falle mir's cin! Ich wuͤnſche 
Ihnen, was ganz und gar... im Ihrer eigenem Ges 
walt ficht. Rachen Sie: wag?... was don Ihrem 
Herzen abhängt... Merten Sie's niet... Blog, 
was. Sie mir font ſchuldig find ..+ Ich Wette, Sie 
wiſſen's noch nicht... Muß ich's dann heraus fagen?.. 
Eine unveränderlihe Freundſchaft für mid wuͤnſche ich 
Ihnen. Diefe hangt vollig von Fhrem guten Willen 
ab’, und ohne Ungerechtigkeit koͤnnen Sie mir felbe 
auch nicht verweigern Gie werden erwiedern: da falle 
ja der ganze Vortheil auf mich allein. So mein'iichs 
auch. Aber die Freundſchaft naͤhrt ſich Wieder mit 
Freundſchaft: und die meinige wird der Ihrigen aufs 
richtig genug entſprechen. 

Jetzt noch ein Wort don den Neujahrsgeſchenken, die 
id mitgebe, Ich muß ihrer doch auch Erwähnung thun. 
Sie find aber von fo kleinem Werthe: Basen: daß 
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comiuciar di quest’ anno ? Tutto, non & egli vero ? 


Ah! se accadesse quanto desiderano e la vostra 
testia ingegnosa e la mia amicizia, le vostre brame, 
simili alla bacchetta di una fata, farebbero nascere 
a migliaja cose bizzarre. Qualche savia signora dirà 
che non diverresie per questo piü avventurata ; io 
non so se una al pensatrice sia giusta nel suo pre- 
sagio; ma bisogna crederlo, poiche si tratta di cosa 
impossibile. Quali auguri io farö dunque per voi.? 
Vi augurerö una buona salute.? Oime ! ciö non di- 
pende ne da me, n& da voi. Riechezze? Non per 
questo diverreste piü ricca d’un soldo. Che dunque? 
Ecco: io vi desidero ciö che & totalınente in poter 
vostro ... Indovinate „... Ciö che dipende dal vostro 
cuore ..„ Non avele ancora compreso ? Ciö che voi mi 
dovete .... Scommetto che non m’intendete ancora „. 
Ve lo dirö: € una costante amicizia per me; non 
dipende che dal vostro volere, e non potele ricu- 
sarmela senza ingiustizia. Direte che ne sarà mio 
tutto il vantaggio, l’intendo cosi ancor io, ma l’ami- 
cizia vive dell’amicizia, e la mia corrisponderä sin- 
ceramente alla vostra. 


4 


Veniamo ai regali che vi mando : conviene clio 
ne facciı menzione ; in veritä che arrossisco della 
loro tenuitä : quanto siamo lontani dalla bacchetta 

Segret. vol. I. | 6 
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ih mid in Wahrheit fhamen muß. Mar merke ihnen 


vie Zaͤuberruthe noch gar nicht an. Aber Sic, mein 


Beſte, find fo don ganzem Herzen guͤtig, daß Sie“ 
nicht einmal wahrnehmen wurden, fieng ich nicht felber 
an, Sie anfmerffam darauf zu mahen. Jh verlange 
nur, daß Ihnen gefaͤllig feim möge, fie um der Hand 
willen etwas zu ſchaͤtzen, die fie Ihnen darbringt. 
Und dabei lchen fie wohl Ich wuͤnſche, Daß mein Brief 
Sie in der beften geſundheit antreffe, und, um ern⸗ 
ſilich zu ſchließen, wilt ich boffen, Sie feyen überzeugt, 
daß ih mit aller Aufrichtigkeit für For Wohlergehen 
die heißeſten Wuͤnſche thue. 
Ihr Wetter und beſter Freund. N. N. 


An einen Onkel 
Mein lieber Onkel! 


Während dem jetzt fo viele Menſchen mit der größten 


Gleichguͤlcigkeit einander Wuͤnſche zuſenden, bei denen | 


. 
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fie faum etwag denken, iſt es nicht mehr, ale billig, 


— daß ih Ihnen, mein befier Herr Onkel, auch von 
den meinigen fpreche. Disfe find um ſoviel aufrichtiger, 
da Ihnen mein Herz feine ganze Liehe wiedmet, und 
da Sie mir ſchon taufend Proben von der Ihrigen 
gegeben. Ihr Gluͤck wird fiets das meinige erhoͤhen: 
und wenn ih Ihnen alfo den haften Gipf:T deſſelben 
wuͤnſche: fo gilts zugleih mein eigenes Wohl. Darf 
ich Ihnen, mein befter Here Onkel, wohl geſtehen, 
daß, ob ſchon ih Ihnen mie dem größten Vergnügen 
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delle fate ? Ma voi siele tanto buona che non vi 
fareste neppur riflessioue , se io non ve ne facessi 
parola. Bramo soltanto che ne facciate alcun caso 
per rapporto alla ınano che ve gli offve. Addio, mia 
cara cugina: vorrei che la mia lettera vi trovasse 
in buona salute, e per chiudere piü reriamente , 
mi lusingo che non dubitiate de’ voti ardenti che 
faccio per la vostra prosperitä, 


Il vostro Cugino 
e il vostro miglior amico , ec. 


Ad uno Zio. 


Mıo earo Zio! 


Mentre tante persone indifferenti s’indirizzane 
auguri, a’ quali pensano appena, egli & ben giusto 
ch’ io gliene indirizzi alcuni altrettanto sinceri quanto 
grande & l’amor che le porto, e quanto è costaute 
la tenerezza che ella mi ha mille volte provala. La 
di lei felicita uon può che coutribuire alla mia; de- 
siderando pertanto ch’essa sia perfetta , fo contem- 
poraneamente voli a mio favore, Oserò dirlo, mio 
zio? Beuche io scriva col piü graude piacere, temo 
nulla di meno che la ınia lettera le paja interessata. 
Un nipote, che fa complimeuti ad uno zio, o che 
esprime i voli per la di lui prosperitä, pure che 
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ſchreibe, ich Doh in Sorgen bin, mein Brief möchte 
einen Anſchein von Eigennug haben? Ein Nepot, der 
feinem Onkel graculiert oder ihm Gluckwuͤnſche fendet, 
bat fo gewoͤhnlich das Anſehn, Etwas für fih zu bes 
gehren. Ih fan nichts dafuͤr! aber eg mißfallt mir 
ſehr, und ich würde bon Herzen gern auf die ge 
bräuchlichen Geſchenke Verzicht thun, um damit dezo 
beffev meine Aufrihtigfeit zu erproben. Wollen fie 
mich mit etwas befchenfen, was mich zum Zufriedens 
fen unter den Sterblihen made: fo geben Sie mir 
die Verfiherung , daß Sie mir Ihre Freundſchaft und 
Güte ſtets ungeſchwaͤcht erhalten wollen. Ich begehre 
nichts weiter, und, ohne Schmeichelei, ich halte dieß 
fuͤr einen koſtlichen Gewinn. Genehmigen Sie dagegen 
tie Zuſage, daß ih niemals aufhoͤren werde, mit der 
ehrerbisthigfien Hochachtung zu fein 

Ihr ergebenfier Diener und Vetter 
N. N. 


An Jemanden, dem man Ahtung bezeugt. 
Mein Herr ! | — 


Ich müßte nicht, wie ih das neue Jahr ſchoͤner 
anfangen koͤnnte, als mit ungeheuhelten Wuͤnſchen 
fuͤr Ihr ſtetes Wohlergehn und mit eben ſo aufrichti⸗ 
gen Verſicherungen meiner unveraͤnderten, hochach⸗ 
tungsbollen Ergebenheit. Damit wuͤnſche ih, meiner 
erſten und heiligſten Obliegenheit gegen Sie, mein 
Herr, Genuͤge zu leiſten, uad ih werde mich ausneh⸗ 
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domandi qualche cosa per s& medesimo. Or questo 
& appunto ciö che mi dispiace; ed io rinuncierei 
di buon grado ai soliti regali, per rendere meno 
dubbiosa la mia siuceritä. Se vuol farmi un regalo 
mi renda l’uomo il più contento, mi assicuri della 
continuazione della di lei amicizia e benevolenza 3 
ip mi ristringo a ciö solo, e per verilä avrö fallo, 
ottenendolo, un gran guadagno, Quanto a me, non 
cesserö mai d’essere rispellosamente 


Di lei servitore ossequioso e nipote 
N. N. 


AD UNA PERSONA cui si deve rispello. 
Sıcnore ! 


Non saprei come meglio cominciar l’anno entrante, 
se non augurandoglielo felice, e assicurandola nel 
‚tempo stesso della continuazione del mio profondo 
rispetto. Son questi i primi e i piü sacri doveri a 
eui soddisfo verso di lei, e nulla può mancare alla 
mia felicitä,: se ella li accoglie favorevolmente. Ella 
ha in ogui lempo dimostrato per me una bontä, 
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mend gluͤcklich Fühlen, wen Sie diefen Ausdruck meis 
ner Gefinnungen guütig aufzunehmen belichen. Sie 
haben mir zu alfen Zeiten ſoviel Gewogenheit erzeigt, 
daß ih meine Erkenntlichkeit dafuͤr nicht gebührend zu 
außern bermag ; und doch bitte ich angelegentlichft um 
Fortfegung derfelben, IH bin, mein Herr, und werde 
mit der tiefiten Verehrung immerhin fein, ze, 


An Jemanden, den man lange 
vernadhläßiget hat, 


Mein Herr! 


Dank denjenigen ; welche zuerſt die Pflichten des 
Wohlſtands eingeführt haben, die man um diefe Zeit 
des Jahreswechſels gegenfeitig unter einander zu bevs 
bachten pflegt. Diefer Gebrauch verſchaft mir die 
ſchoͤnſte Gelegenheit , meine ſtraͤfliche Wernadhläßigung 
Ihrer Perfon wieder gut zu machen. Jh will Ihnen 
ganz aufrigtig bekennen, daß, obwohl mir meine 
Stellung gegen Sie außerordentlih zur Laſt war, ih. 
doch nicht gewußt hätte, wie und unter welchem Ti⸗ 
tel ih font an Gie hätte ſchreiben konnen. Ich eife, 
den koͤſtlichen Anlaß! der fih jet darbeut, zu bis 
nüßen, um Ihnen die Verfiherung zu geben, daß, 
wenn auch der Schein wider mich iſt, ih doch feinen 

Augenblick aufgehört habe, Ihnen alles Gluck und 
Gute zu wuͤnſchen, wodurh Ihre Zufriedenheit ers 
reicht werden kan. Mein Herz iſt noch immer ſo, wie 
Sie daſſelbe gekannt; die Veraͤnderung, die Sie viel⸗ 
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<ui non posso essere tanto riconoscente quanto lo 
merita, ech’io nulla di meno la supplico a volermi 
continuare. Io sono e sarö sempre, Signore, col piu 
proſoudo rispelto, di lei, ec. 


Lertena ad una persona che si à da gran 
tempo lrascurata, 


Sıcnore ! 


Rendo grazie a coloro che hanno immaginalo i 
doveri reciproci, cui I’ un soddisfa verso dell’altro 
in questa parte dell’ anno, poiche questa usanza mi 
presenta un’oecasion naturale di riparare la mia 
colpevole dimenticanza. Io le confesserö [rancamente 
che quantunque fosse penosa la mia situagione rap- 
portio a lei, non ayrei nenoslaule sapulo come e 
sotto quale pretesto indirizzarle una lettera. Mi fac- 
cio premura di profittare dell’ occasion farorevole 
per confessarle che, malgrado le apparenze, non 
ho mai cessato di bramarle ogni bene che possa 
renderla pienamente felice, Il mie cuore contioua 
ad essere tale quale il conobbe; le sole circostanze 
hanno potuto farlo comparire diverso, Siccome 10 
son persuaso che neppure il suo siasi cambiato, 
perciö mi lusingo di ritrovarlo ancora lo stesso; e 
se debbo formare un volo per me al cominciare di 
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Jeiht daran wahrzunehmen glaubten, war ein Trug⸗ 
bild , dag die Umfande hervorgebracht haben. Ich bin 
überzeugt , dag Ihrige fei eben fo wenig berandert, 
und ich Überlafe mich der Freude, Sie fo wieder zu 
finden, wie Sie geweſen. Habe ih zum Eintritt des 
Jahres einen Wunfh für mich zu thun, fo iſt eg der, 
daß mir die Freundfhaft wieder zu Theil werde, mit 
der Sie mih ehemals beehiten. Meines Orts fan ih 
verfihern , dab ih mich ſtets mit dem groͤßten Wers 
gnügen beweifen werde ale 

Ihren, ıc., 2. 


Antwort. 
Mein Herr ! 


Ihre Zuſchrift hat mir weit mehr Vergnügen, ale 
Veberrafhung, verurſacht. Die ganze Offenherzigkeit, 
welche ich vormals an Ihnen verehrte, fand fih darin. 
Ich war freilih ob Ihrem Stillſchweigen und ob der 
Vergeffenheit, der Gie mich uͤberlaſſen zu tollen 
ſchienen, ſchmerzhaft betroffen. Ich durchgieng mein 
Betragen, um das Vergehen zu finden, welches eine 
ſolche Strafe verdient haben koͤnnte. Endlich entreißen 
Sie mich ſelbſt wieder meinem Kummer und begluͤcken 
mich auf ein neues mit der Freundſchaft, die ich auf 
immer berloren gu haben gefuͤrchtet. Dieſes Geſchenk 
it ſehr koſtbar, und gilt mir als der fiherfie Vor— 
bothe des Gluͤcks für das ganze Jahr | 

Es iſt wohl nicht mothig, mein Herr, noch auge 
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quest’anno,, egli & quello di vederla nella ee 
zione di continuarmi quell’amicizia, onde mi onorö 
altre volte. Da parte mia, Siguore, mi farö sempre 
un piacere di dirmi 


Suo, ec. 
Rısrosta. 
Sıcxore ! 


La di lei lettera mi ha cagionato , o Signore, 
maggtor piacere che sorpresa : ho in essa ricono- 
sciuto quella franchezza che senipre la distinse, Mi 
facea una dolorosa maraviglia il suo silenzio e l’ob- 
blio in cui parea che mi avesse posto. Andava cer- 
cando nella mia condotta i mancamenti , per cni 
poteva aver merilato un simile traltamento, Ella fi- 
nalınente mi trae di pena, e mi rende quell’ ami- 
cizia ch’ io temeva di aver perduta senza speranza 
di riaverla mai piü. Io riconosco in ciö il maggior 
regalo che possa ſarmi: e questo debb’ essermi un 
augurio de’ piü felici pel rimanente dell’ anno. 


E inutile, Signore, che io aggiunga che le rendo 
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druͤcklich beizufuͤgen, daß ih Ihnen gleichfalls meine 
ganze Freundſchaft mit erneuerten Kräften wiedme. 
Sie verſchwanden nie aus der Zahl derjenigen, die 
ich fuͤr meine Freunde hielt, und ich empfinde jetzt 
Das größte Vergnügen in der Verſicherung, daß Sie 
mich noch Tant unter die Ihrigen rechnen, Ich Habe 
Die Ehre, ec. xc. 


Meujahrswunrg an einen ehemaligen 
Freund, mit dem man wieder Pie, 
alten Verhältniffe anzuknuͤpfen ſucht. 


Mein Herr ! 


Ich erinnere mich mit Bergnuͤgen an die gluͤcklichen 
Tage, in denen ung die aufrichtigſte und zaͤrtlichſte 
Freundſchaft nichts Eigenes zu haben erlaubt hat. Da 
dachten wir ein Feder mehr für den Andern, als für 
fich ſelbſt, und jeder fühlte doppelt, was der Andre 
empfand. Seit zwei Fahren hielt ung: ich weiß wohl 
mas , aber ih weiß den Namen nicht, Den es vers 
dient : ich nenne es Schwadhheit: im einer geilen 
Entfernung bon einander, in die wir ung Beide nicht 
binein finden können, und in weldher ung Alles, was 
uns umgibt, außerordentlich Hohl und leer vorkommt. 
Werden Sie wohl länger darin auszuhalten begehren? 
Ich nicht. Sein wir Freunde, Freund, und wieder, 
wie wie zubor. Dank den neuen Jahre für den Anlas, 
Ihnen diefen innigften Wunſch meines Herzens mitz 
zutheilen, der auf meiner Geite bereits erfuͤllt iſt! 


% 


91 


la mia amicizia, poichèé non lasciò giammai di es- 
sere annoveralo tra’ miei amici ,„ e mi rallegro che 
voglia ancora contarmi nel numero de’ suoi, ec. 


Buon capo d’anno ad un anlico amico col quale 
vuolsi rinnovare la primiera corrispondenza. 


Mıo Sıcnorg ! 


Mi rimembra ancor dolcemente di quei giorni 
felicı in cui la piü tenera e sincera amicizia rendeva 
tutto comune fra noi. Allora oguun di noi due pen- 
sava piü all’altro che a se medesimo , e sentiva 
doppiamente ciö che !’altro sentiva. Da due amni 
quasi, non so qual causa „ ma vorrei credere debo- 
lezza piü che altro , ci tenne in un certo allonta- 
nameuto , nel quale ci & al certo impossibile rico- 
noscerci , ed in cut lullo ciö che ci altornia deve 
esserci apparso singolarmente frivolo e vano. Potreste 
voi forse bramare la continuazione d’un tale- stato? 
Io no per certo, Amico mio , torniamo amici come 
prima. Sieno grazie al nuovo anno che m’ offre 
!’opportunitä di esprimeryi quest’intima brama del 
mio Cuore, gia convertita in realla per parte mia. 
Da voi solo ne dipende l’intero compimento. Dovrö 


% 
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Ob er es gang fein fol: dag haͤngt jcht blog von 
Ihnen ob: und daran koͤnnt' ich wohl zweifeln ? Zwei⸗ 
feln , ob ich Sie wieder als meinen innigiten, waͤrm⸗ 
ften Freund verehren und als folher auch von Ihnen 
wieder betrachtet werden fonne? Daran zweifle ih 
nicht : aber die Beftätigung im Ihrer Antwort zu Ice 
fen, erwartet mit Sehnſucht und immer gleicher 
Hochſchaͤtzung und Ergebenpeit 
Ihr ic. ꝛc. 


Erwiederung. 
Mein Herr! 


Ich erinnere mich gleichfalls mit Vergnuͤgen der 
gluͤcklichen Tage, in denen die aufrichtigſte und zaͤrt⸗ 
lichſte Freundſchaft uns nichts Eigenes zu haben ers 
laubte. Da dachten wir freilich ein Jeder fuͤr den 
Andern mehr, als für ſich ſelbſt, und. Jeder fuͤhlte 
doppelt, was der Andre empfand. Aber ſeit zwei 
Fahren, mein Herr hielt uns: id weiß wohl, was, 
und weiß auch den Namen, den es verdient: in einer 
gewiſſen Entfernung bon einander, in der es für beide 
Theile raͤthlicher it, auch ferner zu berbleiden. Ich 
wuͤrde mid nie wicder mit dem alten Vertrauen an 
einen Stab Ichuen koͤnnen, welher fhon einmal und 
zwar fo leicht, unter mie zuſammen brach. Dem neuen 
Jahre bin ih indeſſen Dank fhuldig, daß es Sie Ihr 
Unrecht einſehen ließ, und Ihnen, daß Sie mir es 
ſogten. Ih fhäge mich gluͤclich, daB ih die ſes Ges 
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io dubitarne ? Dubitare, se mi sara concesso di Ie- 
pervi pel mio piü intimo ed affeltuoso amico, e se 
potrö essere considerato tale da voi? No, non posso 
farlo.-Ma ne attende tultavia nella vostra risposta 
con Autta ansıetä le assicurazioni, chi sara con sem- 
pre eguale stima ed attaccamento 

Vostro ,ec - 


Rısrösta. 


Mıo Sıcnore! 


A me pure dolcemente rimembra di quei giorni 
felici in cui la pilı tenera e sincera amicizia rendeva 
tutto comune fra noi. Allora appunto ognuno di uoi 
due pensava piü all’altro che a se medesimo, e sentiva 
doppiamente ciö che l’altro seutiva. Da due anni, 
o Siguore, io so bene qual causa, e con qual nome 
meriti d’essere chiamata ,„ ci tiene in un cerlo al- 
Ifntanamento cui sarà miglior consiglio per ambi- 
due il non interrompere. Io non potrei piü riporre 
la stessa fiducia in un legame gia una volta fra noi 
e si facilmeute disciolto. Sieno pur grazie al nuovo 
anno per averle falto riconoscere i suoi torti, ed 
& lei per aver voluto confessarmeli. Io mi riputo 
fortunato di non avere a dividere seco lei un tal 
sentimenio, ciocch® & giä una prova dell’ impos- 
sibilita di riprendere le antiche relazioni. Tale es- 
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fühl nicht mit Ihnen zu theilen habe: umd fo int bereits 
dieß ein Beweis, daß Die alten Bande ſich nicht wie—⸗ 
der einigen lafen. Der Kuotten, der daran kaͤme, 
würde den harmoniſchen Einklang der Gemuͤther, obne 
welhen die Freundſchaft, wenn fie mehr, als Wort⸗ 
kram, iſt, nicht beſteht, wenig beguͤuſtigen: und fo 
bängts nicht von mir ab, Ihrem Geſuche oder Wunſch, 
wie Sie es nennen, zu willfahren. 

Uebrigeus bin ih, mein Herr ! 
or, ı. tc. 


Neujahbrswunfdh eines Knaben 
an einen Andern. 


Mein licher Franz ! 


So oft dein Namenstag oder der erſte Tag eins 
neuen Fahre fih einſtellt, empfinde ih immer das 
größte Vergnügen ; denn fe bringen mir Anlaß , dir 
auf ein neues zu fagen, daß ich Dich liebe und dir 
alles ordentliche Gute und Liebe von ganzem Herzen 
wuͤnſche. Und dann habe ih ja die nämlihen Wers 
fiherungen auch wieder von meinem: lieben Franz su 
empfangen! Died haben wir srer, fireng genommen, 
keineswegs bonnochen ; denn, wenn wir ung aud noch 
To Tange weder fehen, noch fhreiben, fo werden unfre 
Gefühle für einander darum nichts deſto weniger lebhaft 
und aufrichtig bleiben. Es thut ung aber fo wohl, es 
einander zu fagen ! | | 

Mit meiner Eltern Erlaubniß fende ih Bir ein 


% 


sendo il diverso modo uostro di sentire , il nuovo 
vincolo sarebbe poco conforıne a quell’armonia senza 
la quale non puö-reggere un’amicizia che sia qual- 
ehe cosa più d' uno scherzo. Non dipende quindi 
da me il compiacerla nelle sue iochieste, o come 
ella le chiama, nelle sue brame, 

Sono intanto, Siguore , 

R Suo ee, ec. 


Buon capo d’anno d’ un giovinetto ad un altro. 


Mıo caro Francesco! 

Tutte le volte che ricorre la festa del tuo nome 
o il primo giorno dell' anno, ne risento la più viva 
soddisfazione, perche mi si offre cosi sempre nuova 
opportunitä di ripeterli che t’ amo e che 1’ auguro 
di vero cuore Intto il bene che sai desiderare. Di 
piü, ciö mi procura le stesse dimostrazioni per 
parte del mio caro amico. E vero che, rigorosa- 
mente parlando, non ne ayremmo bisogno; poiche 
per quanto lungo fosse il nostro silenzio o la lou- 
tananza nosira, non perciò sminuir potrebbe la forza 
e la sinceritä della reciproca nostra amieizia. Ma 
ella € pur dolce cosa il dirselo ! 


T’ invio col permesso de’miei genitori un eestello 


J 
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Koͤrbchen Fruͤchte, fo gut ih fie haben fan. Nimm he 
an, nicht zum Unterpfande der Liebe: denn Dazu 
find fie zu vergaͤnglich; fondern als Z:ihen meiner 
Erinnerung an dag, was dir lieb Hi! und wenn fie 
dir recht wohl ſchmecken, fo ſchmecken fie doppelt fo gut 

Deinem getreuen 
Karl. 


Antwort, 


Dein liebes Briefchen harte mir die herzlichſte Freude 
gemacht, weun es dem meinigen, der an dich ſchon 
bereit Tag, nicht zuvorgekommen wäre. Darum aber 
And meine Gegenwünfche für dein ſtetes Wohlergehen 
gewiß nicht weniger innig Laß ung nur einmal gros 
amd Männer werden, fo foll fd der Beweis dazu 
fhon finden, Inzwiſchen wollen wir fein ordentlich bei 
unsern Gefühlen und Gefunungen bleiben und die 
Früchte dankbar genießen, welche die jugendliche 
Freundſchaft ung darbringen fan. Die Deinigen ſchmecken 
mir, ich vede ohne Schmeichelei, gans vortrefflich gut; 
und daran beweiſt fih die Aufrichtigkeit der Gefins 
nungen Beider. Du biſt aber, das weiß ich ſchon lange, 
ein loſer Zuckernaͤſcher, und deßwegen hefte ich dieſen 
Brief auf eine Schachtel mit Naſchereyen fuͤr meinen 
ſuͤſen Karl, damit er einige Mal oͤfter Gelegenheit 
habe, zu denken an 

Seinen ihn liebenden 
Franz 
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delle migliori frutta che potei. Accettale non. qual 


pegno del mio alletto, al che certamente non val- 

gouo, ma quale indizio che mi ‚sovvengo di’ ciö che. 

piü ti piace. Che se ne mangerai con pincere, ancor 

ınaggior piacere ne risentirä 

Il tuo fido 
Caxıo, 

Rısrosta. | 


La tua letteruccia miavrebbe recato la piü gran 
gioja, se non fusse venuta a prevenire- quella che 
stava giä pronta a le. diretta. Ciö perö non. iscema 
per certo i miei auguri di concambio pel tuo 
miglior essere il piü inalterabile. Provelto in elä 
potrö dartene le prove. Frattanto esige il mio do» 
vere di contentarmi degli immutabili miei.sentimenti, 
e di godere con riconoscenza dei soli frutti che può 
offerire la giovanile amicızia. I tuoi, candıdamente 
il conſesso, mi piacquero von poco, e tal couſes- 
sione serva a provare almeno l"ingenuitä della no- 
stra corrispondenza. Siccome però sappiamo che a 
te pure non dispiacciono le chicche, pougo questa 
leitera insieme con alcune poche di esse entro una 
scatola pel mio caro Carlo, aflinche ei. si ricordi 
qualche volta di piü di pensare al 


Suo affettuosissimo 
FRranczsco, 


Segret. vol. : | 9 
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Reujahrsewunfh eines een Maͤd⸗ 


hens aus dem Ersichungspanf: 
an feine Eltern 


Geliebte Eiern! 


Ich ſchreibe Ihnen dieſen Brief unter der Augen 
der Lehrerin; aber daram wird mir fein Inhalt nicht 
defio minder vom Herzen diktiert. Könnte mir wohl 
etwas Angenehmeres wiederfahren, als Gelegenheit, 
Ihnen zu ſagen, daß ich Ihnen alles erſinnliche 
Wohlergehen in ununterbrochener Folge bis ins hoͤchſte 
dem Menfchen verlichene Alter wuͤnſche ? und dag ich 
meines Theils nichts unterlaſſen wolle, dazu beizu— 
tragen, aber mit der größten Sorgfalt aller vers 
meiden , was, es zu ſtoͤren oder zu verringern, ver⸗ 
moͤchte? Und fehen Sie, beſte Eltern! dieſe Gelegenheit 
bringt mir das neue Jahr. Wie herzlich geruͤhrt danke 
ih Ihnen für die bisher bon Ihnen genoſſene Liebe 
und Verſorgung. Ach, fetzen Sie fie fort! Es wird 


Ihuen dafuͤr ewig dankbar fein 
| Ihre Feine zc. 


Gluͤckwuͤnſchungen 


— 





Erinnerung. 


Die Freundſchaft, der Wohlſaud und die Erkennt⸗ 
Jihfeit machen ung oft zur ige Gluͤckwuͤnſchungsbrie fe 
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Buon capo d’anno d’ una Fanciulla in educasione 
a’ suoi Genitori. 


Mıgı cası GenIToRı! 


Io vi scrivo questa lettera sotto gli occhi della. 
mia islilulrice , ma eiö non impedisce che quanto 
in essa contiensi mi venga dal cuore. Nulla potrebbe 
certamente accadermi di si grato quanto l’occasione 
di augurarvi ogni immaginabil beue,.e la non in- 
terrotlla continuazione di esso fino alla pils lunga età 
che all’uomo si couneeda di vivere. Nè per parte 
mia tralascierö alcun mezzo di contribuirvi uon solo, 
ma di evitare ancora con ogni allenzione tutto cid 
che potesse distorvene o diminuirla..E l’occasione 
di ciö dirvi mi & appunto offerta dal nuovo anno. 
Vi ringrazio poi di tutio cuore dell’amore e delle 
cure che mi avete sino ad ora prodigato, Deh vi 
piaccia di continuarle,'e ve ne sarö elernamente 


grala, 
La piccola vostra N. N. 


LETTERE DI CONGRATULAZIONE 





OSSERPAZIONI. 


Le lettere di congratulazione sono dettate dall’= 
micizia , dalla corlesia e dalla riconoscenza Ci rsal- 
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zu fhreiben. Man freut Ah mit feinen Freunden, 
weil man wirtlich an ihrem Wohlergehen Antheil 
nimmt. Man wuͤnſcht ſeinen Goͤnnern und Seines— 
gleichen Gluͤckk, um nicht den Verdacht des Undanke 
oder des Neides auf ſich zu ziehn. 

Die erſte Gattung dieſer Briefe iſt nichts weniger, 
als ſchwer: man darf nur ſchreiben, was man fuͤhlt. 
Aber deſto ſchwerer faͤllt uns zuweilen die Andre. Vor 
einem Gönner fan man nicht allemal feine Enıpfins 
dungen aufspredhin, und, was noch ſchlimmer if: 
man empfindet oft nichte. Da wirft ınan fih dann auf 
die Gemeinplage hin, obſchon fie ihres Schmudes ſchon 
laͤngſt berauht worden ind. Es ku int fecilich nichts 
dabei heraus; aber gewoͤhnlich ſieht der Gönner nicht 
fo ſehr auf die Aufrichtigkeit der Geſinnungen, als 
auf die. fleißige Entrichtung der Huldigungen, dic man 
ihm darbringt. 

Ein Bischen Heiterkeit ſchadet einem Gratulazions⸗ 
briefe nichts. Mon benimmt syn dadurch das unſch⸗ 
machafte Weſen, welches ven leeren Komplimenten 
ankleht. 

Die Länge it hingegen cin großer Fehler an diefen 
Briefen. Maun muß Ah einbilden, die Perfon, welcher 
man feine. Yurwartung met, Werde von andern 
Seiten and Gluͤckwuͤnſche erhalten: und folgram muß 
man ihr Zeit laſſen, auch dieſe anzuhören. Ueberdisf 
ind derlei Gewohnheitebriefe ohnehin ſelbſt für die, 
die ſie angehn, ein langweiliges Leſen. 
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"legriamo co’nostri amici, perchè realmente pren- 
diamo parte ai loro vantagg!; facciamo complimenti 
ai nostri proteltori ed eguali, perche non cada so- 
pra di noi il sospetto d’ingratitudine e di gelosia. 


Le prime di queste leitere sono facili a comporsi: 
basta scrivere ciö che ci delta il seutimento. Le altre 
costano di piü s non si puö sempre esprimere libe- 
ramente verso un prolettore il proprio sentimento., 
e ciö ch’& peggio eziandio , non se ne ha spesse 
volte veruuo. Bisogua in tal caso ricorrere ai luoghi 
comuni tante volte esauriti. Non si ſarà nulla di 
beue ; ma le persone che proteggono, esigono d’or- ' 
dinario meno di siuceritä ne’sentimenti, che di esat- 
tezza negli omaggi che loro si rendono, 


Ua poco di giocondita non ista male in una let- 
tera di congratulazione : essa toglie ai complimenti 
quella insipidezza che quasi ognor gli accompagna. 


‘ La prolissita € un gran difetto in questa sorta di 
lettere 3 convien supporre di non essere soli a far 
coinplimenti ad una persona ; bisogna dunque la- 
sciarle il comodo di ascoltare eziandio gli altrui. 
Altronde coteste lettere di etichelta sono abbastanza 
tediose a leggersi, per coloro eziandio che ne sono 
I’ oggelto. Zn 
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An Jemanden, der ein hohes 


Amt erhielt. 


- Mein Herr! 


Ich Hitte, Theil an der allgemeinen Freude neh⸗ 
men zu duͤrfen, welche Fhre Ernennung su der Stelle 
eines (hier wird das Amt genennt) verbreitet. Der 
Ruf Ihrer Weisheit , Ihrer Geradheit, Ihrer Milde 
hatte Vie öffentliche Meinung ſchon langt auf Gie 
geleitet und Einer, wie der Andre, hielt Sie zur er⸗ 
babenen Beſtimmung, die man Ihnen gegeben, bes 
rufen. Das Publikum außert Taut feinen Beifall vb 
Ihrer Beforderung : fo ſehr iſt es von der Hochach⸗ 
tung für Ihre Perſon durddrungen ; und fo lebhaft 
find die Erwartungen, die Ihre Gerechtigkeitsliebe 
erzeugt, Der meinige gründet ſich auf die ERTEAIN 
volle Ergebenheit, mic der id, ec. ıc. 


Antwort, 


Mein Herr! 


Ich bin Ihnen für den Gluͤckwunſch zu meiner Bes 
förderung fehr verpflichtet. Aber die mehr oder we⸗ 
iger aufrihtige Theilnahme, die mir ſchon bezeigt 
worden il, laͤßt mich fuͤrchten, daß ih den Erivars 
tungen , die man fih macht, auch mit dem beſten 
Willen, zu entfprehen, nit im Stande fein werde, 
Es wird dabei Sehr viel auf den Beiſtand der rehhtli⸗ 
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Lerterı ad una persona che ha oMenulo 
un impiego subkime. 


 Sıcnore ! 


Gradisca ch' io prenda purte Alla pubblica gioja 
sulla scelta che si & fatta di lei per (gui si no- 
enina la carica). 1a fama della di lei saviezza, 
reltitudine, doloezza, avea di gia prevenuti gli animi 
in favor suo, ed ella pareva fatta per compiere le 
auguste funzioni addossatele. H pubblico fa eco al- 
tamente alla di lei promozione ; tanta & la stima di 
cui & penetrato per da di ki persona, e si viva & 
Il’ aspettazione della di lei giustizia. Le mie congra- 
tulazioni sono effetto di quella rispettesissima devo- 
zione, CON LUl SONO, CC. EC. Ä 


Rısresta. 
Mıo Sıonorg ! 


.. Le sono assai tenuto delle sue congratulazioni per 
ia mia promoziene. Ma il piü o men sineero inte- 
ressamento che mi si & dimostrato, mi fa temere di 
non essere al caso di corrispondere , auche colla 
miglior volontà, alla comune aspettativa. Dee però 
calcolarsi anche molto il soccorso delle rette e quindi 
veramente rispettabili persone alle quali dovrö ap- 
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en und darum in der That angefehenen Männer 
ankommen, auf derer Untertügung ih rechne, und 
hiemit in ſich ereignenden Fallen auch vorzuͤglich auf 
ten Ihrigen. Mein Amt an mih nur in foferne 
freuen, als eg mir Gelegenheit gibt, dag Unrecht, 
wenn es auch noch fo ſchoͤne Masten trüge und ſich 
noch fo gut auf den Einfluß privilegiert fein wollens 
der Perſonen fügen mochte , ber Hecht und Gerech⸗ 
tigkeit nicht triumphieren zu laſſen. Jh kenne Gie zu 
gut, als daß ich zu Ihnen nicht alſo ſprechen durfte, 
ohne den Schein , mir ſelbſt eine Zobrede halten zu 
wollen, auf mich zu ziehen: und mit dicker UÜber⸗ 
zeugung bin ich, m:in Here ! in der voll?ommenſten 
Hoch ſchaͤtzung 
| Ihr ergebenſter N. N. 


An einen Goͤnner, der eine Befoͤrderung 
erhalten bat. 


S 


Mein Herr! 


Sie werden wohl nicht daran zweifeln , daß ich mit 
dem größten Vergnügen die Nachricht von dem glüds 
ihen Ereigniß, das Ihnen begegnet iſt, erhalten 
habe. Ich bin don Ihnen breite mit fobielen Gut⸗ 
thaten uͤberhaͤuft worden, daß ih unmoͤglich gleiche 
guͤltig Fein Pan, wenn Ihnen was Angenehmes wie⸗ 
derfaͤhrt. Ich ſehe darin blos eine Belohnung , welche 
der Himmel Ihrem Beſtreben, der Wohlthaͤter Ans 
drer zu fein, ertheile: und beſſer, ale Sie, mein 
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poggiarmi ‚ed il suo principalmente occorrendone 
Y’opportunitä. Il nuovo mio impiego mi viene gra-. 
dito solo perch& mi dA occasione di non permeltere 
che I’ ingiustizia trionfi sul giusto e sul retto, per 
quanto seducente sia la maschera solto cui si pre» 
senti , e per quanto possa affıdarsi all’ influenza di 
persone sedicenti privilegiate. lo conosco troppo il 
di lei modo di pensare per peiermi permettere seco 
lei questo linguaggio, ben sicuro che non le parrä 
per ciö ch’ io voglia farmi un elogio; e con tal 
persuasioue, sono, 0 Siguore , cou perfeita stima 


Suo Devotissimo N. N, 


Lertera ad un Protettore che ha ottenuto 
un impiego. 


Sıanore ! 


Non dubiterä ella al certo della mia allegrezzäa 
alla prima notizia che mi fe’ cousapevole del di lei 
felice avvenimento. Io sono già stato colmato di 
tautı snoi beneficj che non mi € possibile di rima- 
nere. indiflerente, qualungue volıa le accada qualche 
cosa di bene. Io nou iscorgo in esso che un premio 
accordato dal Cielo u’suoi sforzi di beneficare altrui, 
e von. v'ha chi sia piü di lei in istato di compiere 


le funzioni dell’impiego che le si é confidato. Non 
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Herr , ware auch Niemand geeignet, dem Amte bors 
zuſtehen, welches man Ihnen vertraut hat. Ohne 
Zweifel hatten Sie bei der ailgemeinen Liebe und 
Achtung, die Sie genieben, eine Menge Gluͤckwuͤnſche 
zu empfangen Meinetwegen moͤgen fie alle mic im 
Ausdrude weit übertreffen: an Aufrichtigkeit aber 
fieht der meinige keinem nah. Ich bin, 2. 


Yatwort. 


Es iſt mir Schr angenehm , aus Ihrem Verehtten 
vom 7 dieß zu erkennen, daß meine Beforderung 
Ihnen Vergnügen gemacht hat. Mir ſelber wird fie 
dieß thun, fo oft fie mie eine Gelegenheit ſchaft, 
ohne Beeintraͤchtigung ter Pflichten für den Gtaat 
auch etwas für diejenigen zu thun, derer Talente und 
Geſinnungen ih fhon fo manches Mal meine aufrich⸗ 
tige Hochſchaͤtzung zu Wiedinen beranlaßet war. Mein 
bisheriges Benchmen gegen Sie fan Ihnen beweifen, 
daß Sie in tiefer Zahl ganz vorzugsweife mitbegrif— 
fen find, und mein kuͤnftiges wird ihm gewiß nicht 
widerſprechen. Inzwiſchen bin ih mit aller Achtung. 

| Ihr ergebenfter 
NN. 


Glüdwunfdan einen Verwandten 
Ich Habe mit der fioͤhlichſten Theilnahme die Nach⸗ 


richt von Ihrer erfolgten Befoͤrderung gehoͤrt. Obs 
wohl Sie damit zufrieden fein koͤnnten: fo erden 
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aubito punto, Signore, che amalo e rispeltato, * 
a &, non abbia ricevuto in questa occasione gran 
complimenti. Lascio ad alıri la gloria di farlene di 
piü obbliganti de’miei; ma son sicuro che non ne 
riceverä di piü sinceri. Sono, ec. 


Rıspostra. 


Mi & sommamente grato rilevare dalla pregiatis- 
sima sua del gioroo 7 che ella abbia inteso con 
piacere la mia promozione. Ed a me pure lo avra 
recato grandissimo , tutle le volte che mi procurerä 
|’ occasione , senza dimenticare ciö che debbo allo 
stato „ di fare qualche cosa per coloro, ai cui ta- 
lenti e modo di pensare dovelti tante altre volte 
tributare la mia sincera ammirazioue. La condotta 
da me tenuta fino ad ora seco lei le servirä di prova 
che io la ripongo fra i primi ia cntal numero, n& 
il futuro contraddira il passato. Sono frattauto con 
tulta stima | 
| Suo devotissimo 

N. N. 


Lertena di congralulazione ad un parente. 
. Ho inteso con piena soddisfazione la promozione 


che avete oltenuto, Quantunque abbiate motivo di 
eisere contenlo, non sara certamente chiusa per tal 
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Sie doch Ihre Laufbahne gewiß nicht mit dieſer be 
fließen. Wenigttens wollen es meine Wuͤnſche fo, un 
fo hoffe ich's auch zum Nutzen meiner Baafe und Ihr 
ganzen Familie. Wo das Gluͤck einmal anfängt ein 
sufgrechen , da halt cs, gleich dem Ungluͤcke, Tome 
‚aus; und wenn ih für mich felber fhon nicht Urfage 
babe, mi feiner Gnade zu ruͤhmen: fo Wird mir 
doch wenigſtens die Beguͤnſtigung zu Theil, mich tes 
Wohlergeheng meiner Verwandten und Freumde zu 
freuen. Dieſes, mein Herr, ift heute mein Loos: 
und ih fan Sie - verfihern, daß man unmoͤglih 
Jemanden aufriätiger ergeben fein Fan, abs ich, mid 
Ihnen gu beweiſen, ber:ic bin. 


Antwort auf obigen 


Die Veriherungen der Freude und der Theifnahme 
eines fo bewährten Freundes und verehrten Werwands 
ten , wie Sie find, geben meiner erhaltenen YAnitels 
Jung doppelten Werth, und fie muͤßen mie eben fo 
Fehr, als ſelbſt dieſe, zur Freude und Ehre gereichen. 
Sie kennen mich: und hiemit habe ih nicht noͤthig, 
Sie erſt zu verſichern, daß ich mit meiner Befoͤrde⸗ 
tung erfi dann zufiicden fein werde, wenn ih durch 
fie Gelegenheit finde, Ihnen Dienſte zu leißen; und 
wenn Sie je in Ten Fall kommen ſollten, dergleichen 
von mir zu wuͤnſchen, ſo will ich mir ſchmeicheln, daß 
Sie ſtets auf die ungeheuchelte Freundſchaft und Ers 
gebenheit rechnen werden, womit ih unveranderlich bin 

| Ihr ec. et, 
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modo la vostra carriera : jo lo desidero, e lo = 
per l’interesse di mia cugina, e per quello della 
vostra famiglia. La strada cbe ci aprono o la for- 
tuna o la disgrazia, suol aveıe luughi progressi. lo, 
che non ho motivo alcuno di lodarmi della mia sorte, 
avrö almeno il piacere di rallegrarmi di quella dei 
miei parenli ed amici. Questo & ormai ilmio destino, 
e vi assicuro che non & possibile essere piü since- 
ramente ben affetto ad alcuno di quello che io sia 
pronto a dimostrarmi per voi , questogg! » assicu- 
randovi che nessuno puö essere piü di me, vostro, ec. 


Rısrosta alla precedente. 


Le assicurazioni della gioja e Jell’interessamento 
di un. si verace amico e rispeltabile congiunto,, mi 
rendono doppiamente prezioso l ottenulo Incarico s 
ed & pari I’ onore e la compiacenza ch’ io Iraggo 
da questo e da quelle. Ella mi conpsce e non ho 
quindi bisogno di assicurarla che allora godrò ve- 
ramente della ınia promozione, quando mi ayı& 
offerto questa l'opportunitä di prestarle qualche ser- 
vigior Che se mai ella si trovasse nell’ occasione. di 
avere a. prevalersi di me, yoglio lusipgarmi che ſarà 
sempre caso di quella sincera amicizia ed atlacca- 
mento, col quale io sono immautabilmente 
Suo,. 86. EC. 
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An einen Freund, der einer 
erhbabenen Boten erhielt, 


Mein Herr! 


Ich habe abſichtlich den großen Haufen borangeben 
loffen , Ihnen feine , manchmal auf Eigennug bereds |’ 
neten, Freudensbezeugungen dar zu bringen. Jh 1 


dachte, daß, wenn die trugloſe Freundſchaft erft hins 
tennach den Reigen befchlöfe, fe doh den Schwall 


der leeren Worte, womit man Sie zu betaͤuben ſuche, e 


Ihnen wieder aus den Ohren ſchaffen Fonne. Denn: 
daß Sie, mein Herr , aud don mir Komplimente zu 
lefen begehren, wi ih nicht hoffen. Mein Herz iſt 
Ihnen zu gut bekannt, ale daß Sie fib nicht Die 
Freude follten vorfichen konnen, die es ob der Nach⸗ 
richt Ihres Glüdes empfand. Sein Entzuden iſt um 
ſoviel reiner , da es Die Gewißheit hat, daß dic Vers 
befferung Ihrer Umfande auch nicht den geringſten 
Einfluß auf Ihre Geſinnung ausübt: wie dieß ſonſt 
gewoͤhnlich, aber nur bei gemeinen Geclen, mit denen 


die Ihrige allerdings nichts ähnliches hat, zu gefchehen 
pflege. Ich Lan ohne Bedenken verfihern, daß ih 


auf dem nemlihen Fuße, wie bisher, Ihr Freund zu 
fein fortfahren werde. Nur Eines betruͤbt mi. Meine 
Freundſchaft wird der Welt nicht fo edel, ale vie 
Ihrige, vorfommen ; aber Sie, mein Herr, Gie fols 


len gu jeder Zeit finden, daß fie von ihrer Aufrich⸗ 


tigkeit nichts verlieren fan. 
Ich bin, wie immer, ec. ec. 
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Lerrzua ad un Amico ch’ & stalo promosso 
ad una carica eminenle. 


Sıcnore ! 


Ho dato tempo alla folla di contestarvi la sua ab 
Begrezza , forse interessata, aflinch& la sincera ami- 
eizia abbia il suo Juogo presso di voi, e vi distragga 
dallo stordimento cugionatovi da lante vane parole. 
Zo mi lusingo, Siguore, che vei non aspettiate da 
me complimenti; conoseete abbastanza il mio cuore, 


“per non dubitar della gioja che lo ha occupato alla 


nuova della vostra prosperitä; e questa gioja & tanto 
n me piü sineera, in quanto ehe son persuaso, che, 
se la fortuna ha cambiato ka vosira sorle, non ar- 
siver& pero mai a cambiare i vostri senlimenti; essa 
produce un tale efletto sulle anime volgarı, e la 


 vosira non & di tal numero. Non teıno di asserire-, 


ehe uon sarö men vostro amico da qui in appresso, 
di quello il fei per P addietro; mi dispiace soltanıg 
che la mia amicizia non evınparira agli occhi del 
moudo tanto generosa quauto la vostra; ma voi, sh, 
voi sarele ognor persuaso, che non può divenire 
meno Siucera, 


Sono al solito, ee. ee. 
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Erwviederung. 


Unter Freunden, wie wir, mein Herr, find Kom⸗ 
pliminte cin laͤſtiger Ding. Ihre Guͤte für mich Lenne 
ich ſchon lang; und meine Geſinnungen für Sie, Die 
kennen Sie auch Nichts deſto weniger ik mir das, 
was Sie mir aus Aulaß meiner Befoͤrderung ſagten, 
um ſo willkommener geweſen, weil es die Beweiſt 
vermehrt, daß ſich Ihre Gefuͤhle fuͤr mich unter allen 
Umſtaͤnden gleich bleiben werden, Freilich haͤngt Diet 
mitunter auch von der Ueberzeugung ab, daß die 
keinen Veränderungen don außen mein Inneres nicht 
gerfioren : und dieſe Ueberzeugung will ich mit Wort 
und That in Ihnen ats zu unterhalten ſuchen. Waͤ⸗ 
ren die Begunftigungen des Gluͤcks allemal nothwen⸗ 
dige Folgen des Verdienſtes: fo hatte ih“ lange vor 
Ahnen Gelegenheit gehabt, Ihnen gu irgend einer 
wichtigen Beförderung meine Theilnahne su bezeugen. 
Der Fall wird aber ungeachtet Ihres Verlangens ſich 
mit öffentlihen Geſchaͤften nicht abgeben zu muͤfſen, 
nicht lange mehr ausbleiben, und unterdeifen bin id 
mit vollkommenſten Hochachtung und Ergebenheit, zc. z« 


N, N. 


Ein Sffisgier an einen neuernannten 
Beneral, 


Exzellenz! 


Ich ſchmeichle mir, daß Sie die Gluͤtwuͤnſche eines 
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Rısrosta. 


Fra amici, quali noi siamo , riescono Cosa inco- 
moda i complimenti. Io conosco giä da gran tempo 
la vostra bontà per me, e voi pure conoscete da 
quali sentimenti io sia animalo a vosiro riguardo. 
Ciö nondimeuo, le congratulazioni vostre per la mia 
promozione mi rieseirouo lauto più gradite, in quanto 
che s’aggiunsero alle altre prove della immutabile 
vostra amicizia per me. Ed & questa certamente tale, 
per la persuasione che i leggieri cangiamenii della 
persona non giungono fino all’animo, persuasione. 
ch’io mi sforzerö sempre di mantenere in voi colle 
parole e coll’opere. Se i favori della fortuna fossero 
sempre compagni del vero merito, si sarebbe pre- 
sentata a me ben prima che a voi l’opportunitä di 
felicitarvi per qualche importante promozione, Un 
tal caso perö, ad outa del vostro alieuamento da’pub- 
blici affari, non larderà a succedere, e mi dichiaro 
frattauto colla piü perfelta stima ed attaccamento, ec. ec. 


N. N. 


Lertera di un Uffiziale ad un Generale 
di recente promosso. 


EcceELLenza ! 


Ardisco lusingarmi ehe non le saranno discare le 
Segret. vol. 1. | | 8 


114 a 

Offiziers, der ſchon oft die Ehre gehabt Hat, an Führer 
Seite gegen den Feind zu ſtehen, gutig aufnehmen 
werden. Sie fommen nicht bon einen Gratulanten , 
den die Eitelkeit treibt , fondern aus der Brut eines 
Kriegers, der feiner Freude den Lauf laſſen muß, wenn 
er ſteht, das Tapferkeit und Verdienſte belohnt wers 
‚ den. Dieb iſt für ihn und feine Wafrngenofen ein 
friſcher Sporn , fi hervor zu thun. 

Ein andrev Beweggrund, uns zu freuen it, Daß 

wir unter den Befehlen Eurer Epjeilens neue Ges 
wißheit, su -fiegen, erhalten haben. Ihre Klughtit umd 
Much dienen dafuͤr als Unterpfand- 
Genehmigen Sie, Here General, Diefen ungeküns 
fielten Ausdruck meiner Huldigung, und geben Sie 
mir oft Gelegenheit, duch Thaten, fo wie durch 
meine unbedingte Hingebung an Ihre Perfon, mid 
Eurer Exzellenz bemerkbar zu machen. Unterdeſſen 
habe ih die Ehre, .2c. ec. | 


An einen Freund wegen dem Gcwinnf 
eines Prozeſſes. 


Endlich, mein Herr, haben Sie geſiegt! Ich freue 
. mid eben-fo fehr, wie Sie, darob: ungeachtet ih 
on der Gerechtigkeit Ihres Handels niemals gezweifelt 
habe. Denn , da braucht man nur Ihren rechtlichen 
Sinn zu kennen, um fogleich uͤberzeugt zu fein, dag 
Sie gewiß eine Sache, worin Sie nicht vollkommen 
Recht Hätten, nicht behaupten wuͤrden. Ich weiß nicht, 
wan ih Ihnen meine Theilsahme muͤndlich Werde Cos 
gen koͤnnen: unterdefen Wollte is; Ihnen meine 


. ⸗ 
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congratulazioni di un uffiziale che ha avoto piü 
volte l’onore di esserle compagno iu battaglia con- 
tro 1 nemici: esse non precedono da un uomo va- 
namente complimentoso, ma da un mililare che vede 
con piacere ricompensato il valore ed il merito, es- 
sendo: questo per lui, non meno che pe’suoi com- 
pagui, un novello eccitamento a ben oprare. 


Un alıro motivo di rallegrarei si €, che sotto gli 
ordini di V. E. acquisteremo una nuova speranza 
di vincere; la prudenza si riunisce al coraggio per 
assicurarcene. 

Si degui, signor Generale, di gradire le mie sin- 
cere congratulazioni, e di permetiermi di meritare 
la di lei attenzione culle mie azioni, e coll’ osse- 
quioso mio attaccamento alla di lei persona. 

Souo con rispello, ee. 


LETTERA di congratulazione ad un amico 
per la vincita d’una lite. 


Trionfate alfine, o Signore, ed io me ne rallegro 
al par li voi. Non ho mai dubitato del buon esito 
della yostra causa, poiche conoscendo la giustezza 
de'yostri sentimenti, era ben persuaso che non ayre- 
ste preteso in giudizio ciö che giusto non fosse, Io 
non so quando il potrö a voce, ma frattauto yolli 
lestificarvene in iseritto le mie congratulazioni, ed 
asicurarvi nel tempo stesso: che sono vostro, ec. 
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Freude Fhrifthih anzeigen , und Sie zugleich verſichern, 
daß ih ſtaͤts mit aller Ergebenheit feier zu x. 


Ih bin Ihnen ſehr verpflihtet, mein Herr, für 
den Iebhaften Autheil, den Sie am erwuͤnſchten Aus⸗ 
gange meiner Sache gu nehmen belieben: und mehr 
noch für die fhmeichelhafte Meinung, die Ihre Ders 
zensguͤte über meine Denkungsart ausſpricht. Es war 
ftätg mein Bemühen, mich cines folhen Lobes wuͤr⸗ 
dig zu machen: und ih bin ſtolz darauf, es aus dem 
Munde eines Mannes zu hören , der durch feine eis 
genen Tugenden die allgemeinſte Hochachtung bereits 
fi angeeignet hat, | 

Ich bin, 20. ıc. 


Bludwunfh zur Vermählung. 
Mein Herr! 


Ich eile, Ihnen die Freude zu melden, welche die 
gluͤckliche Verbindung , die Sie fo eben vollgogen, mit 
gebracht hat. Daß doch der Himmel Ahnen umd 
Ihrer liebenswuͤrdigen Gattin nur recht viele Fahre 
geben möge! Das übrige Werden Ihre Zugenden 
und Ihr vortreffliher Charaktr ſchon thun. Ich 
wuͤnſche Ihnen zahlreiche Nachkommen: denn es iſt 
zum Gluͤcke der Welt, wenn rechtſchaffene Menſchen 
ſich fortpflanzen. Unter Ihren Augen erzogen und durch 
Ihr Beifpiel geleitet , können Ihre Kinder nicht aus 
der Art flogen. 
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Rısrosra. 

Vi ringrazio. infinitamente , Sigaore, della parte 
che prendete al successo della mia lite, e piü an- 
cora dell’opinion favorevole che la vostra benevo- 
lenza vi suggerisce rapporto ai miei sentimenti. Mi 
sono ognora sforzato di meritare un tale elogio, che 
mi riesce doppiamente glorioso, altesoch& lo ricevo 
da un ucmo le cui virtü gli hanno conciliato la 
‚stima geuerale, 


Io sono ec. 
LETTERA di congratulazione per nozze. 


Sıonore ! 


Io mi affretto a testificarvi il piacere che mi ca- 
giona la felice unione da voi formata. Conceda il 
Cielo almeno a voi e alla vostra amabile sposa una 
lunga serie d’ annis faranno il resto le vostre virtä 
ed il vostro eccellente carattere. Io vi desidero una 
posteritaä numerosa , e perch& conviene al mondo 
che si perpetuino i valentuomini, e perchè i vostri 
figli educati sotto i vostri occhi, ed istruiti dai 
vostri esempj, non potrauno ch’esservi somiglianti. 
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Da Sie und Ihre werthe Helfte von jetzt an zu— 
fanımen nur Eines ausmachen: fo wollen Sie gefäls 
ligft die Bande der Freundſchaft, mit der Gie Beide 
mich bis heute beebrt haben , in Eines zuſammen⸗ 
knuͤpfen Es wird dadurch ungerfiörlich fein, wie das 
Berftreben , womit ih jeden Anlaß begierig aufgreifen 
werde, Ihnen Beiden die unbedingte — zu 
beweiſen, mit der ich bin, ec. 2c. 


YUntwert, 


Ich erkenne am Ihrer Freude ob meiner Vermaͤh⸗ 
Jung , daß ih Ihre Zuneigung im hohen Grad beſitze. 
Ihr Gluͤckwunſch leiht mir Gelegenheit, Ihnen die 
Verſicherung meiner Freundſchaft auf ein neues zu 
wiederholen. Seien Sie nur uͤberzeugt, daß meine 
Standesaͤnderung mein Herz Ihnen nicht im geringſten 
entzogen hat. Kan ich Ihnen gegenwaͤrtig ſchon weiter 
nichts, als Worte, geben: ſo ſoll Sie das gleichwohl 
nicht abhalten, ſich dem Gedanken zu uͤberlaſſen, daß 
der gluͤckliche Tag auch noch kommen werde, an dem 
ich Ihnen darthun koͤnne, daß Niemand mehr, als ich, 
den Vorzug zu ſchaͤtzen wife, zu fein, c. 2.. 


Brief eines Frauenzimmers an einen 
Heren über den namliden Gegenſtand. 
Mein Herr! 


Es haͤtte mir nichte ongenchmeres geſagt werden 
koͤnnen, als die Nachricht Ihrer Vermaͤhlung mit dem 
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Siceome voi e la vostra carn sposa non formerete 
än avvenire che una sola persona , cosi vorrei che 
non aveste ambedue che un’amicizia per me eguale 
a quella che mi avele liuor dimostratä. Sara questa 
immutabile io'me e mi [ara abbracciar con piacere 
ogni eccasione di prövare all’ uuo ed ali’altro ch’io 
SONO senza éccezione, EC. 


Rısposta. 


Io riconosco, o Signore, nel piacere che vi ha 
cagionato il mio matrimonio la forza del vostro at- 
taccamento per me, e la vostra graziosita mi presenta 
un? occasion favorerole di .rinnovarvi gli attestati 
della mia amicizia. Siate dunque sicuro che se ho 
mutato lo stato, non ho cangiato di cuofe ; e che 
se al presente non posso oflerirvi che parole, verrä 
forse un giorno in cui sarò fortunato abbastanza per 
farvi toccare con mauo che non yi ha chi sia piü 
di me, ec. | va x 


Letter di una Signora ad un uomo 
sullo stesso soggello. 


SIıGnoRrE! 


Non potea giungermi novella piü, grata del vostro 
‚matrimonio con Madamigella B...; & coronata 
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Fräulein B . . . . Ihre Beftaͤudigkeit iſt endlich mil 
dem Rranze des Gieges gesiert, und ich wuͤnſche Ihnen 
von Herzen Gluͤck dazu. Sie befigen eine Gattin, mit 
eben ſoviel Reizen der Zugend, als der Shonfeit, 
geſchmuͤckkt, und Ihr Loos Fan nicht anders, als bes 
neidenswerth , fein. Erlauben Sie, mein Herr, dab 
ih mic einer fo liebenswuͤrdigen Perſon gleichfalle 
empfehle , und feien Sie Beide verfihert, Daß ich cin 
wahres Vergnügen ob ann wechfelfeitigen Gluͤck 
empfinde, 


Antwort. 
Madame! 


Was mein Gluͤck im jetzigen Augenblicke noch erhoͤht, 
iſt der Beifall, womit eine Perſon mich beehrt, die 
ſelbſt ſo vielen Anſpruch auf unſre Hochachtung beſitzt. 
Meine Gattin iſt eben ſo ſehr, ale ih, ob Ihrem 
guͤtigen Andenken geruͤhrt und ob dem Lobe, das Sie 
ihr zu ertheilen belichen. Genehmigen Sic dafuͤr meis 
nen innigſten Dank und die Verſicherung, daß ich mit 
der vollkommenſten Verehrung gebarre , 

. Madame! | 
Ihr unterthanigfigehorfamiter 
Dante N. N.. 


Ein Frauenzimmer an ein anderes über 
den nämlihen Gegenfand, 


Je ungeduldiger ih dem Zritpunkte Ihrer Ver⸗ 


maͤhlung entgegen. ſah: deſio mehr Vergnuͤgen enips 


— a u — 
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finalmente la vostra costanza ,„ ed io me ne eongra- 
tulo seco vois voi possedete una persona 1anto bella 
quanto virtuosa , e la vostra sorle non puö riusecir 
che felice. Permeltetemi , Signore, ch’io presents 
3 miei complimeuti alla vostra amabile sposa, e 
assicuratevi ambedue che provo un vero piacere 
della vostra vicendevole felicitä. 


 Rısrosta. 
S;ıcnora ! 


Ciö che mi rende , Signora , anche piü avrentu- 
roso im questo ınomento, si & il vedermi applaudito 
da una persona meritevole di tanta stima. La mia 
5posa non è meno ‚sensibile di me alla di lei graziosa 
ricordanza , e agli elogi co’ quali I’ onora, Gradisca 
i miei riograziamenli , e mi permelta di dirmi ri- 
speltosissimamente , 


Sıgnyra : | 
Di leı umilissimo servitore 
N. N. 


Leitern d’ una Signora ad un‘ altra 
sullo stesso soggetto. 


| Quanto era 'grande ed ardente il mio desiderio di 
faryi, o Signora, i complimenti sul vostro matrimo- 
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finde ih jegt, Ihnen su derfelben meinen Se 
absufatten. Shon feit mehrern Jahren ſchien dir 
Simmel einen wuͤrdigen Gatten für Gie zu ſuchen 
‚oder zu bereiten. Mit einem folhen bat er Gie mım 
teftenft, und ihn mit Ihnen. Das Gluͤck von beiden 
heilen ift gleich beneidensiwerth. Urtheilen Sie felbt, 
welche Segnungen Lie Verbindung zweier fo fon 
gearteter Herzen auf fih sichen muß, 

Ich Habe die Ehre, mit der ergebenften Hochſchaͤtzung 
su fein, ıc. 








Ein Jrauensimmer an ein Anderes 
zur Vermaͤhlung mit einem reichern 
Manne, als ie ſelber if. 


Madamie ! 


Da die ſchwache Geſundheit mid noͤthigt, zu Sanfe 
zu bleiben : fo erlauben Gie gutigft, Ihnen ſchriftlich 
zu melden, wie ſehr mich das Vergnuͤgen 0b der vor 
theilhaften und wirdigen Verbindung, die Gie g% 
ſchloſſen, gerührt hat. Der Himmel hatte Sie bereits 
mit allem Reichthume der Tugenden ausgeftattet : umd 
jetzt beſchenkt er Sie noch mit den Guͤtern des Gluͤckes, 
weil fie fih nicht in beMeen Handen, ale in folden, 
welche fie nur zum Guten berwenden, beinden koͤn⸗ 
nen. Was aber noch mehr werch it, als dieß: ift der 
Mann felbit, den er Ihnen gegeben. Es find in ihm 
tauſend vortreffliche Eigenfihaften bereinigt; und er 
iſt Ihnen mit Anbethung sugetban, Wie könnte -feine 
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nio, egli & grande alirettanto il piacere che provo nel 
farveli presentemente. Parea che il Gielo vi cercasse 
da lungo tempo o vi preparasse uno sposo che fosse 
degno di voi; ei ve lo ‚ha dato, come voi a lui; e 
la. reciproca vostra felicita € degna d’ invidia. Giu- 
dicate voi medesima da qualı benedizioni sara se- 
guita l’union di due cuori cosi bene assortiti. 


Io sono, Signora, col dovulo rispetto, ec. 


Letvera d’una'Signora ad. un’altra, unita di fresco 
in malrimonio con personaggio più ricco di lei. 


4 
‚SIGNnOoRA ! 


Essendo io obbligata dalla mia catiiva sulute a 
guardare la casa, permeltetemi , Sigoora, che io vi 
esprima in iscrillo quauto mi compiaccia della pa- 
rentela vantaggiosa, e tanto degna di voi, che avete 
contratta. Il Cielo vi avea fornita di tutte le virtü: 
vi manda or la fortuna perch& non puö trovarsi in 
manı migliori di quelle che ne faranno buon uso z 
vi manda auri uno sposo ripieno di mille qualitä 
ecceltenti, e che vi adora, e questo & un dono molto 
piü pregievole della fortuna : il suo amore per vor 
non & un problema , poich& ha saputo sacrificare -i 
vantaggi della ricchezza per assicurarsi quelli della 
virtü.e delle. grazie. Iddio. benedirä certamente due 
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Liebe noch unſicher ſein, nachdem er nicht auf die Vor⸗ 
theile des Reichthums ſah, um ſich lieber der Vor⸗ 
zuͤge der Tugend und der Liebenswuͤrdigkeit zur ver⸗ 
ſichern? Der Hoͤchſte wird ohne Zweifel ein Bar Eheleute 
beglüren, die dich blos aus wechſelſeitiger Liche mit 
einander berbanden Was mich betrift, fo werde ih 
Ihnen die Meinige ebenfalls beſtaͤndig wiedmen, und 
mid zugleich erinncen, bon an wieder fo aufrichtig 
geliebt zu fein, 


Gluͤkwunſcheines Madchens an eine 
Freundin sur bevorſtehenden Heirath. 


Du willſt heirathen, Tiebe Freundin? und heirathen 
mit einem muntern Hffigiere , der die Augen der 
ganzen Wweiblihen Welt in deiner Stadt, oder, was 
Eines it, ihre Herzen auf ih gesogen hat? Gut! 
Schr gut! Aber du fragt: wie fh Das wife , md 
ob ich ihn denn auch kenne? Geſehen habe ih ihn nie, 
den. Gewaͤhlten; demungeachtet kenne ih ihn doch, 
und oben drein, mußt du wiffen, auf ein Haar ges 
nau. Dir freilich habe ih «6 nit zu verdanken; denn 
du haft mir recht fhon in allen deinen Briefen kein 
Wortlein derrraut, und gerade an dem fah- mar 
ſchon langt, was die Uhr gefhlagen hatte. Aber fo 
weh mir's auch that, fo ſchwieg id dir doch gegen 
dich gleichfalls. Zegt hingegen, da du fhon, fo zu 
fogen , den einen Fuß im Brautbitte hafi, mut du 
mir die Freude, mir dein Gluͤk hintennach zu ver⸗ 
kuͤnden, auch nicht haben. Ich will Dir zeigen, das 
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spösi che non si. sono P uno all’altra obbligati che 


per reciproco amore, lo non cesserö di amarvi @ 
di sicord«armi che mi corsispondete con sinceritä, 


Lerren di felice augurio d’una giovinetla 
ad un’allra pel suo imminente matrimonio. 


Tu vuoi dunque prender marito, amica mia, e 
prendere un gajo ufficiale che si attrae gli sguardi, 
0, ciocch& monta lo stesso, ı cuori di tutto il bel 
sesso della tua patria. A maraviglia. Ma parmi udirti 
chiedere come io lo sappia, e se mi & noto. il tuo 
sposo. Non |’ ho mai veduto , ma devi sapere tut- 
tavia che ne sono informata appuntino. Certamente 
che questa obbligazione non Fho teco, giacche fosti 
‚capace di osservare il più rigoroso silenzio nelle tue 
lettere a me. dirette, sebbene ciö appunto mi fa- 
cesse comprendere che ora fosse. Per quauto perd 
la tua riserva ıni dispiacesse , volli imitarti, ne mi . 
lasciai sfuggire una parola. Ora perö che hai , per 
cosi dire, giä un piede.nel letto nuziale, voglio privarti 
del piacere di darmi tu stessa la tarda nuova della tua | 
felice unione. Voglio farti conoscere che potei essere 
esaltamente- informata delle minime circostanze, € _ 
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ih von.aflen Umständen gendu unterrichtet geweſen 
bin und doch mein Geheimniß fo aut, wie du das 
deine , su bewahren gewußt habe. Nah diefer Beſtra⸗ 
fung wünfdhe id dir zu Deinem Vorhaben alles ers 


denkliche Gluͤck. Heiratbe , geliebte Freundin; heirathe 


und fei gluͤcklich, fo gluͤcklich, als du ce Werth bif 
und ich es wuͤnſche. Verbreice Gluͤck um dig her , wo 
du geht und ſtehſt, und dein heiterer, froher Ginn 
begleite dih im allen Verhoaͤltniſſen deines Pünfcigen 
Standes, Bringe deinem Mann an Geiſt und Her 
und Körper gefunde Kinder, und Er und Du, um 


Du und Er follen fih nie weder plagen, noch Anlaß 


zu Mißtrouen geben, Dabei aber fchließe mich nicht 
von deinem Andenken aus. Neben dem Offiziere hat 
auch noch ein Madden, wie ih, Platz in deiner Bruſt, 
ohne daß du chen Urſache finden ſollſt, Untreue su 
wittern Sei dverfihert, das. Niemand aufrihtiger am 
Wohlergehn eines Andern Antheil nimmt, als id am 
Deinigen, Uber darum fei du auch in Zukunft cin 
Bischen offenherziger mit deiner Freundin. Lebe wohl, 
liebes Mädchen, Braut! hoͤrſt du? Braut ? Ich umarme 
dich: aber nicht als Maͤdchen und nicht als Braut, 
ſondern als Freundin auf neu und alt. | 
| Deine N, N. 


Antwort. 
Liebe Freundin ! 


Es haben mich deine Wuͤnſche zur beborfichenden 


„Heirach nicht wenig uͤberraſcht. Wer in aller Welt 
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conservare nel tempo stesso il mio segreto = 
esattamente quanto lu conservasti il tuo. Dopo que- 
sta piccola-rammanziua perö, t’auguro Lutto.il bene 
immaginabile nell’ esecuzione del tuo disegno. Ma- 
ritati ,„ o cara amica, mariläli, e sii felice, quanto 
lo meriti e quanto io te lo-desidero. Possa tu dıf- 
fondere la letizia ovunque vai, ovunque ti troviy 
e possa il tuo giocondo e sereno umore accompa-. 
gnarti in tutte le circostauze del nuovo Luo slalo, 
Rendi felice il tuo sposo eol dargli figliuoli sanı di 
mente e di corpo, e possiate ambidue nou mai con- 
tendere insieme , non mai diffidare l' uno dell’alıro.. 
Ciò perd von ti faccia dimenticare della tua amica. 
Pud ella couservare un posto nel tuo cuore vicino. 
a quello dell’ ulficiale, seuza che tu incorra per 
questo nella taccia d’iufedele. Vorrei che fosti sicura 
che non v’ ha chi prenda tanta parte al ben essere, 
alırui , quanto io al Iuo. Ma tu pure sii iu avvenire 
un po” più „perla eolla tua amica. Addio mia cara 
ragazza, auzi sposa. Ti abbraecio non eome ragazza,- 
ma nemmeno ancor come sposa, bensi come amica, 
ora e per sempre. 


La tua N. N. 


* 


Rısposta. 


Mıa CARA Amica! 


Non poco mi serpresero i tuoi auguri pel mio 
supposto prossimo malsimonio, Chi mai li ha spae- 
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mag dir doch das Maͤhrchen aufgebunden, und dir 
die ſchoͤne Beſchreibnng vom Hffisiere gemacht haben? 
Meint du, ih würde dir's, wenn ih Braut Wäre, 
nicht felber fagen? Ich Dir was verſchweigen ? Bchutel 
fo verühlagen und, gegen dich zumal, fo gcheims 
nißvoll din ih in meinem Leben nicht. Einen Offizier 
zwar kenne Ib wohl: einen rechtſchaffenen, gefeßten, 
gebilderen und, wenn du willſt, fogar auch ſchoͤnen 
Mann; aber an's Heirathen haben weder er, noch 
ih, gedacht. Er war Tange Zeit im Quartiere bei 
meiner Tante in... . und bradte von ihr, als er 
herkam, ein Fehr enpfehlender Schreiben , in Folge 
weſſen er feit Der Zeit faſt taglih zu meinen Eltern 
in Geſcllſchaft koͤmmt. Mit ihrer Erlaubniß und mands 
mal auf ihren ausdruͤcklichen Beſehl führt er mich dann 
und wann ing Theater, sum Bal, auf Luntparcheyen 
und Spaziergänge, mit und ohne Gie, und ich ſcheue 
mich nicht, zu gefteben , Daß ih alle Achtung Für ihn 
babe und mich durch feinen Umgang wirklich geehrt 
fiihle, weil er felbit von Jedermann geadtet und 
geehret if umd hiemit F.inen Schatten auf mich wirft. 
Aber heirachen , Freundin, werde ich feinen Offizier. 
Ich mag nicht alle Nugenblide erwarten, ihn zu vers 
lieren oder Ihn ale Krüppel in meine Arme zuruͤckkom⸗ 
men zu fehen. Auch mag ih Tas unidce Leben nicht, 
das mit dem cwigen Herumziehen verbunden iſt, umd 
Weniger noch das freie Weſen, denen die Offisiergs 
frauen häufiger , als andre , fih ausgefegt ſehn. 

Ich ſchicke Dir alfo deine wohlgemeinten Gluͤck⸗ 
wuͤnſche wieder ungenoſſen und unverſehrt zuruͤcke, 
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eiata la novelletta, e fatta la vaga descrizione del- 
H’ officiale? E potesti credere che avrei aspettato che 
tel dicessero gli alıri se fossi stata promessa sposa ? 
ehe avrei tacinto una tal cosa, a lemia cara amica ? 
Lo tolga il cielo. Io non sono si guardinga ed ar- 
cana nella mia condotta, principalmente con te. Co- 
nosco & vero un uffieiale, uomo leale, colto, posato, 
bell’ uomo anche se il vuoi. Ma ne ı0 ne lui abbiam 
mai pensato al matrimonio,. Ei fu lungo Ieınpo al- 
loggiato presso mia Zia in... e qui giunto, ne recò 
una commendatizia, per effetto della quale ei si trova 
sin d’allora quası giornalmente in compagnia dei 
miei genitori. Col loro permesso e ben sovente 
per espresso loro comando, mi fo accompagnare da 
lui al ballo, al teatro, al passeggio od a qualche 
gita campesire, con essi e senza di essi, ne ho dif- 
ficoltaä di confessare che sento per lui tulta la stima, 
e che mi credo onorata di trovarmı con esso, men- 
tre lo vedo stimato ed onorato da tutti, ciocche 
impedisce la benchè minima disapprovazione sul mio 
conto. Ma non per questo, mia cara amica, pren- 
derö un ufficiale in isposo. Non potrei adattarmi ad 
aspettare ogni istante di perderlo o di vederlo ri- 
tornare mutilato fra le mie braccıa ;. ne tollerare 
P’instabile vita inseparabile dal continuo girare .e 
molto meno quella liberta di maniere a cuı piü & 
dell’ altre esposta la moglie d’ un ufficiale.. 


Ti rimando i tuoi auguri non goduti n& consu- 
mali, ma non perciö te ne resto meno obbligata , 
Segret. vol. 1. 9 
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bin dir aber nichts deſtoweniger eben fo ſehr dafuͤr 
verbunden , alg wären fie nicht zur Unzeit gekommen, 
Spar mir fie auf, Tiche Freundin; koͤmmt Zeit: 
koͤmmt Rath! Ich habe num wenigſtens geſehen, daß 
du aud ein Bishen boshaft bit, und fobald fih Ges 
legenheit findet , will sh dir mit Wucher Zins und 
Kapital bezahlen. Unterdeffen Iche nur wohl, und 
ſchaff' mir bald felber Anlaß, dich mit “ Jungfer 
Braut „ an zu reden, die ich inzwiſchen bin 

‚Deine Brout ohne Brautigam N. N. 


An Jemanden zur glüdliden Entbindung 
feiner Gemahlin, 
Mein Herr! 

Es war mir außer angenehm, zu hoͤren, daß 
Ihre Battin gluͤcklich entbunden worden iſt. Laſſen Gie 
ung Gott für dergleichen Gunſtbe zeugungen, die er ins 
Haus ſchickt, von Herzen danken und wuͤnſchen, daß 
viele Väter fo, wie Gie, im Stande Wären, ihren 
Kindern eine gute Erziehung zu geben und zugleich 
ein eben fo reiches Erbe an Tugenden , als an Güs 
tern , zu hinterlaſſen. An allem, was Gie betrift, 
werde ich fäts den allerinnigften Antheil nehmen und 
3:6 Lebens fern, ıc, 


zur Geburt eines Sohnes, 
Mein Here ! | 
Min Hat die Nachricht, dab Sie mit einem Sohne 
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eome se fossero giunti a proposito. Salvuli dunque 
. per l’occasione. Aliri tempi, alire cure, La tua 
lettera perö mi serve di regola che sai far la cat- 
tivella a tempo, e ti prometto di restituirti, quando 
che sia, con usura il capitale e gl’interessi. Con- 
servali fraltanto e dammi tu in vece soggello di 
ebiamarti ira maritala e donzella. Sono intauto 


La tua sposa senza sposo N. N. 


Lertena ad un marito pel parto felice 
della sua sposa. 


Sıonoaz ! 


Giubilo di allegrezza, o Signore, alla novella del 
parto felice della vostra sposa. Sono heuedizioni che 
Dio manda alle famiglie, e di eui corre I’ obblige 
di ringraziarlo. Sarebbe desiderabile che vi fossero 
molti genitori capaci al par di voi di ben educar 
Ja loro prole‘, e di lasciarle in retaggio tante virtä ‘ 
quanti beni di fortuna. Io mi rallegrerö in ogni 
tempo d’ ogni vosiro bene, e sarò fino all’ ultimo 
respiro, ee. 


LETTERA per la nascita d’ un figlio. 


Sıcnore | 


. Ho sentito , Signore, eon un vero piacere che vi _ 
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beſchenkt worden ſeien, mit dem größten Vergnügen 
überhäuft. Es iſt ein Nahfahr auf der Bahn Ihret 
Tugenden: und er wird ein sweiter Gie felbft werden, 
Soll man fih darüber nit aus ganzer Seele freuen? 
Mir its der willfommenfte Anlaß, Ihnen neue: Vers 
fiherungen meiner Hochſchätzung zu geben und Sie zu 
bitten, von der ungebenihelten ann überzeugt 
zu fein, mit ter ich bin, °C. 2. 


Heiratbsangeige 
Mein Herr ! 


Ihre aufrihtige Theilnafme am Guten, wie am 
Bofen , das meinem Haufe wicderfahrt, macht mir’e 
zur Pflicht, Sic don einem Ereigniffe zu benadrictis 
gen, deffen Folgen allemal von Wichtigkeit ind. Mein 
ültefier Sohn wird in 14 Tagen fih mit der jüngern 
Fraͤulein Tochter des Herrn von W.. . bermäblen, 
Ich habe die gegrundefte Hoffnung , daß dieſe Ver⸗ 
bindung fo gluͤcklich, als eine, ausfallen werde. Der 
Here von A... if Ihnen perfonlih bekannt, und 
fo rechtfhaffen und angenehm er im feinem ganzen 
Betragen ift, fo fanft und tugendhaft iſt feine Toch⸗ 
ter. Ich ſchaͤtze mich gluͤcklich, daß mein Sohn ihre 
Hand erhielt, und glaube, mir ſchmeicheln zu Dürfen, 
daß Sie, mein Herr, meine Freude nicht mißbilligen 
muͤßen. Ich bitte Sie die neuen Eheleute mit eben 
der Sreundfipaft und Wohlgewogenheit zu beefren, 
Die Sie mir zu fihenfen belieben, und bin mit der 
hochachtungsvollſten Ergebenpeit , 10, ꝛc. 
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& nato un figlio: sara un successore delle vosire 
virtü, sarä un altro voi stesso, e il mondo non pud 
non rallegrarsi in veggendo moltiplicate le persone 
che vi somigliauo. Mi servo dell’occasione per of- 
frirvi nuovamente i miei rispelli, e per assicurarvi. 
di quel sincero altaccamento, con cui sono, ec. 


PaRTECIPAZIONE di malrimonio. 
Mıo Sıcnors ! 


Il sincero suo interessamento per tutto ciö che 
puö riguardare in bene o in male la mia famiglia, 
mi fa un dovere di parteciparle un avvenimento, le 
cui conseguenze sono sempre importanti. Il mio fi- 
gliuolo maggiore deve uuirsi fra 14 giorni in ma- 
trimonio colla giovinetia: figlia del siguor d’A .. .; 
ed ho le piü fondate speranze che quest’ unione 
riescir possa ayventurosa quant’ altra qualunque. ll 
signor d’A . . . debb’esserle personalmente cognito, 
e quanto & egli indulgente e leale in ogni azione 
della sua vita, altrettauto & docile e virtuosa la di 
lui figliuola. Io mi reputo felice ch’ ella porga la 
mano di sposa a mio figlio, e credo di potermi lu- 
siogare, ch’ella, amico mio, non disapproyerä la mia 
gioja. La prego di voler onorare i due sposi novelli 
di quella amicizia e beuevoleuza medesima che le 
piacque accordarmi, e sono pieno di stima ed at 
laccamenlo, Ec. ec. | 
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Antwort. 


Mein Herr! 


Ich bin Ihnen fuͤr die Ehre der Anzeige von der 
Verehlichung Ihres Herrn Sohnes ausnehmend vers 
pflichtet. Eine erfreulichere Nachricht haͤtte mir nicht ge⸗ 
bracht werden koͤnnen. An Allem, was Sie beruͤhrt, 
babe ich immer einen fo lebhaften Antheil genoms 
men, daß mir die Waterfreuden, die Sie jegt fühlen, 
ebenfalle dag füsche Vergnügen gewähren. Ich bin 
verſichert: die Beweife der Güte und der Zaͤrtlichkeit, 
welche Sie dem Herrn Sohne bei diefem wichtigen 
Ercigniſſe geben , werten von ihm aud mit den Ges 
Annungen der vollſtaͤndigſten Erkenntlichteit, die Per⸗ 
fonen von feinem Verdienſte angebohren ſind, erwie⸗ 
dert werden; und ich halte mich uͤberzeugt; das er 
Ihnen dies falls nichts zu wuͤnſchen uͤbrig laſſen wird. 
Von meiner Seite aber ſeien Sie nach dem ſchmeichel⸗ 
haften Vorzuge, mir eine ſo liebe Nachricht mit⸗ 
zutheilen, nur um ſo beſſer von der Hochachtung 
uͤherzeugt, mit der ih bin, 

Mein Herr, | 
Ahr, 2. £C, 


An einen Vater bei Verehlichung 
feiner Tochter. 


Ob der Verehlichung Ihrer Fraͤulein Tochter, Mein 
Herr, genieße ich mit Ihnen die lebhafteſte Freude. 
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Risrosra. 
Sıoxore ! 


Io le sone infinitamente obhligato per l’onore che 
mi fece d’annunziarmi il maritaggio del suo signor 
figlio. L’interessamento ch’io prendo a tutto ciö che 
la riguarda , fa’che la paterna gioja ch’ella risente 
produca in me pure il piü dolce sentimento di piacere. 
Spero , Signore ,„ che i contrassegoi di boutä e di 
ienerezza, che ella da al sug sig. figlio in un’ occa- 
sione tanto importante, saranno seguiti dalla rico- 
noscenza 1auto naturale alle persone del di lui me- 
rito , essendo che nulla le lascera da desiderare dal 
cante suo. Quanto a me, dopo la lusinghiera di- 
stinzione di parteciparmi una si bella notizia , sia 
pur ella persuasa ognor piü di quella stima e con- 
siderazione con cui sono, 


Mio Signore, 
Suo, ec. ec. 


Letrtena ad un padre sul matrimonio 
di sua figlia. 


Mi rallegro.con voi, o Signore, del matrimonio 
di madamigella vostra figlia; io glielo desidero tanto 
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Ich wuͤnſche Ihr alles Gluͤck, das Sie verdient, dazu. 
Und wie viel verdienet Sie nicht? Erlauben Sie, daß 
ih Ihr meine Empfehlung hier ebenfalls melde, und 
taufend Bitten um Ihr ſtetes Wohl sum Himmel 


auffende. 
Ich bin, ec. ec. 


Antwort, 
Mein Herr ! 


Der Inhalt Ihres Schreibens wegen der Wermäßs 
Jung meiner Tochter iſt mir ein koſtbarer Beweis von 
dem Ancheile, den Gie an dem, was mich berührt , 
zu nehmen belieben, Seien Sie überzeugt, daß ih 
Ihnen dafiir fehr verbunden bin, und jeden Anlaß 
mit dem Febhafteften Vergnügen benugen werde, um 
Ihnen darzuthun, dab ich, ıc. &. 


Anzeige der Heimkunft von 
einer Reiſe. 


Mein Herr! 


Geſtern Abens bin ich hier nach einer chen fo Tanz 
gen, ale mirhe und gefahrvollen, Reife gluͤcklich wicz 
der eingetroffen. Ich erkundigte mich ſogleich nad 
Ihnen und hoͤrte mit Enzuͤcken, daß Sie ſich immer 
im erwuͤuſchteſten Wohlſehyn befinden, Ich werde dag 
Vergnügen haben, Sie naͤchſtens zu beſuchen, um 


7 


ſelice quanio ne & degua; infatti che non merita 
ellä mai? Permettetemi ch’ io le faccia i miei com- 
‚plimenti, indirizzando al Cielo mille voti per la di 
lei prosperits. 


lo sono, ec. 
Rıszosta. 
- Sıenörz! 
‘ In ciö che mi serivete sul maritaggio di mia fi- 


glia, io veggo, Signore, la prova che mi date del- 
l’ interesse vostro per le cose che mi riguardano. Io 


ve ne sono obbligatissimo, e vi prego a credere che - 


sard sempre contento qualora mi si presenleranno 
occasioni di farvi conoscere , che sono, ec. 


Lertena di parlecipasione pel ritorno 
da un viaggio. 


Mio sıcnosg! 


Jeri sera sono qui arrivato felicemeute dopo un 
lungo, faticoso e pericolosissimo viaggio. M’informai 
tosto di lei, ed intesi con estrema gioja ch’ella gode 
la miglior salute. Mi procurerö in breve il piacere 
dı farle una visita, onde assicurarla che. i vari climi 
da me percorsi e la lunga mia lontananza non eb- 
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Ahnen die Verfiherung zu bringen , daß weder Hit, 
noch Kälte, noch die lange Entfernung einigen. Ein 
Rus auf die Gefianungen der Freundſchaft gehabt har 
ben , mit welchen ih abgereiſt bin, und daß ich nicht 
ſo ſehr wuͤnſche, als Gelegenheit, im Werk einzuho⸗ 
len , was jegt an Zeit berloren gegangen iſt. Emps 
fongen Sie cinfiweilen meine ergebeufte Empfehlung. 

| NN. 


Auf eine glädtige Zuruͤchkunft. 


Ich freue mich unendlich, mein Herr, ob Ihrer 
muͤcklichen Ankunft. Nur die Sorge, die Ruhe zu fs 
ven, deren Gie nad fo vielen ausgeſtandenen - Befchwers 
lichteiten gegenwärtig beduͤrfen, halt mid nod ab, 
Ibnen perfönlid meine Freude zu beseugen, Sie find 
alſo doch endlich Ihren Freunden aud wieder gegeben! 
Darnach haben fie fih ſchon lange gefchnt: und id 
war gewiß der Lepte, Ihre Ruͤckkunft zu münchen. 
Da Sie ung Ihr Hers mit der freundſchaftlichen Zus 
neigung wieder bringen, don der Sie ung immer ſo 
viele Beweife gegeben: fo bitte ih, daß Gie, was 
mid betrift, überzeugt fein wollen, Das fi das 
Meinige um nichts geändert habe, und daß ich noch 
tzaͤts mit der naͤmlichen Hochſchaͤtzung und Ergebenheit feie 

Mein Herz ! 
Ihr, sc. Kt. 
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bero in me la bench& minima influenza sopra quei 
sentimenli d’amicizia, co’quali ci siamo lasciati, e 
che nulla mi sta tanto a cuore quanto il cogliere le 
occasioni di compensare coll’opere la lunga perdita 
in tempo. Accolga frattauto i miei piü cordiali saluti. 


N. N. 
LETTERA sopra un prospero viaggio, 


Io mi rallegro graudemente, Signore, del di lei 
prospero arrivo; glie ne avrei prima d’ora espressa 
la mia allegrezza, se non. avessi temuto di turbare 
il riposo di cui deve aver bisogno dopo tanli tra- 
vagli. Dunque ancor la possedono i suoi amici! Lo 
bramavauo giä da gran tempo, ed io non era degli 
ullimi a formar voti pel di lei ritorno. Siccome ci 
riporta ella quel cuore che abbiamo in lei conosciuto, 
cosi la prego in parlicolare a credere che il mio 
non & punto cangiate, e che sono sempre colla me- 
desimua stima, e collo stesso atlaccamenio, 


Mio Siguore, 
Suo, ee. 
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Zur Wiedetgehefung. 


Madame ! 


So lebhaft mein Kummer und meine Furcht waͤh⸗ 
rend der Dauer Ihrer Krankheit waren: fo ent 
zuͤckend it mir jegt die Nachricht, dab Ihr Befinden 
fih befere und weiter nichts mehr noͤthig feie, al 
der Natur gu vertrauen. Ihnen, die Sie Die Tiche 
Vorſicht felber find, darf ih nicht erſt entpfehlen, 
vorfihtig gu fein; aber doch Fan meine Freundſchaft 
es nicht über fih bringen, Ihnen nicht zu fagen, daß 
Sie ih wohl in Acht nehmen müßen. Feder Tag wird 
Ihnen ein Bißchen Kraft surüdgeben; halten Sie Haus 
damit. Sie mogen fi ihres Genuſſes zwar freuen; aber, 
auf die Probe fie ſetzen: das duͤrfen Sie nicht. Unter 
diefer Bedingung affeine duͤrfen wir Hoffen, Sie recht 
bald wieder eben fo friih und gefund, und immer fo 
liebenswuͤrdig, wie chemals, zu. befigen. Wären nicht 
auch unfre heißeſten Wuͤnſche gewohnlih ohne allen 
Erfolg : fo hatten die Meinigen Gie vollkommen gut 
dor den Schmerzen bewahrt , die Gie nun auszuftehen 
hatten. Jh weiß: Sie bezweifeln dich nicht; denn 
Sie wifen, auch wenn ich nichts davon fage, daß 
Niemand fo fehr it, wie ich, zc. xc. 


Mein Herr! 


Fur die aͤußerſt guͤtigen Merkmale der Freund⸗ 
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LETTEIMA sopra una. convalescenaa. 


Sıcyora ! 


"Quaute furouo le inquietudini e i timeri ch’io 
ebbi nel corso della vostra malattia, altrettanta & 
la gioja ch’io provo al sentir che vi andalte rista- 
bilendo in salute, e che piü non vi resta che a la- 
sciare operar la natara. Io non ardisco consigliar la 
prudenza „d una persona ch’ & la- prudenza mede- 
sima; ma la mia amicizia non puö a meu d’impe- 
gnarvi ad usare ogni possibile precauzione. Ogni 
giorno ripiglierete della forza; usatene con avvedu- 
iezzas godetene senza farvi violenza, e noi finiremo 
col rivedervi tanto sana ed amabile, quanio lo foste 
per l’addietro. Se per preservarvi. dal male che 
avete sofferto, fossero stati sufficienti i voli, i miei 
avrebbero certamente operalo questo prodigio. Ma 
voi giä il sapete, e sapete.pure senza ch’io il dica, 
che nessuno puö chiamarsi al pari di me, ec. ec. 


Rısrosta. 
Mio sıcnone ! 
Io non posso, Siguore, ringraziarvi abbastanza 


: 


sie 
ſchaft, welche Ihr Brief aus Anlaß meiner Geneſung 
enthält, weiß ih Ihnen meinen Dank nicht nad 
Masgab meiner Gefühle zu erfennen gu geben. Meine 
Kräfte nehmen wirklich ſchon mit jedem Tage su; das 
merke ich deutlich. Uber ih werde demungeachtet Ihren 
heilfamen Rath noch lange befolgen und mid ſhonlich 
holten. Was mir am meiſten zuſetzt, iſt eine blu, 
alles zu verſchlingen, was ſich nur vorfindet: und 
hierin hahe ich freilich oft Muͤhe genug, mich im 
Zaume zu halten. Bu 

Ihre Wuͤnſche find mir vorzuͤglich angenehm. Ich 
ſehne mid hertzlich nach deren Erfuͤllung, um in Stand 
zu kommen, Ihnen recht bald zu erkennen zu geben, 
wie aufrichtig ich ſeie, 

Mein Herr! | 
| hr, 21. &€. 


Wieder an einen Freund zu defen 
Genefung- 


Mein Herr! 


Wenn ich nicht wüßte, was Sie felber fir Ihre 
Freunde fühlen: fo wuͤrde ih mich bemühen „ die 
Freude gu Fildern , welche mir die Wiederherſtellung 
Ihrer Gefundheit verurſacht. Aber Gie felbit koͤnnen 
fh dieſelbe beſſer vorſtellen. Wie könnte ich wohl Ichs 
hafter gerührt fein, als in Augenblicke, da ich den 
allerliebſten Freund, den ih habe, aus dem Ghifs 
bruch gerettet wieder an die Bruſt druͤcken kon, nah 
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delle prove d’amicizia che mi date sul -ristabili- 
mento della mia salute:s sento per veritk che le 
mie forze crescono di giorno in giorno; ma ne uso 
con discrezione , secondando i vostri savj consigli. 


La maggiore violenza che io debbo farmi consiste 


nel moderare un appelito ehe pare ognor pronto a 
divorare quanto gli possa essere oſſerio. 


Sono sensibilissima ai voli che fate per me; ne 
desidero di cuore il coınpimento per essere in istale 
di faryi conoscere con quale sincerilä ie sone, 


Signore, 
Vostra, ee, ° 


AuTRA Lerrerı sulla convalescenza 
di un amico. 


Sıcnons ! 


Se non sapessi quali sieno i vostri sentimentä 
verso de” vostri amiei , io vi dipingerei l’allegrezza 
che mi cagiona il ristabilimento della vostra salutez 
potrete immaginarvela facilmente. Evvi egli difatti 
en piacere piü vivo di quelio che provar deggio in 
veggendo il pis caro de’miei amici sfuggito al nau- 
fragio , e nell’ abbracciarlo dopo aver corso il pe- 
ricolo di perderlo ? Il vostro cuore vi dice a que- 
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dem ich ihn bereite fir verloren — Was unſte 
Herzen dabei empfinden, ſoll Ihnen das Ihrige ſagen. 
Ich kan aber betheuern, daß dieſer ungluͤckliche Zufall 
die Bande, welche mich an Sie ſchlieben, fo eng fie 
fhon waren, nur noch enger zuſammen 309 , eben, 
weil er fie zu zerreißen drohte. Nun stellt ihre Ges 
fundheit auh mid wieder ber, und das Gefchent, 
welches Ihnen der Himmel damit gemadt hat, bes 
trachte ich als die größte Wohlchat für mid felber 
Ich begehre jeizt nichts weiter von ihm, als Ihre Ers 
haltung ; denn ih wünfhe, wo immer moͤglich, mie 
des Gluͤckes beraubt zu RN Ahnen zu beweiſen, 
daß ich, ec. rc. 


Erwiederung. 
Mein Herr! 


Ihr Brief, worin fid das Iebendige Bild der Freund 
ſchaft befindet, goß mir Empfindungen ing Herz , die 
meine gaͤnzliche Herfiellung wohl ſehr beſchleunigen 
wüßen. Es iſt mir, als konnte fie mir blos darum ers 
wuͤnſchlich ſein, damit ih Gelegenheit finden moͤge, 
gu zeigen, daß ich der Neigung, womit Sie mich 
beehren , nicht unwuͤrdig ſeie. Nehmen Gie nicht übel 
daß ih diesmal fo kurz bin: meine Schwäde wi mir 
das Schreiben noch nicht geftatten. Dagegen bin ih 
bon ganzer Seele, 

Mein Herr ! 
Ihr, 20. ac 
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sto riguardo ciö che sente il mio. Io vi assicuro che 
per quanto stretti sieno stati i nodi che a voi mi 
legarono , altreitanto ancora li rese piü stretti quella 
disgrazia che fu sul punto di romperli: la vostra sa- 
lute mi rende la mia : io tonsidero il dono che il 
Cielo vi ha fatto, come il favore più grande che 
potesse fare a me stesso, Dopo ciö, io gli domando 
soltanto che vi conservi ; poiche, se fosse possibile, 
non vorrei trovarmi giammai privato del bene di 
essere , EC. | 


Rısrosra, 
Sıcnope ! 


La vostra lettera, Signore, che dipinge si bene 
 amicizia , insinua nel mio cuore un sentimento 
capace d’ accelerare il mio ristabilimento in salute. 
Io non desidero di ricuperarla , che per provarvi 
che sono degno dell’ affezione che mi dimostrate, 
Scusate la brevita della mia lettera non sono an- 
cora in istato di scrivere lungamente, ma sono di 
tullo cuore ; 


Signore ! 
Vostro, ec. 
Segret, vol, I. 10 
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Beileidskezeugungen 


— — 


VBorerinnerung. 


Gewöhnlich beſchraͤnkt man fih in diefer Art Brieft 
blos auf einfahe Bezeugung der Theilnahme , welde 
man am Werlufte nimmt , der dazu Ten Anlaß gibt. 
Es. können nicht unfdidlih einige Betradtungen, bon 
der Religion geborgt , darin aufgeſtellt werden. Vor 
dem erbabenen Begriffe von Gott berfhwindet auf 
gewiſſe Manier Alles, was ung im menſchlichen Beben 
fo wichtig erfhcint. Denn mit der Hoffnung, dab unfte 
Trennung dom beweinten Gegenitande nit ewig fein 
werde, richtet er ung mächtig wicher auf. Man Fan 
der Perſon, der unſre Thraͤnen fichen, Lobfprüde 
geben, Falls man Jemanden ſchreibt, von dem fie 
vorzuͤglich gelicht worden iſt: doch erfodert dieß ges 
woͤhulich eine ſolche Umſicht, daß man vielleigt mei— 
ſtentheils beſſer thut, hierüber wegsugleiten, als FINE 
berlegter Weiſe zu weit zu geben, 

Wenn der Menſch fähig ware, ih belehren zu fais 
fin, fo wäre bicheicht gut, ihm su zeigen, Wie ges 
reife Pflichten, die er fih auflegt , geradesu ter Abs 
fit, Die er hat entgegen find, Wozu z. B. unterm 
Vorwande, einer herkoͤmmlichen Pflicht Genuͤge zu 
leiſten, dag heißt ; eine eitle Zeremonie zu befolgen, 
ar der dag Herz auch miht den allerentfernteien Ant— 
hell bat: wozu, ſag'ich, aus einemz folden Grunde 
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LETTERE DI CONDOGLIANZA 





OSSERVAZIONI. 


In questa sorta di lettere non si sogliono espri- 
mere che semplici proteste della parte che si prende 
nella perdita che vı dä occasione. Non vi & fuor 
di luogo qualche riflessione religiosa: la grande idea 
di Dio fa scomparire ed annichila in certa guisa 
tutto ciö che sembra tanto importante nella vita, e 
ci da luogo a sperare che nou sarä elerna la nostra 
separazioue da colui per cui versiam lagrime. Si 
pus lodar la persona che & causa del nostro pianto, 
quando si scriva ad alcuno che l’amava teneramente; 
ına queste materie domandano , generalmente par- 
lando , molta delicatezza, ed & perciö forse meglio 
essere parchi che liberali. 

Se fosse possibile correggere gli uomioi, sarebbe 
forse cosa vantaggiosa il far loro osservare quanto 
si oppongano direttamenle al fine che si propongono, 
certi duveri che si sono imposti. Per esempio, e 
perche& mai, solto pretesto di compiere a un doyere 
d' usanza ,„ vale a dire, ad una vana formalita in 
cui il cuore non entra per niente , e perch& mai, 
ripeto, rinnovare il dolore di un padre che piange 
suo figlio, d’uno sposo che si desola ? Ma ci sti- 
merebbero indifferenti , insensibili. Per verita che 
ayrele data una gran prova d’affetto , quando ayrete 
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die Bruſt eines Vaters aufreißen, der den Tod eines 
Sohnes beweint? oder die Bruſt eines Gatten, der 
uͤber dem Verluſte des Weibes in Thraͤnen zerfließ? 
“4 Aber, fo würden fie ung ja für gleichguͤltige Mens 
fen , für durchaus gefühllos halten „.O, ganz gewiß 
gebt ihr ihnen einen großen Beweis don Zuneigung 
mit einem Komplimente bon fuͤnf; ſechs Zeilen, ders 
gleichen fie fhon dor den Eurigen taufend andre etz 
hielten! Wäre nicht beffer, man wiirde den Schmerz, 
anfkatt ihn durch Heuchelei zu befhimpfen ſtillſchweig⸗ 
end ehren? Wie oft ſchreibt man fein Beileid - nit 
im namlichen Nugenblide , da man zu einer Luſtpar⸗ 
thie eilt ? Rennt nur immerhin , ohne Euch aufius 
halten, zu und verderbt Euch die Zeit nicht mit dies 
ſem falten und elenden Geſchreibe! Ucherlaßt Dem 
wahrhaften Freunde, der ſelber mittrauert, zu weinen 
mit dem, deſſen Schmerzen er theilt. Doch alle dieſe 
Betrachtungen werden wohl Niemanden andern, Wie 
fegen demnach ebenfalls cinige Beiſpiele folder Trau⸗ 
erbezeugunzen bei. Die Briefeſammlung des Grafen 
von Buſſi-Rabutin bietet eine Menge derſelben dar. 
‚Man follte bei Durchblaͤtterung dieſer nuglofen Bände 
faſt glauben , daB er fein Leben nur damic zugebracht 
babe, auf Gelegenheit zu paſſen, einem Jedem, der 
fi berinähfte oder ein Amt oder ein Erbe befam, 
auch richtig feine Komplimente zu machen. Auch nicht 
Einen ſolchen Vorfall uͤbergieng er; allemal flog ſein 
liebes Briefchen auf der Stelle dahin. Man koͤnnte 
behaupten, daß deſſen Puͤnktlichkeit hierin eine Angſt, 
fiinem Gewiſſen Erleichterung zu verſchaffen, zum 
Grund gehabt haben muͤße. 
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invialo einque o sei linee di complimento che ayranno 
scritte mille altri prima di voi! Sarebbe ben me- 
glio rispettare il dolore, auzi che insultarlo con una 
ipocrisia d’etichetta , scrivendosi ben di sovente una 
lettera di condoglianza , lasciata appena una partita 
di divertimento. Correte subito a consolare l’amico, 
e non vi occupale della vostra fredda e miserabile 
etichetta : il vero amico ch’ & afflitto si fa un do- 
vere di recarsi a piangere con colui di cui parlecipa 
al dolore. Ma siccome queste riflessioni uon servi- 
ranno a vorreggere chicchessia, passianı piutlosto 
a proporre qua!che modello delle lettere di condo- 
| glianza. La raccolta del conte di Bussy-Rabutin ne 
offre alcune: trascorrendone gl’inutili volumi, si cre- 
derebbe di buona voglia che quest’uomo abbia pas 
sata la sua vita attendendo delle occasioni di far 
complimenti a chiunque si maritava, otteneva im- 
pieghi o ereditava : non Irascurava alcun simile av- 
venimento; avea subito pronta la sua piceiola lettera, 
e si sarebbe detto, attesa la di lui puntualitä, che 
la cura di sgravare la sua coscienza entrasse per 
qualche cosa nelle sue lettere. 
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An einen Freund, deſſen Gattın 
geſtorben. 


Ich fuͤhle den ganzen Werth Ihres Verluſtes, mein 
Freund; und nicht, um Sie zu troͤſten, ſondern um 
mit ihnen zu weinen, ſchreib ih an Sie. Sie, deren 
Tod Sie betrauern, war mit allem Reise der Zus 
genden gesiert, wodurch jene von ihrem Gefhlechte 
denen wir immer unfre borzügliäfte Achtung zollen, 


fih auszeihnen. Eine beffere Hausmutter und ein 


befcheideneres und zu gleicher Zeit liebenswuͤrdigeres 


Weib gibt es nirgends. Ihre Freundlihkeit zauberte 
lauter Frieden und Gluͤckſeligkeit um fie her. Mit 


taufend bortrefflihen Eigenſchaften ausgeſchmuͤcket 
weihte Gie ihre Liebe nur Ahnen; nur Gie firebte 
Sie zum zufriedenften der Menfhen zu machen. 

Ich begreife gar wohl, daß ih Ihre fo ticf vers 
wundete Bruft auf ein neues serfleifche. Allein, mein 


Beſter; ih Fan ja zu ihrer Heilung doch nichts bei⸗ 


tragen. Es ift aber unfre Pflicht, daB wir der Vere⸗ 
wigten, die ung in Trauer verſenkt hat, das gebuͤh— 
vende Opfer des Lobes und der Thranen nachſenden: 
und wenn ung Etwag dabei troͤſten fan, fo iſt eg der 
Gedanke, daB unfer ungluͤckliches Leben nicht allzu 
lang daure, und daß der Ullerhöchfte ung nad dem⸗ 
felben ein Dafeyn hoffen laſſe, wo alle guten Freunde 
ſich zuſammen findem werden, um ewig nicht wieder 
von einander zu fheiden. Sehen Sie , Freund! dieſe 
Ausſicht haben wir doch: und dort werden auch Sie 
die Geliebte wieder finden, auf ein neues befigen, 


— — — — 
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Lertera ad un amico che ha perduto 
la sua sposa. 


Ben conoscendo la grave perdita che avete falto, 
io non vi scrivo per consolarvi, ma per unire piut- 
tosto le mie lagrime alle vostre. Colei, la di cwi 
morte vi afflıgge, tutte possedeva le virtü che di- 
stinguono le persone del suo sesso che maggiormente 
si slimano: non si poleva Irovare una miglior ma- 
dre di famiglia, una donna più modesta insieme, e 
più amabile di essa : la sua modestia le conservava ' 
intorno la pace e la prosperitä; era fornita di mille 
qualitä eccellenti, e voi solo amava davvero, perch& 
voi solo aspirava a rendere ıl piü felice tra gli uo- 
mini!... 


So che lacero il-vostro cuore di giä piagato ab- 
bastanza; ma che potrei fare io mai per saldare una 
ferita si dolorosa? Noi dobbiamo a colei, la di cui 
morte ci lascia nell’afflizione, un giusto tributo di 
elogi e di lagrime, e non puo consolarci se non il 
pensare, che i giorni di questa misera vila non son 
poi tanto numerosi, e che la Divinitä ci permelte 
di sperare un’altra esistenza, in cui tutti gli amici 
saranno riunili per non lasciarsi mai piü. Ecco la 
nostra speranza, amico mio; ed & la ove ritroverele, 
ed ove possederete ancora colei per cui piangete in 
questa misera valle. Se un’amicizia sincera, ed un 
ossequio illimitato possouo versar qualche balsamo 
sui vostri mali, assicuralevi che troverete ognora 
simili sentimenti nel vosiro, ec. 


* 


ı52 

deren Verlut Sie jet dieſem Lande der Zühren fo 
bitter beweinen. Können inzwiſchen aufrichtige Sreunds 
fchaft und Ergebenheit ohne Vorbehalt einiyen Balfam 
auf Ihre Wunde träufeln: fo wien Gie, Freund, 
daß Gie bei mir auf diefe Geſinnungen rechnen Diits 
fen , der ih Zeitlebeng bin, zc. zc. 


Erwiederung. 
Freund ! 


Ibr Brief kam, wie ein troͤſtender Engel, gu mir. 
Ich Habe manden erhalten, und manchen Beſuch; 
aber Erleichterung im Herzen nur don Ihnen! JIch 
druͤcke Ihnen dankbar und weinend die Hand; denn 
num Fan ih doch weinen. Auh Sie haben Verluͤſte 
gehabt ; Sie wien alſo biffer, als andre, wag man 
fühlt, wenn man auf Zeit Lebens eine angebethete 
Gefaͤhrtin verliert, nah einer ſtaͤts gluͤcklichen, kaum 
Drei Fahre alten, Verbindung , derer Früchte zweien 
liebenswürdige Jungen find. Diefe und ich haben jetzt 
Ihre Freundſchaft um fo noͤthiger; ih rechne darauf, 
und drude Ihnen nochmal Thränen die Hant. 


An einen Belannten, deffen Schweſter 
geſtorben. 


Mein Herr! 


Ich habe zu meinem groͤßten Leidweſen RNachricht 
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Rısrosta. 
Auıco! 


La vostra leltera fu per me un angelo consolatore. 
Ne ho rieevuto altre molte, non che molte visite ; 
ma solo dal vostro seritto ho risentito un vero sol- 
lievo. Grato e piangente vi stringo la mano, giacch& 
cessar non posso dal pianto, Anche voi perdeste ciö 
che v’ era caro ; sapete quindi meglio degli alıri , 
qual dolore si provi , allorch& si perde per sempre 
un’adorata compagna, dopo un’unione sempre felice 
di soli tre anni , il cui frutto furono due graziosi 
ragazzini. Ed eglino ed io abbiam ora pih che mai 
bisogno della vostra amicizia; io ne fo gran caso , 
e vi striogo di nuovo lagrimando la mano, 


. Letters a una persona sulla perdita 
di sua sorella. 


Sıanorg ! 


Ho sentito , Signore, con un vero dispiacere la 
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von dem Verluſte erhalten, den Sie durch den feligen 
Hinfhied Ihrer Fräulein Schweſter erlitten. Ich theile 
Ihren Schmerz; denn, nebſt dem, daß ich Alles, was 
Sie beruͤhrt, mitempfinde, hatte ih ja die Ehre, 
deren perfönlihe Bekanntſchaft su genießen. Ich trug 
die unbedingteite Hochachtung fir fie: und Gie ders 
diente fie auch. Ohne tie R orafterfeftigfeit und Weisheit 
zu befigen, Wie Sie, mein Herr, fönnte man einen 
folhen Schlag wohl fhwerlih ertragen. Gie finden 
darin eine mächtige Stüge, und eine eben fo ſtarke 
in den Troͤſtungen, welhe ung die Religion bei fo 
traurigen Begebenheiten in fo reichlichem Maaße dar⸗ 


heut. Ich begnuͤge ih mich alſo, Sie su verſichern, 


daß Ihnen nichts widerfahren kan, woran ich nicht 


zugleich den innigſten Antheil nahme. Ich bin, ze. 26 


An Zemanden, deffen Sohn geſtorben. 
Mein Herr! 


Meine Freundſchaft und Hochachtung fie Ihre Pers 
fon laſſen mid Ihren, durch dos frühzeitige Abſter ben 
des Herrn Sohnes erlittenen, Verluſt eben fo hart 
wie Sie, empfinden. Nur mit der Zonen gegebenen 
Weisheit und S:elenfärke , Fan man cirie fo ſchwere 
Prüfung beſtehn. Sie it ohne Widerrede die größte, 
die Sie noch auszuhalten gehabt haben: Sie müsen 
aber doch auch ſchon duch die fruͤhern Widerwaͤr⸗ 
tigkeiten an den Gedanken gewöhnt worden fein, daß 
man ſich in die Schickungen Gottes fügen müße, Mit 
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perdita che avete fatta di madamigella vostra sorella. 
Me ne afflıggo con voi; poichè, oltre alla parte 
che prendo a tutto ciö che vi riguarda, aveva ezian- 
dio I’onor di conoscerla e la stimava quanto n’era 
degna. La vostra fermezza e la vostra saviezza hanno 
dovuto farvi sostener con coraggio cotesto colpo, e 
la vostra pietlä vi ha rammentate tutte le consola- 
zioni che la religione propone agli uomini in que- 
‚sie dolorose avventure; mi conteuterö dunque di 
assicurarvi che nulla puö accadervi di cui oltremodo 
non m’ inleressi. Sono, ec. 


b 
Lertera ad una persona sulla morle di suo figlio. 


S!GNorE! 


L’amicizia e la stima ch’io vi professo hanno resa 
tanto sensibile a me quauto a voi la perdita che 
avele fatto del vostro siguor figlio. Bisogna essere 
saggio. e fermo al pari di voi per sostenere una prova 
lanto petrosa. E senza dubbio la maggiore che ab- . 
biate fino ad ora soflerta: ma le vostre avversilä vi 
avranno insegnato a sollomeltervi al volere di Dio, 
Fu questa sempre la mia risorsa in mezzo alle mie 
disgrazie, ed & quella appunto ch’io vi desidero, 
Signore ,„ nella vostra afflizione. Sono, ec. 
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bat diefe Vorſtellung noch ſtaͤts in meinem ungluͤclichen 
Begebenheiten große Erleichterung gewaͤhrt Ich wuͤn⸗ 
ſche, daß fie es Ihnen in Ihrer jetzigen Betruͤbniß 
ebenfalls thun möge, und bin, ec. ꝛc. 


An Jemanden über das Abſterben Feines 
Baters, 


Mein Herr! 


Ich bin durch den Ihnen zugeſtoßenen Verluſt des 
Herrn Vaters aufs empfindlichſte geruͤhrt: und nehme 
an Ihrer Betruͤbniß den innigſten Antheil. Er hinter⸗ 
laͤgt Ihnen feine Tugenden und die nachahmungswuͤr⸗ 
digſten Beifpiele als ein koſtbares Erb ‚und in feiner 
wieljaͤhrigen Befolgung der Weisheitslchren, in feinem 
borkurfsfreien Leben und patriarhalifgen Tod einen 
unbergänglihen Troſt. Ih wuͤnſche, daß Gie nun 
ſelbſt auch wenigſtens chen fo lange, wie er, Ihre 
guten Werke ausüben können und bin überzeugt, daß 
der Vollendung Ihrer Verdienſte nichts abgeht, ale 
der Zuwachs , den blos ein ter, wie dag ſeinige, 
zu geben vermag, Urſache genug, Ihrer Familie Gluͤck 
zu wuͤnſchen, daß fie in Ihnen wieder befige , was 
Sie in Ihrem Herrn Vater einbüsen. Ich Habe die 
Ehre, mein Herr, zu fein, 26, 26 


LeTTerRa ad una persona sulla morte 
di suo Padre. 


Sıcnore ! 


Io deploro altamente ,„ Signore , la perdita che 
avele fatta del vostro signor padre, e compalisco il 
vostro dolore. Egli vi lascia de’beoi veraci che sono 
le sue virtü e i suoi buoni esempj: vi lascia pure 
le piü sode consolazioni , che sono una lunga con- 
inuazione di savie azioni; una vita irreprensibile 
ed una morte da patriarca. Io vi desidero una pra- 
lica altrettanto lunga di buone azioni; e persuaso 
che altro non manchi alla perfezione del vostro me- 
rito, se non ciò che possa aggiungervi ancora un’ 
eta simile alla sus, mi congratulo coi vostri figli, 
che troveranno in voi ciö che perdeste nel padre 
vostro, Ho l' onore, o Signore, di essere, ec, . 
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An ein Frauenzimmer sum Tode 
ihres Mannes. 


x 


Madame ! 


Ich fomme nicht, Sie von Ihrem Schmerzen zu 
befreien : ich bin vielmehr ſelbſt erſchuͤttert, und gleich 
Ahnen in tiefe Trauer verfenkt. In Ihm, deſſen Ver—⸗ 


Juft wir beflagen, befaß ich cinen Freund im ffrengiten 


Sinne des Worts, Er beurkundete mir feine treue 
Gefinnung durch manden Dienſt, Wie follt ich alfo 
mich enthalten konnen, meine Thränen mit den Ihri⸗ 
gen zu mifhen ? Blos Das Andeken an feine Tugenden 
und die Erinnerung , Wie lebhaft er der göttlichen 
Gerechtigkeit vertraute, vermoͤgen, mit Troſt einzus 
geben. Er iſt jetzt ganz gewiß im Genufe jener Gluͤck⸗ 
feligfeit , die dem Rechtſchaffenen verheißen it. Wer 
hätte darauf wohl beffere Anſpruͤche, als er? Reden 
Sie ſelbſt, Madame, Sie, die fo lange Die Zeugin 


alles Thuns in feinem Leben geweſen find, Suchen. 


wir in Diefem eigenen Bewußtſein einige Linderung 
auf. Es wird ung mit feiner Hilfe Teichter werden, 
uns in die Fügungen des Allerhoͤchſten zu ſchicken, 


die wir, auch wenn er ung die allerempfindlichiien 


Streiche verſetzt, immerhin anbethen musen. Go tiefe 
Wunden, durch welche die Annehmlich?eiten dieſes 
Lebens verbittert werden und die fie vermindern, ſind 
belehrende Winke fuͤr uns ſelbſt quf den entſcheiden— 


den Augenblick, der ung gleichfalls begrabt. Denn, er 


macht uns allgemach Tos von Der Welt, wilge wir 
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4lira Lerteri ad una donna sulla morte 


di suo marito. 


Sıcnora ! 


Io non m’ accingo a voler far cessare il vostro 
dolore ; quello ch’ io soffro mi porta piuttosto ad 
affliggermi seco voi. Colui che abbiaıno peduto era 
mio amico , e la sur amicizia mi si era resa palese 
per molie beneficenze : come potrei traitenermi dal 
mescolar le mie lagrime alle vostre ? Se v’ha nul- 
ladimeno qualche cosa che vaglıa a moderare la mia 
afflızione ,„ non & certamente che la memoria delle 
sue virtü, e la speranza ch’ egli aveva nella divina 
giustizia : egli non puö non godere presentemente 
della ſelicità riserbata alle persone dabbeune. Chi vi 
aveva maggior diritto di lui ? Voi lo sapete, Signora, 
voi che per uno spazio silungo di tempo siele stata 
testimone di tutte le azioni della sua vita. Che que- 
sto pensiero alınen ci consoli , ci faccia rassegnare 
al volere di Dio, che noi dobbiamo adorare anche 
allora che ci colpisce cosl aspramente. Queste allli- 
zioni medesime che alterano tanto sensibilmente il 
corso della nostra vita, non sono che grandi avver- 
limenti per noi, e nello stesso tempo ci reudouo 
meno terribile ıl momento fatale che deve sorpren- 
dere ancora noi, staccandocıi anticipalamenite da 
questo mondo, in cui non siamo che passeggeri. 
Noi rivedremo, Signora, colui che ci fu tanto caroz 
è questa una speranza che Dio lascia all’ uomo, da 
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blog einige Zeit zu bereiſen, aber nicht als unfre blei⸗ 
bende Stätte zu betrachten haben. Unfeen Gellebten 
Werden wir fhon wieder finden. Ohne diefe Ausſicht, 
Madame, hätte der Schöpfer den Menſchen nicht mit 
dem gefühlvoflem Herzen ausgeftattet, als er ibn ſchuf. 
Aber inzwiſchen bedenken Sie, daß Pflichten, derer 
Beobachtung ung Heilig fein fol, and felbit Gegens 
fände der zgärtlihften Liebe Sie nob an tie Erde 
beften und von Ahnen verlangen, daß Sie Ihren 
Kummer mit feſter Ergebung zu tragen fih bemühen, 
Wen haben die Kinder fonft noch? Diefen find Gie 
ſich jetzt ganz Fhuldig,, Madame. Zichen Sie die juns 
gen Pflanzen auf; darin Tiegt für eine Gecle, Wie 
die Ihrige iſt, der ſchoͤnſte und ſuͤheſte Troſt. Er wird 
ihnen fiäts das Andenken des Waters zuruͤckrufen; 
allein, der Schmerz, welcher dadurd unterhalten wird, 
Fan den Kindern einen bleibenden Nutzen bringen, 
ohne Nachtheile für Sie zu erzeugen. Mit Ihrem bes 
rehrungswurtigen Gatten war ih cin alter Freund, 
Ich hätte mein Leben für ihm gegeben: und bitte 
Sie nun , die Fortfegung diefer naͤmlichen Befinnuns 
gen jest auch für Sie und Fhre Kinder zu genehmigen 
und zu erlauben , daß ih mich nenne, Madame , 

Ihren, ec., x. 


Antwott. 
Mein Herr! 


Ihr Shreiben wuͤrde mich troͤſten, wenn ih, Troſt 
zu empfinden, faͤhig waͤre. Dadurch zu neuen Thraͤnen 
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lui creato sensibile. Pensate intanto, che de’ sacri 
doveri , e la vostra medesima tenerezza vi obbli- 
gano a sopporlar con coraggio le vostre pene : piü 
non resia che voi ai vostri figli, e vi dovete ad essi 
interamente. Collivate queste giovani piante; & la 
più dolce e la piü bella consolazione che convenga 
ad un’ anima come la vostra. Essi vi richiameranno 
mai sempre alla memoria il lor genitore; ma il do- 
lore che manuterranno nel vostro cuore tornerà in 
loro profitto, e non vi sara di verun nocumento, Io 
era l’amico del vostro rispeltabile sposo; vorrei aver 
data la mia vita per lui: degnatevi, Signora, di 
gradire i sentimenti medesimi per voi e pe’ vostri 
figli , e permeitete che mi dica 


* 


Vostro, «c. 


Rısrosta. 
SıcnoRe ! 


Mi sarebbe stata, o Signore, di conforto la vostra 
lettera, se mi trovassi in istalo di essere consolata. 
Segret. vol. I. 14 
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aufgeruͤhrt, fühlt Ah jegt meine Bruſt um etwas 
erleichtert, Es iſt mir unmoglih, den Eindrud zu 
befchreiben, welhen Ihre Freundſchaftsverſicherung für 
mich und für die berwaiste Familie auf mid gemacht 
hat. Nehmen fie dafür meinen aufrihtigften Dank und 
das Verſprechen, daß ih meine Kinder gewöhnen 
werde, Sie als den Mann zu verehren, der bon 
ihrem Water vor allen übrigen gefhagt und geliebt 
worden if. Ich bin, 2. ec. 


Troſtbrief an einen Kranfen. 


Sie find krank, mein Herr! und dieſe Nachricht 
föne mir um ſo ſchwerer, weil meine Geſchaͤfte mid 
nicht von der Stelle lafen, um Ihnen meinen Kum— 
ner perfonlich bezeugen Mir wenigſtens wiirde dies 
Erleichterung geben, Aber, ih bitte Sie dringend, 
mich fo oft, als immer moglich it, von Ihrem Ber 
finden zu benachrichtigen, auf daß ih mich doch ein 
wenig von meiner Unruhe erholen koͤnne. Es koͤmmt 
jege der Frühling. Er wird Ahnen ganz gewiß zum 
beften anſchlagen, und ich bin derfihert , daß Sie in 
kurzem fih wieder auf der Herſtellung befinden. Ich 
wuͤnſche es dom ganzer Seele und bin, wie Sie 
wiffen, 2c. 2, 

Untwork 


Mein Herr ! 
Ich bin Ihnen fuͤr den Antheil an meinem Befinden 
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Essa mi ha falto versare nuove lagrime, e il mio 
cuore ne ha provato un qualche alleviamento. Non 
posso esprimervi quanto sia sensibile all’ amicizia 
che dimostrate per l’orfana mia fanniglia. Ve ne 
ringrazio, e non mancherö d’insegoare a' miei figli 
arispeltarvi, come colui che era amato in singolare 
maniera dal loro padre. Io sono, Signore, ec. 


Lettera per consolare un infermo. 


' La notizia della vostra malattia mi ha cagionato, 
o Signore, un dolore altreltanto più grave in quanto 
che i miei affarı, che mi trattengono qui, mi tol- 
gono la soddisfazione che proverei, atlestandovi in 
persona il mio cordoglio. Fatemi, Signore, io ve ne 
supplico, fatemi sapere lo stato della vostra salute, 
ogni volta che vi sara possibile, affinche& le mie ın- 
quietudini mi accordino un poco piü di riposo, La 
vicina slagione di primavera vi sara cerlamenie fa- 
vorevole, e son persuaso che proverele ben presto 
del miglioramento. Io lo desidero di tutto cuore, © 
vi prego a eredermi, ec. 


b 


„2 


Rısrosta, 
Sıcnorg! 


Vi ringrazio, Signore, dell’ interesse che vi pren- 
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ausmehinend verpflichtet. Ich —* bereits an, die 
gute Wirkung Ihrer wohlgemeinten Prophezthung zu 
fuͤhlen. Die Luft wird milder und hat mir dadurch 
ſchon einige Linderung gebracht. Doch bin ich noch 
immer ziemlich ſchwach. Deßwegen wollen Sie mir fuͤr 
dDießmal erlauben, abzubrechen. Es werden mir hinge⸗ 
gen niemals die Kräfte fehlen, Ihnen, mein Herr, 
die Gefinnungen der Achtung und Freundſchaft zu 
beweifen , womit ih bin, zc. ec. 


Teofibrief über einem Ungluͤksfall. 

Ihr Unglüd, mein Hert,"cäihet mid eben fo ſiatk, 
als wenn es mein eigenes Wäre. Dod bin ih übers 
zeugt, Gie werden in dieſem unſeligen Vorfalle ſich 
weniger ob der Einbuße, welche des Vermögen bes 
ttift , ale ob dem Verdruße beerüben , der bon ders 
gleichen Begebenheiten ungertrennlich if, Wir Alle find 
gebohrne Schuldner des Schickſals: die gluͤcklichſten find 
die, welche ihren Theil ſchon abgeführt haben. Hoffen 
wir, Daß es don unfrer Seite jetzt auch geſchehen feie 
und daß fih die Zufunft unter einem günfigern Licht 
einfellen werde. Wenn der Himmel meine Wuͤnſche 
erhoͤrt, fo wird Ihre Zukunft gewiß noch eine von 
den aa fin, ec. ꝛc. 


Antwort. 


Den füßefen Genuß in der Freundſchaft gewährt 
die Verfiherung einer wahrhaften Theilnahme an uns 
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dete della mia situazione, e comincio a senlire l’ef- 
fetto delle vostre benevoli predizioni, Pare che l’aria, 
rendendosi piü temperata, mi vada recando maggior 
benefizio, ma sono ancora ben debole. Perdonate 
se non vi scrivo di piü; mi resta per altro forza 
ancora bastante per dirmi, Signore, vostro, ec. 


LETTERA sopra un infortunio. 


la vostra disgrazia, Signore, mi & slata tanto 
sensibile quanto se fosse -accaduta a me stesso. Io 
per altro sono persuaso che voi, in questa critica 
circostanza, veggiate meno le perdite rincrescevoli 
al vostro interesse, che il disgusto che suole ac- 
compagnare simili avvenimenti. Noi nasciam tutti 
egualmente tributarı della fortuna, e sono ptü av- 
venturali' coloro che han di già soddisfatto a questo 
debito. Speriamo di esserne liberi omai, e che ci 
si presentera l’ayvenire solto un aspetto più favo- 
revole. Se il Cielo esaudisce i miei voti, la vostra 
sorte sar& certlamente delle pil avventurose, ec. 


Rısposta. 


Nulla è tanto dolce in amicizia, quanto |’ espres- 
sione che procede da un vero inleresse, e non si 
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ferm Schickſal. Man Fan fie aber auch nie fo überseugs 
end an Tag legen, als indem man Theil am Uns 
glüde derjenigen nimmt, welhe man licht, Ihr Vers 
druß wegen dem uͤbeln Ausgange meiner Angeles 
genheiten nimmt die Helfte des meinigen fort und _ 
ſetzt mich zugleih in eine Stimmung, den Reſt ges 
laffen gu ertragen, Jh bin, 2. ꝛc. 


Vorwuͤrfe 





Vorbemerkungen. 


Dieſe Art Briefe erfodert eine ganz vorzuͤgliche 
Umſicht und Maͤßigung des Ausdrucks. Wenn man 
ſich da der Lebhaftigkeit ſeines Charakters oder der 
Empfindlichkeit ohne Ruͤckhalt uͤberließe, ſo wuͤrde man 
die, uͤber welche man ſich beſchwert, haufig dergeſtalt 
aufbringen, daß keine Wiederannaͤherung mehr ſtatt 
finden koͤnnte. Es gleiten im Umgange zuweilen ein 
Par nicht allzu wohl abgewogene Wörter leicht über 
die Lippen; aber oft iſt man darüber ſchon Wieder 
ausgeſoͤhnt, noch che man fih trennt. Geſchriebene 
Worte hingegen haben einen bleibenden Eindruck und 
werden biel färker empfunden, Man liest fie, und 
liest fie wieder: denkt darüber nah, und gibt ihnen 
nur allzu gern eine Deutung, durch welche die Wunde, 
die man empfieng : erſt recht vergiftet wird, Bebor 
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saprebbe darne una prova migliore di quella di — 
dere parte alle disgrazie delle persone che si amano. 
ll dispiacere che dimostrate de’ miei afları dimi- 
nuisce il mio per meta, e mi pone in istato di sop- 
portar dolcemente quello che me ne resta. Sono, ec. 


- LETTERE DI RIMPROVERO 


— —— — 


OSSERVAZIONI. 


Ia prudenza e la moderazione sono specialmente 
necessarie in questo genere di lettere: lasciandosi 
trasporlare da tutta la vivacıla del proprio carattere, 
o dal proprio risentimento , potrebbesi non di rado 
inasprir le‘ persone alle quali si voglion far de’rim- 
proveri senza speranza di raddolcirle mai piü. Ia 
una conversazione è facile dimenticarsı sovente di 
qualche parola, e talora si viene anche ad un ac- 
comodamento prima.di allontanarsene; ma uno scritto 
cobpisce assai pil, e fa maggior impressione: si ri- 
legge, vi si medita sopra, e spesso vi si fanao co- 
menti capaci d’irritar la ferita che si & ricevuta. 
Riflettete dunque molto prima di scrivere, e se po- 
tete, rimeltele sempre all’indomani. la vostra rispo- 
. sla, Deve anche impegnarci ad essere moderati il 
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man alfo die Feder anfegt, muß man alle Umftaͤnde 
wohl überlegen, und, Fan es geſchehen, fo thut man 
gut, die Beantwortung bis auf den folgenden Xag 
zu verfihieben. Noch eine andre Betrahtung , Die uns 
beſcheiden erhalten ſoll, ift: Daß, wenn man fidh bes 
rouenimmt , Alles zu fagen, man dem Andern das 
Recht gibt, Allee zu eriwiedern ; und nicht felten ift 
die Demiüthigung , die man empfängt, Fränfender, 
als die, melde man dem Andern gugefiigt bat. 

Unterdefen gibt es aber auch eine Art Vorwuͤrfe, 
bei welchen diefe Umſicht nicht vonnoͤthen iſt; ich meine 
die, da man fih bei Freunden befihwert, Die ung ein 
Wenig zu vergeſſen feinen, nichts don ſich hören laſſen 
oder fih einbilden , fie würden mit ihrem Schreiben 
ung Tätig fein. In ſolchen Fallen hat man nur freunds 
liche Anmuth und Teihten Frohfinn mit einem duͤnnen 
Anſtriche von Empiindlichkeit zu vermifhen, Die Wahrs 
heiten, welche man dazu ſagen hat, muͤßen im 
ſcherzenden Tone und wie zum Spaſſe nur eingefloch⸗ 
ten werden: dann gefallen ſie gewiß und bewirken 
auch meiſtens, was man geſucht hat. 


An einen Freund, der lange nit 
gefhrieben. 


Mit Ihnen, Freund, mode’ ih jet einmal recht 
vom Heizen weg fhmollen, wenn ih ein Mittel 
wüßte, Sie aus Ihrem lieben Faulwinkel heraus zu 
treiben, Oder verdienen Sie vielleicht nit, daß man 
sürne ? In fo ewig langer Zeit Feine einzige Zeife ! 
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considerare che prendendoci noi la liberts di dir 
tutto, accordiamo anche ad altrui il diritto di tutto 
rispondere, e non & cosa rara il ricevere maggiore 


mortificazione di quella che siasi ſatia provare ad 
altrui. 


V’ha un genere di rimproveri che non esige 
tanta prudenza; sono quelli che vengono indirizzati 
ad un amico, che par ci trascuri, che non ci dä 
nolizie di sua persona, o teme di esserci importuno, 
Bisogna allora rimproverare con grazia e con pia- 
cevolezza, e servirsi di una leggiera tiota di sensı- 
bilitä, Le veritä che si avanzano in tal caso deg- 
giono essere dette quasi scherzando, ed a guisa di 
un piacevole motteggio; allora non dispiacciono a 
chi le riceve, e anche talor lo correggono. 


Lettera ad un amico che da gran er 
non ha scritto. 


Quanto vorrei rampognarvi, se conoscessi un qual- 
che mezzo capace 4 trarvi dalla vostra cara poltro- 
neria! Certo che meritate che io sia di mal umore 
con voi. Star tauto senza scriverci! Io vi conosco 
tanto bene, che scommelterei, senza timor d’ ingan- 
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EN will wetten, daß Gie nicht einmal wiſſen, wie 
lang. Soll ih Ihrem Gedaͤchtnis zurechthelfen? Zweien 
ganze Monate, mein Herr: und zwar zweien ſehr 
lange Monate, finde. Da haben wirs nun; Sie find 
betroffen: das ſeh' ich von hier aus. Gut alfo! beſſern 
Sie ſich, und für’s Vergangene traten Gie ſich zu 
rechtfertigen, aber mit tühtigen Gründen; hoͤren Sie: 
mit tuͤchtigen, fag’ih; denn, die find noͤthig, wenn 
wir nicht glauben ſollen, daß Gie ung rein bergefen 
hatten. Kommen Gie ung nit mit den: die Moll 
hat's verſehen. Solhe Ausflüchte ſind zu alt. Sagen 
Sie Tieber : Sie feien Frank gelegen; am allerbeßten 
aber iſts, wenn Sie nur gleih die fihone Wahrheit 
befennen- und eingeſtehen, daß Sie zu faul gewefen, 
aber doch dabei hin und wieder an ung gedasht haben. 
Ich fodere Sie formlih zu einer Antwort-auf, und 
. follten Sie noch fo ſehr darob erfähreden. Ich ware 
befügt , für jeden Tag Verſaͤumniß eine Zeile zu bes 
gehren ; allein : ih habe Erbarmen mit Ihnen und 
mag mir nicht nachſagen laſſen, daß Ihnen meine 
Freundſchaft zur Laſt feie. Meine Familie befindet 
fih recht wohl und empfiehlt fih Ihnen; und ich, ich 
empfehle mich gleichfalls und rathe Ihnen, ſtaͤts ges 
fund zu bleiben und mich eben fo lange von Herzen 
zu lieben. 

YUntwort, 


Recht fo! Schmaͤhlen Sie mid recht aus, umd 
zoͤrnen fogar ein Biſchen: ich weiß Ihnen Dank dafuͤr 
von Herzen. Es beweist doch, daß Sie mi lieben 
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narmi, che neppur sapele da quanto tempo in u 
ci trascurate. Voglio aiutare la vostra memoria; sono 
due mesi, e anche piü. Voi he reslate sorpreso; ne 
son sicuro. Ebbene! pentitevi; cercate delle scuse, 
perche ne avete hisogno, e cercatele buone, per non 
lasciarci credere che ci avele obbliati. Non ci venite 
a dire che la posta non & esalla: son vecchi ritro- 
vati: diteci che siete stato malato o confessatevi 
piuttosto schiettamentes dite che siete stato ben ne- 
gligente ;, ma che per questo non avete lasciato di 
pensare a noi, Intendo che mi diate qualche risposta, 
qualunque sia il ribrezzo ehe vi cagioni: dovrei 
anche esigere una linea in ragion d’ogni gioruo di 
ritardo ; ma sento piela di voi, e non voglio che la 
mia amicizia vi sia di lanto peso. La mia famiglia 
sta bene, e vi abbraccia. Addio, desidero che godiate 
ollima sanita, e che mi amiale costaniemente, . 


Rısrosta, 


Va benissımo; sgridatemi bene, mostratemi ancora 
un.po’ di collera, e ve ne riograzierö di cuore. Non 
lo fareste se non mi amasle, e guardaste.con occhio. 
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und mein Thun und Laſſen nicht mit den Augen der 
Falten Gleichguͤltigkeit anſehn. Ih hätte gute Luf, 
mich formlih auszuweiſen; aber, Ihre offene Freund: 
ſchaftlichkeit enthebet mich deſſen. Wohlan hiemit! id 
bin ein ſehr traͤger Menſch; allein: wiſſen Sie auch, 
daf Niemand ſobiel träumt, wie ein Solcherk Nun 
traͤumte ich aber oft, oder vielmehr dachte ich oft, 
bei Ihnen im Kreife Ihrer Familie zu fein. Hoffents 
lich bezweifeln Sie nicht, was ih fage, und ih bin 
fiher , daß Sie vollkommen wohl willen, daß, wenn 
eg darum zu thun wäre, Ihnen nuͤtzlich gu fein, ich 
gewiß nicht fo faumfelig mich einftellen würde, als 
mit Schreiben. Fahren Gie fort, mid Hate unter 
Ihre Freunde zu zählen, und umarmen Sie | in meis 
nem Namen Ihre ganze Familie. 


. An eine Verwandte 


Wenn Gie don mir Vorwürfe hefümen, daß Sie 
mir während den ſechs Monaten , feit dem ih Paris 
verlafen , fein einziges Mal gefhrieben; fo wuͤrde 
mich der Anſchein in jedem Falle rechtfertigen Fonnen. 
Aber: Sie find eine viel zu gute Freundin und Vers 
wandte, ale daß ih mir vorſtellen könnte, Sie hätten 
die Pflichten, welche diefe Namen ung auflegen , bers 
nadhläßigen wollen. Daher bin ich im der Ichhafteften 
Unruhe über Ihre Geſundheit, und bitte Sie drins 
gend, mi davon zu befteien. Im Webrigen glauben 
Sie, daß ih Ihrer Wergeffenpeit ungeachtet immerhin 
feie, — ic. 


— 
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d’indifferenza le cose mie. Avrei voglia di scusarmi, 
ma ne sou dispensato dalla vostra franca amicizia. 
Ebbene! si sono un poltrone: voi per altro sapete 
che von v’ha chi sogni tanto frequentemente quanto 
i poltroni, ed io in fatti ho sognato ben di sovente, 
0 piuttosto ho pensato di trovarmi presso di voi in 
mezzo alla vostra famiglia. Mi lusingo che non ne du- 
bitiate, e che siate persuaso che se si Iraltasse d’es- 
servi di qualche utilitä, non sarei tanto indolente 
quanto lo sono nello  scrivervi. Credeiemi sempre 
amico, e abbracciale per me tulta la vostra famiglia, 


Lertera ad una Parente. 


Se m’alltenessi alle apparenze , verrei a farvi, 
Signora mia, de’rimproveri per non avermi scrillo 
da-sei mesi ch’io partii da Parigi. Ma voi mi siete 
troppo buona parente ed amica, perch’ io possa 
pensare che abbiate torto, quando si tratia del dover 
di amicizia e di parentela. Queste riflessioni mi fan 
Ifemare, Signora , sulla vostra salute, Toglietemi 
W’inquietudine , e credelemi sempre, malgrado la 
vostra Koncurauza, vostro, EC. 
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An einen Freund wegen deren kurzem 
Befuhe nah langer Abweſenheit. 


Sie haben ſich unſerem Auge ſo ſchnell wieder ent⸗ 
zogen, daß ih nicht einmal Zeit fand, mich über Sie 
zu beſchweren. Was denken Sie auch? einem Freunde 
nach dreijähriger Trennung kaum. drei Stunden zu 
geben ! In Wahrheit , ih muß alle erdenklihe Muͤhe 
anſpannen, um mid zu überzeugen, daß mir Ihr 
flüchtiges Bild nicht bloß im Traume erſchien. So was 
it unverzeihlich, und ich fodere alle Gefühle der Freund⸗ 
fhaft auf, mir gebährende Genugthuung su verſchaf⸗ 
fen: zweifle auch nit, daß fie Sic dazu anhalten 
werden. Entſchuldigen Sie ſich, fobiel Sie nur wols 
len: Ihr Gewiſſen nimmt Ihre Redtfertigung nicht 
fo bald an. Sehn Sie: dieß it mein Troſt. Im übris 
gen machen Sie's aus, fo gut Gie konnen; eim fo 
ſchweres Verfehen werden Gie am Ende doch Wieder 
ausbeffern müßen, Sie findg im Gewiſſen ſchuldig. 
Leben Sie wohl. 


An einen Vater uͤber ſein langes 
Stillſchweigen. 


Mein lieber, verehrteſter Vater! 
Ich bin im größten Kummer wegen Ihrem gar zu 


langen Stillſchweigen. Sind Sie frant? Iſt Ihnen 
irgend cin Unfall begegnet, deſſen Wichtigkeit Sie 
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Letters ad un amico ,„ che dopo una lunga as- 

senza, non si & fermalo presso di noi che un 
sol momento. 


. Vi ho veduto tanto poco, che non ho avuto nep- 
pur il tempo di rimproverarvi. E che! Non accor- 
dar che tre ore ad un amico dopo tre anni di se- 
parazione ! In veritä ch’io non trovo la maniera di 
persuadermi di non aver fatlo un sogno, in cui mi 
sia comparsa la vostra idea fuggitiva: no, non & 
perdonabile un tal mancamento, e ne dimando ven- 
detia all’amicizia medesima , che vi condanuerä cer- 
tamente. Giustificatevi quanto voletes ciö che mi 
consola si &, che la vostra coscieuza non vi per- 
donerä molto presto ; del rimanente, accomodatevi 
come poltele, ma verra un giorno in cui dovrete 
pur finalimente riparare un si gran fallo; ne avete 
tutta l’obbligazione, Addio. 


Lerttera ad un Padre che non ha scritlo 
da lungo tempo. 


Mıo CARO E RISPETTABILE PADRE ! 
Il vostro sılenzio mi fa tremare. Siete forse am- 


malato ? Vi & forse accadato qualche infortunio si 
graude, che v’abbia impedito d’accordare un istaute 
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bindert, auch nur einen Augenblick Ihrem Sohne 
ſchenken? oder hatte ich wider Wiſſen und Willen das 
Ungluͤck, etwas zu thun, was Ihnen mißfiel? Einer 
Gleichguͤltigkeit von Ihnen darf ich es nicht zumeſſen. 
Denn ich weiß zu gut, mit welcher Zaͤrtlichkeit Sie 
ſtaͤts an den Ihrigen hängen, und wie Sie ſich unauf⸗ 
hoͤrlich mit denſelben beſchaͤftigen. Davon empfieng ich 
ja ſelbſt zu viele Bemeiſe, als daß ich mich beklagen 
koͤnnte, Sie daͤchten zu wenig an uns. Haben Sie 
alſo, beßter Vater, die Guͤte: ih beſchwoͤre Sie das 
rum; mich recht bald aus dieſer kummervollen Unruhe 
zu ziehen, und betrachten Sir mich ſtaͤts als. 

Ihren zaͤrtlichſten und ehrerbietigſten Sohn. 


An Jemanden wegen Saumſeligkeit 
in einem Auftrage. 


Wie ſtell'ich es an, Ihnen Vorwuͤrfe zu machen und 
doch zu ſagen, daß ich Sie liebe? Rundheraus mit 
der Sprache, wird dag beßte fein. Ich war ‚fo frei, 
Sie um Beſorgung eines Auftrags zu bitten: umd 
Sie fo guͤtig, zu erwiedern, daß er befolgt werden 
folle. Ich verlieh mid darauf, und ce war mir nit 
wenig an der Sache gelegen. Zu was follen wir uns 
jest daran erinnern , daß Sie fie rein bergaßen? Ich 
würde verdruͤßlich, recht erdruͤßlich, darob werden; und 
was hülfe es mir ? Ohne meine Angelegenheit , die 
nun gänzlich verungluͤckt it, herzuſtellen, wuͤrde id 
mid noch um Ihre Freundfhaft bringen, die ih don 
Herzen ſchaͤtze. Viel lieber will ih an dieß Alles mit⸗ 


197 


a vostro figlio? O avrö io piullosto avuta la dis- 
grazia di dispiacervi contro la mia intenzione ? Non 
ardisco accusarvi d’ indifferenza; io ben conosco al 
contrario quale e quanto attiva sia la vosira tene- 
rezza per la vostra famiglia: ho provati troppo spesso 
i di lei effetti, per avere il diritto di querelarmene. 
Toglietemi dunque, mio caro Padre, io ve ne sup- 
plico ,„ dalla crudele inquietudine , in cui mi rav- 
volge il vostro silenzio ; e credetemi sempre il 


/ 


Vostro tenero e rispeltosissimo Äglio. 
Lertera per rimproverare una negligenza 
in una commissione. 


Come mai io potrei lamentarmi di voi, e nello 
stesso iempo assicurarvi che vi amo costantemente? 
Stimo meglio venir alle corte. Mi era presa la li- 
berta d’incumbenzarvi di una commissione, e arete 
avuto la bontä di promettermi che |’ avreste ese- 
guita : io vi contava , e si trallaya per me di cosa 
importante. Dovrö dirvi che ve la siete affatto 
dimenticata ? Mi farebbe dispiacere, e dove mi 
porterebbe un tal passo? A perdere la vostra aini= 
‚ eizia, che apprezzo moltissimo „ senza migliorase 
il mio affare che & andato a vöto. Stimo ıneglio 
d’ assicurarvi ch’io non ci penso piü e ehe inteudo 
che facciate lo stesse. Scommelto che non ardite di 

Segret. vol. 1. | 12 
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einander gar nit mehr denfen und bin der Meier 
nung , dab Sie das Nimlihe thun ſollen. Was wets 
ten wir , Sie fheuen fih, mie Antwort zu geben ? 
Schon gut! Denfen Gie bloß, dab Friede gemadt 
worden, ehe Krieg ausbrach. Und hiemit fei Alles 
Wwicder im Geleife , wie ehemals! ausgenommen, das 
ich Ihnen nicht wieder Kommiſſionen aufgeben werde, 


An einen Freund, der fd um uns 
bekuͤmmert. 


Huͤten Sie ſich, mein Herr, je wieder ſoviel We⸗ 
ſens bon Ihrer Freundfchaft zu machen. Es find ſechs 
Monate , dab ih Ihnen geſchrieben, und den ganzen 
Winter hindurch bab ich das Bette nidt zerlaffen. 
Gleichwohl erhielt ih von Ihnen big jetzt auch nicht 
dag leiſeſte Merkmal viner Erinnerung , und fehe nun 
fhon, daß ih zwei, drei Fahre lang tod und bes 
graben fein Fonnte, che Sie NWotig davon naͤhmen, 
Falls fih nicht erwa mein Schatten vor Sie hinfiellen 
wuͤrde, um Ihre Wergeslihkeit zu rigen. Made 
Sie fih nur darauf gefaßt, Es Fan fih noch gar wohl 
begeben; denn , ich fühle, dab ih auch jenfeite dee 
Grabes noch im Stand bin, zu lieben; und fo lange 
man liebt , ift man auch empfindlid. "Leben Sie wohl, 
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serivermi. Bisogna tranquillarvi, e dirvi che & fatta 
la pace prima della dichiarazione di guerra. Cam- 
minino duuque le cose come altre volte, salvo ch’io 
non vi dia commissioni. 


Lerttena di rimprovero ad un amico che non 
cerca d’ informarsi di noi. 


Non vi vantate omai piü di conoscere l’amicizia. 
Sono, Signore, di giä sei mesi da che vi scrissi, 
ne mai piü uscii di letto, e non ho avuto il minimo 
segno della vostra memoria. Io ben m’ accorgo che 
potrebbero essere due o tre anni ch’io fossi morto, 
senza che ve ne inquietaste punto n& poco, a meno 
che la mia ombra non vi venisse a rinfacciare la 
vostra dimenticanza. Statevi attento, poteudo suc- 
cedere una tal cosa, giacch& io credo che saprö amare 
anche al di la della tomba , e finch& si ama non si 
puö dire d’esser morto, Addio, 


* 


Entſchuldigungsbriefe 


Vorbemerkungen. 


Die Art, Ah u entſchuldigen, haͤngt von den Um⸗ 
ſtaͤnden ab, Indeſſen darf man in keinem Falle Zwang 
oder Widerwillen dabei durchblicken laſſen. Haͤtte ich 
bloß mit offenherzigen Perſonen zu ſprechen, die kei— 
nen Anſtand haben, Ihr Unrecht einzugeſtehen, ſobald 
fie , unrecht su haben, fühlen: fo würde ih ihnen 
mit drei Worten ſagen: Geſtehen Sie nur ein, Daß 
Sie gefehlt. Died iſt Die ſchoͤnſte Entfhuldigung für 
einen. begangenen Fehltrit. Allein, das menſchliche 
Herz bequeme fih felten zu einem fo fhlihten Ver— 

. fahren, Mag man auch noch fo ſehr unreht haben: 
man will fih rechtfertigen, fogar dam noch, Wenn 
man den Andern demüchig um Vergebung anflebt. 
Man fehe alfo mit Sorgfalt darauf, die Gade fo 
gefihirft einzurichten, daß man fih nicht neuerdings 
gegen den berfioße, den man zu befänftigen ſucht. 
Man zeige fein Leidweſen, mißfallen zu haben, und 
Eifer und Bereitwilligkeit, das Geſchehene wieder gut 
zu machen, Trift es bloß eine Kleinigkeit an: fo Darf 
man aud einen leichten, oft fogar muntern, Ton 
anftimmen, aber weder in Spotteregen , noch in cin 
abſprechendes Werfen ausſchweifen; denn damit würde 
man die Wunde nur vergiften, die man zu heilen 
begehrt 
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LETTERE DISCUVUSA 





OSSERVAZIOMNI. 


Le circostanze determinano la maniera di far le 
sue Scuse: ma comunque si facciano, giammai si 
deve lasciar travedere in esse il dispetto ed un’aria 
di ritenutezza. Se io non parlassi che a persone 
franche „ e che non hanno veruna difficolta di con- 
fessare il loro torto, quando lo conoscono , vorrei 
dir loro : confessate soltanto d’ aver torto, e questo 
& il miglior modo di scusare un maucamento, Il cuore 
umano per altro, geueralmente parlando, non s'ac- 
comoda tanto facilmente; per torto che si abbia, si 
‚vogliono produrre giustificazioni, allora eziandio che 
si supplica altrui a volerci scusare. Usate dunque 
in tal caso di sufficiente destrezza per non offendere 
colui che desiate placare ; mostrate dispiacere di 
aver mancato, e di essere disposto a riparare il 
fallo passato. Se questo & leggiero, potete prendere 
un? arıa di naturalezza ed anche di giovialitä , non 
mai di motteggio o di boria, poichè sarebbe inas- 
prire la ferita che si_vorrebbe sanare. 


F 
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Abbitte wegen einer Beleidigumg. 


Mein Herr ! 


Ich verhehle mir nicht, daB ih Sie durch meine 
Lebhaftigkeit beleidigt haben muß. Wenn ung ein zu 
heftiger Eindruck verblendet, fo find wir nicht allemal 
Herren über das, was unferm Munde entfhlüpft- Sch 
babe jett, nahdem die Dünfte des aufbraufenden Wer 
feng derflogen And, Peinen Anſtand mehr, Ihnen dieß 
mit aller Offenherzigkeit einzugeſtehn. Ihre Freund⸗ 
Schaft it mir viel zu ſchaͤtzbar; ih will nit in Gefahr 
fein, fie gu verlieren, um einem übelverftandenen 
und mit nichts zu rechtfertigenden Schamgefühle zu 
huldigen, welches uns verbietet, ſogar auch das, was 
wir ſelber als Fehler anerkennen, gut zu machen. Ich 
habe jetzt meine Pflicht erfuͤllt und glaube, mit Ihrer 
Denkungsart zu wohl bekannt zu fein, ale daß ich 
nicht hoffen follte, Sie werden , wag unter ung vor⸗ 
gieng, noch ehe Sie diefen Brief bie zu Ende gelefen, 
großmuͤthig vergeſſen. Ich bitte Sie alſo, mid auch in 
Zukunft wieder, wie ehemals, nennen zu dürfen, ıc. ec. 


FI 


Antwort. 
Mein Herr! 
Eine fo edelmuͤthige Offenherzigkeit müßte auch ohne 


weiters den rachſuͤchtigkſen Mann entwaffnen. Wir 
koͤnnen ung alle zu. Etwas hinreißen laſſen, was Wir 


! 
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Usttera di scusa per aver mancato verso d’alcuno. 
SıcnoRre ! 


Conosco d’avervi offeso colla mia vivacitä. Ac- 
cecati da una sensazione troppo violenta, non siam 
padroni delle parole che ci sfuggono : ecco quanto 
vi debbo confessar francamente „ ora che sono sva- 
porati i fumi della collera. Fo troppa stima della 
vosira amicizia per correre il rischio di perderla, 
secondando quel malvagio ed ingiusto rossore che 
ci impedisce di riparare i mancamenti che cono- 
sciamo per tali. Ho fatto il mio dovere, e credo di 
conosceryi troppo bene per non isperare dalla vo- 
stra generosita che abbiate posto di gia in obblio 
Quanto € passato fra noi, auche prima di terminar 
la lettura della presente. Permettetemi dunque di 
dirmi come per P addielro , ec. 


Rısrosta. 


Sıcnore ! 


Il piü collerico fra gli uomini verrebbe, Signore, 
necessariamenute disarmato da una franchezza si n0- 
bile, Possiamo essere tutti trasporlati da un moVi- 


\ 
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hintennach ſelber mißbilligen. Und fo kan mir dieß fe 
gut, als jedem Andern, begegnen. Aber, wenn ich 
das Ungluͤck hätte, Sie su beleidigen, fo weiß ich 
aus Ihrem jegigen Benehmen gewiß, dag Gie den 
Augenblid , worin ich Ihren Zorn verdiente, fehr 
bald aus, Ihrem Herzen verwiſchen wurden. Ich eile, 
ein Gleiches mit Vergnügen zu thun, und Gie zu 
berfihern, Daß zc. ꝛc. 


Un einen Gönner wegen gu langer 
Vernahlägigung. . 


Mein Herr ! 


Sie werden finden, daß ih bon Ihrer Güte fehr 
biel verlange, wenn ih mir ſchmeichle, Verzeihung 
wegen der langen Vernaclaͤßigung meiner Pflichten 
gegen Sie zu erhalten. Allein: möchten Sie mir auch 
noch fo bittere Vorwürfe machen; fie würden bon 
denen meines eigenen Herzens an Stärke gewiß noch 
uͤbertroffen. Es hat ſich mit einer Strenge, die auch 
der unbeugſamſte Richter nicht hatte, beurtheilt: und 
wenn das Geſtaͤndniß der Schuld diefe in Ihren Au— 
gen vermildert, fo bin ich wohl gluͤcklich genug, einen 
Theil der Vergebung mit fo Teihter Buſſe zu erwerben, 
Nichts würde mich Ichhafter kraͤnken, als wie, wenn 
Sie fih einbilden wurden, daß ih, auf Ihre uner⸗ 
ſchoͤpfliche Nachſicht bauend, in den alten Fehler zuruͤc⸗ 
‚fallen wolle, uͤberzeugt, daß ein neues Geiändnig 
Ihnen feiner Zeit ſchon wieder eine neue Verzeihung 
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mento che quindi poi condanniamo : io ne souo ca- 
pace al pari d’ogni alıro. Veggo dalla vostru condotta, 
che se avessi la disgrazia d’ offendervi , vi scorde- 
reste assai presto del momento che mi ayrebbe reso 
colpevole: ed io fo quindi lo stesso. Credetemi dun- 
que ,„ o Signore, ec. 


LETTERA ad un protetlore che si & lungamente 
trascurato. 


SIGNORE ! 


Bisogna ben ch’ io confidi nella di lei bontà per 
isperare che mi perdonerä la mia lunga trascura- 
tezza: qualunque sieno i rimproveri’che mi faccia, 
saranno sempre di minor peso di quelli che mi fa 
il mio cuore , che si & di giaä condannato tanto se- 
veramente quanto potrebbe farlo il giudice il piü 
inflessibile. Se la confessione del mio fallo puö in- 
debolirlo a’ dı lei occhi, mi stimerö ben fortunato, 
procurandomi una parte di perdono con una peni- 
tenza tanto leggiera. Temo sol che ella pensi ch’io . 
eontando sulla infinita indulgenza sua , sia pronto 
a commetiere nuovi falli, persuadendomi che una 
confessione novella le strapperebbe un novello per- 
dono. No, Signore , non entrö mai nel mio cuore 
un tal pensiero : vengo anzi a provocare perfino la 
di lei seyeritä, se pouendo in non cale ciö che 
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abdringen werde. Aber mein, mein Here; ſolche Ge⸗ 
danken find mir noch me zu Sinne gekommen; viel⸗ 
mehr ſollen Sie mit aller Strenge mit mir verfahren, 
wenn ich, den hohen Werth Fhrer Gute verfennend, 
durch wiederholte Vergesßlichkeit fie aufs neue mißbraude. 
Ich rede von anfıheinender Vergeſſenheit: Denn, wenn 
ich Sie auch im Herzen vergaͤße, ſo waͤre ich nicht 
werth daß Sie noch einen Blick auf mich wuͤrfen; ih 
waͤre des ſchwaͤrzeſten Undanks ſchuldig. Aber jetzt war 
es bloß Nahlaͤßigkeit. Darf ih wohl hoffen, daß einige 
Zeilen von Ihnen mir melden, mein Gewiffen möge 
fih um eine große Laſt, die es niederdruͤckt, erleichtert 
fühlen ? Vorher Fan ih mich nicht zufrieden geben: 
und wenn Sie mid büßen wollen, wie iche berdiene, 
fo flieht ‘es in Ihrer Gewult, meine Bein nach Belieben 
zu berlängern, 

Ich bin, mein Set, mit aller Hochachtung um 
Ergebenpeit 


Ahr, ꝛt. 2. 
Antwort. 
Mein Herr ! 


Was ih für Sie gethan, geſchah nicht in der Meis 
nung, daß Gie mir dafür Zeitlebens knechtiſch vers 
bunden fein foflten, Alſo haben Sie auch nicht Ur 
ſache, fih Vorwürfe zu mahen und mir Abbitte zu 
leiften , wie einem Manne , der in: eiteln Huldigun⸗ 
gen, ich weiß nicht, was für eine ſonderbare Große 
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merita la di leı bontà, io ne abusassi oſſendendola 
con una nuova dimenticanza ; parlo di una dimen- 
ticanza appareute ; poiche se io Il’ avessi obbliata 
fino o scancellar dal mio cuore la sua memoria,non 
meriterei che si degnasse di pensare piü a me,.e 
sarei veramente un ingrato ; ma ora non fui che un 
trascurato. Ardirö io di sperare che una piccola di 
lei letiera mi accennerä di essere libero dal grave 
peso che opprime la mia coscienza ? Non sarö quieto 
che quando la riceverö, e se bramasse punirmi come 
lo merito, & in di lei mano di prolungare il mio 
dolore. 


Sono ,„ Signore , con Aulta la stima e l altacca- 
mento 
Suo, ec. 


Rısposta. 
Mıo Sıcnorz! 


Ciö che io feci per lei non fu con intenzione che 
ella dovesse rimanermi servilmente obbligata per 
tutto il tempo della sua vita. Ella non ha quindi 
motivo di fare alcun rimprovero a s& medesimo, nè 
scusa alcuna a me, come ad uomo che ritenesse 
qual parlicolar segno di grandezza il vedersi tri- 
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erblikt. Kan ih Ihnen Heute oder morgen Wieder | 
Gefäfligkeiten erweifen: fo wird es allemal mit Verg⸗ 
nuͤgen gefchehn; und in der Zwiſchenzeit wüßte ich 
nicht, warum Sie ſich die Mühe geben follten, unnuͤtze 
Shritte zu thun. Dies if Allee, was ih Ahnen auf 
Ihr Verehrtes vom 4 dieß zu erwiedern habe, * 


ich mit Hochſchaͤtzung bin 
Ihr bereitwilliger N. N. 


An eine Dame wegen Ausbleiben 
wider Verfpreden. 


Madame! 


Shmählen Sie mich aus; prügeln und jagen ie 
mich fort, wenn ih wieder komme: ih habe Dich 
alles verdient. Ich weiß nicht , wie ih mit Einem ders 
fahren wide, der eine fo fchmeihelhafte Einladung 
verabſaͤumt hätte, wie ich. Welche Strafe, wenn Sie 
mir feine mehr machen! Ums Himmelswillen, Mas 
dame, feien Sie nicht fo hart und umerbittlih, wie 
Sie zu fein das Recht haben. Erlauben Sie mir we—⸗ 
nigitens Etwas gu meiner Entfhuldigung su fagen, 
Die Sade if fo wahr, als aufrihtig mein Schmerz 
ift. Der Beſuch eines Ueberlaͤſtigen iſts, der mich um 
die gluͤcklichen Stunden gebracht hat, die mid. bei 
Ihnen erwarteten. Er Fam, diefer Menfh, und fagte, 
daß er bloß eine Fleine Angelegenheit mit mir abzuthun 
babe, und dann benahm er fi fo erſchrecklich weitlaufig 
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bulare vanı omaggi. Se oggi o dimani si presenlasse 
l’opportunita di farle cosa grata, lo farei sempre 
‚con piacere , senza immaginarmi il perche dovesse 
ella infrattanto darsi il fastidio di far meco inutili 
passi. Questo & quanto posso dirle in riscontro alla 
pregiata sua del di 4, e sono con lulla slima 


Suo —— N. N. 


LerTERA per-iscusarsi con una dama, avendo man- 
cato alla parola datale di porlarsi a visitarla in 
casa sua. 


Sıcnora! 


Sgridatemi, baltetemi, scacciatemi, Signora,quand’io 
comparirö alla vostra presenza; io l’ho ben meritato. 
Non so quanto biasimerei chi, al par di me, avesse 
mancsto al grato invito che vi degnaste di farmi. 
Come sarei mai castigalo, se non me ne faceste mai 
piü un somigliaute! Ah, Siguora, non vogliate es- 
sere tanto inflessibile quanto avete diritto di es- 
serlo. Permettetemi che io vi presepti una scusa al- 
trellanto verace, quanto & siacero il mio pentimento: 
un importuno & venuto a rapirmi il piacere che mi 
era ripromesso; costui non avea, per quanto disse, 
a traltare che di un piccolo affare, ma l’ha trattato 
si luüngamente, che la mia giornata, si, quella gior-. 
nata ch’io dovea consacrarvi, & intieramente svanita, 
Se, come suol dirsi, convien soflrir con pazienza gli 
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davei, daß der ganze, herrlihe Tag, der Ihnen ge⸗ 
wiedinet fein follte, damit Verloren gieng. Sie wiſſen, 
Madame, man muß die Ueberlaͤſtigen mit Geduld 
ertragen: Ihn folglich follten Sie zur Rechenſchaft 
ziehen, Denn ih für meinen Theil ward, dag fan ih 
Sie auf Ehre verſichern, bereits auf die unbarmz 
herzigſte Weife don der Welt geflroft. 


Antwort, 
Mein Here, 


In Erwägungs daß Gie fih fo buffertig einſtellen: 

In Erwägung, daß Gie von einem -Andern an 
Erfüllung Ihres Werfprecheng gehindert worden find; 
In Erwägung , daß Wir Frauensimmer die Maͤn⸗ 
ner nicht glauben laſſen follen, daß une nur in ihrer 
Gegenwart wohl feie ; 

In Erwägung endlih, daß auf Ihr demuͤthiges 
Geſtaͤndniß, wie ſehr Sie durch Entbehrung unſrer 
Geſellſchaft gelitten und fuͤr Ihren Wortbruch beſtaft 
worden, einige Ruͤckſicht der Milde ſtattſinden koͤnne: 


Wird Ihnen fuͤr dieſes Mal bloß aufgegeben, nicht 
vor heute Abends um 6 Uhr in meinem Haufe zu 
erfcheinen, dann aber unfehlbar fih enzuffnden um 
mich und Frau von X... in den Garten von‘... 
zu begleiten. Gegeben in unferm Schmolgimmer am 
11 Mai, 1817. 

HR 
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importuni, dovrebbe essere punito da voi.solamente 


quell’importuno; perche, quauto a me, Signora, vi 
assicuro che ho sofferto il piü crudele castigo del 
mondo, 


Rısrosta. 


Mio Sıcnore ! 


Considerando il verace vostro pentimento, 

Considerando che siete stato impedito da terzy/ 
persona dall’adeınpiere alla vostra promessa ; 

Considerando che noi altre donne non dobbiamo 
lasciar mai credere agli -uomini di essere felici solo 
nella loro presenza; 

Considerando finalmente che l' umile sonen 
vostra di aver tanto sofferto per la privazione della 
nostra socielä e di avere pagato giä il fio della vo- 
stra mancanza, merila i riguardi della maggior dol- 
cezza: 

Per quesia volta yi si ingiunge di non comparire 
prima delle sei ore di questa sera in casa mia, ma 
di colà trovarvi iafallibilmente, per accompagnarmi, 
insieme con la siguora X.... nel giardino di F.... 
Dato dal nostro gabinetto segreto l’sı maggio 1817. 


N.N. 
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Bon Kemanden der Krankheits wegen 
nicht ſchreiben Fonnte, | 


Mein Herr ! 


Sie werden mich tod alauben ; und ih wäre ba 
felber der Meinung , daß ichs gewefen, Denn, wenn | 
ich bedenke, daß ih Durch Krankheit des Glüdes bes 
raubt Tag, Ihre Unterhaltung zu genießen, fo if 
mir wirklich, als hätte ich nicht mehr gelebt, Ich mar 
frank, mein Herr: und es mußte eine heftige Krankheit 
fein, da fie mich hinderte, Ihnen jene Beweiſe Der 
Achtung zu geben, worin id meine größte Selbſtzu⸗ 
friedenheit finde. Jetzt fange ich wieder an, zu Ichen, 
und eile, Ihnen fogleid meine Zuruͤckkunft in Die 
Welt anzuzeigen und nachzuſehen, ob Sie darin im⸗ 
mer wohlauf feien, Dieß it genug don einem Kranken 
Leben Gie wohl, und halten Sie was auf gute Ges 

ſundheit, mich aber fats für Ihren 

ergebenften Freund , ꝛc. 


Yusfhlagung eines Duells, 


Dacht' ichs doch, daß Ihnen, mein Herr, nad) der 
mir zugefügten Beleidigung mein Leben im Weg 
fiehen werde, Ich meines Orte frage nichts darnach, 
od Sie leben oder nicht. Das gilt mir vollkommen 
gleich. Ihre Großſprechereyen machen mir nicht angk, 
und Sie werden erlauben, daß ich meine Herzhaftigkeit 
auf eine ehrenhaftere Gelegenheit fpare, Wenn mid 
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Lertesa di persona che essendo stata inferma 


non ha potuto scrivere. 


Mio Sıcnore! 


Io m*’immagino, Signore, che mi crediate morto. 
Poco manca che non creda ancor io d’ esserlo stato 
davvero, e mi pare di aver cessato di vivere qua- 
lora penso che la mia malatıia mi ha impedito di 
trattenermi con voi; si, mio Siguore, non ci voleva 
meno della mia malatlia per farmi trascurare a vostro 
riguardo un dovere, cui compio oguor con piacere, 
Comincio a risorgere , e profitto del mio ritorno dh 
mondo per darvene avviso, e sapere se cohlinuate 
a passarvela bene. Eccovi quanto basta per un am- 
malato. Addio, conservatevi, e credetemi sempre 


Il migliore vostro amico. 
j | 
Letrena per iscusarsi dal ricevere la proposizione 
di un duello. 


Possibile, Signore, ehe dopo avermi ofleso, ab- 
biate aucora la voglia di rapirmi la vita! Io, che 
mi curo ben poco che viviate o no, resteıö ben 
tranquillo, non iuquietaudomi guari le vostre bra- 
vute, e lusingandomi che. mi pertnelterele d’ exSerei- 
tare il coraggio in miglior occasione. Se un cane 
m’importuna in mezzo all« strada, gli do un calcio, 

Segret. vol. 4. f 15 
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ein Hund auf der Gaſſe verfolgt, Fo gebe ich ihm einen 


Tritt in den Hintern und Taufe ihm nicht nad, wenn 


er don weiten darob noch murrt, und fo mad’ id; 
mit Ihnen. Nehmen Sie fihs heraus, mic befchimpfen 
zu wollen: fo beiße ih Sie leut einen Flegel; um 
follte es daruͤber zur Thaͤtlichkeit kommen, fo ſchlage 
ich Sie leicht auf dem Platze tod. Ich haft: fir nichts: 
aber unterſtehen Sie ſich nicht, mir wieder mit Ihren 
Herausfoderungen nach zu ſpringen. Ich verachte ſie 
zu ſehr, als daß ich fie auch nur einzs Blicks wuͤrdigen 
moͤchte. Wenn man auf jede Tollheit der Gaſſenjun— 
gen, welche die menſchliche Geſellſchaft foren, ant—⸗ 
worten muͤßte: ſo haͤtte der Ehrenmann ein trauriges 
Daſeyn. Ein fuͤr alle Mal, Herr! ich nehme von 
Ihnen weder Hand, noch Ausfoderung an, und die 
ganz einfache Urſache iſt die: Daß man einen Men— 
ſchen, Der uͤberall, wo er hinkoͤmmt, Unruhe ſiiftet, 
auf eine gute Stunde Wegs rundherum ausweich:u 
ſoll. Auch it mein. Leben cin Bißchen mehr werth, 
als daß ich es den Grillen eines Mannes preisgeben 
moͤchte, den ich im geringſten nicht achte. Ich glaube, 
mich deutlich genug erklaͤrt zu haben, und hiemit 
erwarten Sie niht, daß ich meine Geſinnung aͤndern 
werde, fe lang Sie find, wer Sie ind. Weil aber 
gewiſſe Menfchen zu allerhand Nirdertrachtigkeiten au 
gelegt find: fo dient Ihnen zur Nachricht, daß ich ftate 
Waffen bei mir tragen und ohne Gnade und Barm⸗ 
herzigkeit Jedem, der mich anfaͤllt, das Leben auss 
blafen werde, 
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e non gli corro dietro, perch& grugaisce da lungis 
mi diporto con voi egualmente. Se m’ ingiuriate, vi 
tratto da vyillauo; se poi venite alle vie di fatto, po- 
trebbe darsi ch’io vi accoppassi sulla strada; io non 
vi rispondo di nulla; ma non venite mai piü ad im- 
portunarmi colle vostre proposizioui, perch’io le dis- 
prezzo talmente che neppure vi presto la menoma 
altenzione. Se convenisse rispondere a Lulti gl’insulti 
de’ birboni che iufestauo la societa, sarebbe troppo 
da compiangere la vita di un ouest’ uomo. Una volta 
per sempre, Signore, io non voglio ne accomodarmi 
»& baltermi cou yoi, e la ragione ne & semplicis- 
sima, perch& bisogua star. lontaui per una lega al- 
meno da un uomo pronto mai sempre a meltere il 
‚disordine ovunque si lrova, e perchè stimo un po” 
roppo la. mia vita per esporla al capriecio di un 
uomo di cui non ho stima veruna. Mi pare di spie- 
garmi chiaro abbastarza , non isperale pertanto che 
io cambi di sentimento, fiuo a che voi sarele tale 
qual vi couosco. Siccome v' hauno persone capaci 
di ogui bassezza, cosi vi prevengo che io sarö sem- 
pre armalo, e che toglieröd senza compassiöne la 
vita ad. ogni assassino che si presenlera per altac- 
carıni, 
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Erwiederung. 


Mein Herr! 


Es reut mid, einem Menſchen, wie Sie find, einen 


Vorſchlag gemacht zu haben, den ein Mann von Epre 
nicht ausfchlagen darf. Hat Ihr Leben fo hohen Werth 
für Gie, wie Ihre Antwort beweist , fo kan ih Sie 
berfihern , daß mir an demfelben gewiß blutwenig 
gelegen ift, und daß ichs hiemit gar wohl leiden mag, 
Wwerin. Sie daffelbe noch ferner zur Scham tragen wols 
len. Um es Ihnen recht angenehm zu machen, will 
ih fogar Ihren hoͤflichen Brief auf den Kaffechaufe 
zu den drei Kronen anfhlagen , damit ja ein Feder 
wiſſe, daß Gie fih nie ſchlagen, folglich auch Nies 


manden herausfodern werden. Khre Waren auf dem 


Leibe mögen daher außerordentlich ſpaßhaft ausfehen, 
und find ohne Zweifel chen fo freundlih und eben fo 
geduldig , als der Herr ſelbſt. In diefer Ueberzeugung 
have ih Sie bloß um die Gnade zu bitten, mir fic 
gelegentlich ein Bißchen zu zeigen, Falls fe dic ‚Bes 
ruͤhrung mic der Luft gu ertragen bermögend find. 


Briefe 


Bon Kindern an ihre Eltern und Obern | 


meer ii 


Vorbemerkungen. 


Zärtlichkeit und Eprerbietung müßen die Hauptzuͤge | 


ſolcher Briefe fein. Mit den Eltern und Worgefegten 
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Rısrosta. 
Mıo Sıcnorz! 


Mi pento di tutto cuore di aver fatto ad un uomo 
eome voi una proposizione che un uom d’ onore 
non dee mai ricusare. E poichè vi € tanto cara la 
vita quauto me lo prova la vostra risposta , vi as- 
sicuro che altrettauto poco & il conto ch’io ne fo, 
e che colla presente m’impegno a non oppormi che 
possiate continuare a portarla in mosira come per 
lo passato. Anzi per farvi cosa grata , voglio aſſig- 
gere la vostra graziosissima leltera al caff& delle Tre 
Corone , affinche sia noto e manifesto che non vi 
batterete mai con alcuno , e che per conseguenza 
nessuno sara mai sfidato da voi. L’armi che cin- 
geile avran quindi la piü burlesca apparenza , ed & 
poi certo che esser debbono tanto pacifiche e tol- 
lerantli quanto chi le porta. Con tal persuasione non 
vi chiedo altra grazia che quella di farmele un co- 
tal poco vedere, ben iuteso se valgono a sostenere 
il contatto coll’ aria. 


LETTERE- 


DE” FIGLI A’ LORO FARENTI ED A"LORO SUPERIORI 





OSSERVAZIONI. 


Queste sorla di lettere deggiono avere per carat- 
teri principali la tenerezza e il rispelto : indirizzan- 
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Darf man nicht, wie mit Freunden und Seinesgleichen, 
reden ; und wenn ihre Güte zuweilen erlaubt, ſich in 
Srohfinn zu ergießen: fo bediene man ſich dieſer Freis 
heit fo beſcheiden und mäßig, das man die Ehrfurcht 
nirgends, bermife, die in jedem Ausdrude vorherrſchen 
ſoll. Ereignet fih der Fall, daß Ihr einen Irrthum 
berichtigen muͤßet; den fie begangen, und an dem 
Euch viel gelegen: fo chut es mit fo behutfamer 
Schonung, daß fie beweife, wie ſchwer eg Eurem 
Herzen gefallen, von der Sache zu fprechen. Im 
übrigen if die Hauptfache , dab das Herz, und nidt 
der Geiſt, , Eure ſchoͤnſten Gefühle ausdruden foll, Liebe : 
und es wird Euch nit ſchwer fein, zu u Was 
So ne — 


An Vater und Mutter zum. 
Neujahrstage. 


Meine geliebten , befien Eltern ! 


Ich begrüße mit Freuden die Tage, an denen id 
Ihnen, was ih ſchon hundertmal betheurt babe und 
das ganze Jahr fühle, mit der herzlichſten Ergießung 
aufs neue ‚wiederholen Fan. Zur mich iſt dieß Weniger, 
eine Pflicht erfuͤllt, als ein Vergnügen genofen. ©, 
ip berfihere Sie, lieber Papa und liche Mama, daß 
ich Sie don ganzer Seele liebe: und der heiſſeſte Wunſch, 
den ich habe, iſt, Sie recht gluͤcklich zu ſehen. 

Ich darf mein Betragen im verfloſſenen Jahre nicht 
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dosi a parenli od a superiori, non si può parlare 
con essi come si farebbe cogli amici 0 cogli eguali, Se 
la loro bontä talor permette che si prenda un linguag- 
gio men serio, convien sempre usare dı una tal li- 
bertä con una sobrietä e discrezione che faccia di- 
stlinguere, in ciö che si scrive, il rispelto non meno 
che il sentimento che vi domina. Se vi troyale per, 
avventura costretito a rilevare un errore che sıa loro 
sfuggito ‚„ e che v’ import distruggere , fatelo con 
tanto buona maniera, che restino persuasi del dis- 
piacer che soffrite nel farlo. Del resto , il vostro 
«iore piullösto che il vostro spirito, deltar vi deve 
i suoi piü bei sentimenti, e questa & cosa assolu- 
tamente essenziale. Amate, ed imparerete a dirlo 
con facıltä. 

LETTERA d’un figlio a’ suoi genitori 

pel ag d’ anno, 


MıE1ı CaARI E BUONI GENITORI! 


Io veggo arrivar con estremo piatere quei giorni 
me’quali torvo a ripetervi con effusione di cuore 
ciö che vi ho detio cento yolte, e che costantemente 
conservo nel mio pensiero. Nou & un dovere a cui 
sodJisfo, € un piacere piuttosto che mi diletta. Si, 
mio caro padre, mia cara madre, io vi amo di tutto 
cuore, e il voto piü fervido che io ſormo non ha 
dı mira che la vostra felicitä. 

Non’ardisco applaudirmi sulla mia condotta nel 
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ſondetlich ruͤhmen; vielleicht entfprad der Erfolg auch 
meiner eigenen Begierde nicht. Allein, ich bitte Sie r 
überzeugt gu fein, das mein Herz vol der beften 
Vorfage für die Zufunft ik. Könnten Sie nur fagen, 
Daß Sie nicht ganz ungufiieden mit mir feien, fo wäre 
dieß das ſchoͤnſte Neujahrgeſchenk. Ich harre mit banger 
Erwartung darauf, und fuͤrchte ſehr, es in Ihren 
Augen nicht verdienet zu haben. | 

Geben Sie mir, ih bitte, Ihren elterlihen Gegen, 
und glauben, Daß ich fläts mit der großten Zärtlichkeit 
und Ehrfurcht ſeie, 

Geliebte Eltern, 
For gehorſamſter Sohn , ec. 2. 


Reujahrsbrief eines Fleinen Kinds 
an feine Eltern. 


Died Vahr ſchreibe ich, Ihnen felbſt, gelichte Eltern, 
amd fende Ihnen meine Schrift als Meujahrgefhene zu. 
Ich weiß gewiß: diefe Fleinen Fortfhritte machen Ihnen 
mehr Vergnügen, als die zierlichſten Gluckwuͤnſche, die 
ih wiederholen koͤnnte. Doch will ich beifügen, daß 
ich nichts deſtoweniger die heißeſten Gebethe zu Gott 
abſende fuͤr die ſpaͤte Fortdauer Ihrer Tage und fuͤr 
die beftändige Erhaltung Ihrer Gefundpeit. Ich wi 
auch immer recht brav fein; ſchenken Sie mir nur 
au Zeitlebens Ihre Liebe. Ich umhalſe und kuͤſſe 
Sie vom ganzen Herzen und bin vol kindlicher Liebe 
und Ehrerbietung | 
pr, st, ⁊c. 
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decorso dell’anno che va a spirare; forse non mi 
sono diportato tanto lodevolmente quanto il bramava; 
ma vi prego a eredere che ho fisse in cuore le mi- 
gliori risoluzioni per l’avvenire. Se poteste scrivermi 
che non siete del tutto malcontenti di me, una si 
fatta espressione mi sarebbe pili cara d’ogni regalo, 
L’attendo con impazienza, e temo di non esserne 
degno agli occhi vostri. 
Imploro la vostra beuedizione, e sono, col piü 
profondo rispetto, 


Il vosjro obb. figliuolo, ec. 


Letters di un fanciullino a’ suoi parenü 
per l epoca siessa. 


Sono io stesso che scrivo in quest’anno; io vi 
presento la mia propria scriltura qual regalo che 
voglio farvi in questa occasione, ben persuaso che 
il tenue profitto, che ho fatto, vi cagionera piacere 
maggiore di tutti i bei complimenti che vi potrei 
ripetere. Aggiungerö solamente, che mando al Cielo 
i voti piü ardenti per la conservazione della vostra 
vita e della vostra salute. Sarò savio; conlinuatemi 
il vostro affetto. Vi abbraccio con tutto il cuore, e 
sono il vostro tenero e rispelloso figlio, ec. - 
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An einen Wohlthaͤter oder Verwandten, 
der es if, sum Neujahrstag. 


Mein Herr! 


Der Schöpfer laͤßt die Zeit entweichen und führt 
ein neues Fahr herbei. Dadurch erinnert er mid 
nothwendig an den, der mir hienieden cin ſichtbares 
Bd feiner Guͤtigkeit if, und ſchenkt mir zugleich 
Anlaß, die Wuͤnſche mitzutheilen, welhe in meinem 
Herzen taͤglich entſtehn. Ich habe freilich nur Wuͤnſche, 
die Menge der Wohlthaten gu erwiedern, mit denen 
Sie mid bis ouf den Fcutigen Tag uͤberhaͤuften. Als 
lein : Diefe Wuͤnſche ſind eben ſo aͤufrichtig, als Ihre 
Seele gegen mich großmuͤthig iſt. Da es aber doch 
immerhin nur bloße Wuͤnſche ſind, waͤhrend dem Ihre 
Wohlthaͤtigke it ſich unaufhoͤrlich im Werke zeigt: ſo 
laͤßt mich dieſe ſich unaufhoͤrlich darbietende Ueber 


legung dem gewaltigen Unterſchied, der ſich zwiſchen 
Ihrem Verdienſte und dem Meinigen befindet, aufs 


lebhafteſte fühlen : und wenn daher auch meine Erkenntz 


lichkeit zu keinen Zeiten fähig if, Ihnen Erfaß zu 
leiſten, fo wird ſich doch dag Gefühl derſelben auf 


immer underanderlih erhalten. Seien Sie überzeugt, 
daß es nur mit meinem Leben aufhoͤrt, und daß ih 
ſtaͤts mit der tiefiten Verehrung bin; 
Mein Herr, 
Ihr dankbarftergebener Diener, ec. ı, 


P} 
sn. 
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Lerreri per Pepoca stessa ad un benefatlore 
vo ad un parente che ne fa le veci. 


Mıo Sıcnore! 


Il’ Creatore, facendo fuggire il tempo e ricondu- 
cendo un nuovo anno, mi richiama naluralmente 
alla memoria colui che & per me sulla terra una 
visibile immagine della sua beneficenza , e mi offre 
l’opportunitä di esprimere altamente que’ voti che 
sono andato ın ogni giorno formando nel segreto 
del mio cuore, Non ho infatti che i voti per cor- 
rispondere a tutti i benefic] onde mi avete colmato 
fino aldi d’oggi, e la loro sinceritä eguaglia la 
generositä del vostro animo ; ma non sono che voti, 
e.la vostra beueficenza non cessa mai d’essere at- 
tiva. Questa riflessione che fo continuamente ,„ mi 
fa chiaraniente conoscere quanto mi trovi ancor 
lontano dal meritare tutto ciö che fale per me. 
Siate almen persuaso, che se la. mia riconoscenza 
& sempre slerile a vostro riguardo, nulla per altro 
potra mai diminuirla , e che non avräa altro ter- 
mine oltre quello della mia esistenza, 


Sono , col piü profondo rispetto, vosiro servitore 
verace, €C. 
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An einen Vater gum Namenstag, 


Fat mir überhaupt ſchon die Entfernung bon 
Ihnen ſchwer: fo bringt fe mir im jegigen Augens 
blide doppelten Shmers. Gie verhindert mich, bor 
Ihnen perfönlih jene aufrihtigen Wuͤnſche zu wie⸗ 
derbolen , in die ih mein Herz beim Anla6 SYhres 
Namensfeſtes ergieht, und den ſuͤßeſten Lohn dafuͤr in 
dem Ansdrude der vaͤterlichen Zaͤrtlichkeit von Ihrem 
eigenen Munde zu hoͤren. Laſſen Sie mich, ſo gut 
wie moͤglich, in Geil und Gefühl mich an den Keil 
der Familie anſchließen, der fo gluͤcklich ik, Ach um 
Sie. her zu berfammeln. Eitle Komplimente ſuche ih 
nicht hervor, da Me leicht die wahren Empfindungen 
meines Herzens in Zweifel Feen fonnten. Ob und wie 
ih Sie liebe und berehre , mein beßter Water, das 
wiſſen Sie ſchon; und beffer, als mit meinem Bes 
tragen, Fan ih es nicht befiäten. Wenn ih das Uns 
gluͤck gehabt hätte, Ihnen zu mißfallen : fo würde id 
nicht duch ſchmeichelnde Worte, ih würde durch ein 
ordentlicheres Benehmen Ihres Wohlwollens wieder 
wuͤrdig zu werden ſuchen. Gebe der Himmel, daß 
ich Ihnen noch eine lange Reihe von Jahren die 
Verierung dieſer naͤmlichen Geſinnungen wieder⸗ 
holen koͤnne! Ich bin mit der volllommenſten Ve⸗ 
rehrung, ec. &. 
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LtTTXRA ad un genitore nel di della sua festa. 


Se mi & sempre penosa la lontananza da voi, me 
lo & maggiormente in questa occasione , in cui po- 
trei farvi omaggio de’ miei voti i piü sinceri ,e 
riceverne il cambio piü lusinghiero per me, vale a 
dire, l’ espressione della paterna vostra 'tenerezza. 
Permettetemi nulladimeno che mi unisca, quanto & 
possibile , col cuore e colla mente, al resto della 
vostra famiglia che ha la fortuna di esservi accanto, 
Non cercherö d’ indirizzarvi vani complimenti. Po- 
trebbero questi piuttosto farvi dubitare de’ senti- 
meuti del mio cuore: voi ben sapete quanto vi 
rispetto ed amo; e che pötrei dirvi a questo ri- 
guardo che potesse meglio persuadervi delle mie 
azioni ? Se avessi avuto la disgrazia di disgustarvi, 
non cercherei di scusarmene con vane parole, ma 
con una condotta piuttosto piü regolata. Fo lo stesso 
per attestarvi il mio amore ed il mio rispetto ; mi 
contento di.dirlo. Voglia il cielo permettermi di 
esprimervi i medesimi sentimenli per una lunga 
serie d’ anni. Sono col più profondo rispello , ec. 
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Bon einer Tochter an de Mutter 
nach ihrer Trennung von ihr. 


Geliebteſte Frau Mutter ! 

Ich war fhon Tange genug, dazu borbereitet , von 
Ihnen getrennt zu werden. Aber deßwegen Fällt mir 
dieſe Entfernung. keineswegs weniger ſchmerzlich. Was 
ife denn auch mit den fo. fehr gepricfenen Gluͤcke auf 
der Welt ? Wer Fan eg je zu erhaſchen hoffen, wenn 
es von jedem. Dinge abbängt, dag ung umgibt ? Mic 
biele Gefahren lauſchen nicht felhr hinterm afleruns 
ſchuldigſten Genufe auf ung? Jene Zufriedenheit, 
welche mir der allzu kurze Aufenthafc. bei Ihnen ge— 
waͤhrte: wird ſie nun nicht für die übrigen Tage 
meines Lebens zur Duelle der Bitterkeit ? Ich Werde 
Sie überall ſuchen, überall wuͤnſchen, und nirgends 
haben Erleichtern Sie doch, geliebte Mutter, meine 
Leiden, wenigſtens duch häufiges Shreiben. Senden 
Sie mir Brief auf Brief; denn, jetzt ſind ſte mit 
unentbehrlich und noͤthiger, als je. 


Ein Sohn an den Vater uͤber den Tod 
der Mutter, | 


O mein allerbeßter Water ! 
Welch' ein Ungluͤck für ung! Wir haben Sie vers 


loven, die welde uns am alermeiften auf der ganzen 
Welt gelicbet Hat! Ich Fan fie miht Wieder hen, 
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Lirtera d’ una figlia a sua madre, da cui 


poco prima si & separala. 
4 
Mıa CARA MADRE ! 


Beuche fossi preparata alla nostra separazione, 
non ho per altro meu vivamente sentilo la mia 
lontananza. Qual & la felicitaä che si prova in que» 
sta vita ? Possiam mai lusingarci di fissarla, quando \ 
dipende da tutto ciö che ci circonda ? Quanto & 
mai pericoloso l’abbandonarsi alle soddisfazioni eziau- 
dio le piü innocenti ! Quella di cui ho goduto nel 
mio breve soggiorno presso di voi, spargerä dı ama- 
rezza lulti I momenti della mia vita. Io vicercherö, 
io vi bramerö dappertulto, e non vi troverö in 
alcun luogo. Ah! le vostre lettere almeno raddol- 
ciscano le mie pene ! Moltiplicatele, mia cara madre, 
poiche mi diveugono piü che mai nccessarie. 


LETTERA d’un figlio a suo padre sulla morle 
della propria madre. 


Mıo CARO PADRE ! 


Quanto sıamo mai iofelici ! Abbiam perduta colei 
che piú d’ogni alıro ci amava in questo mondo! lo 
von vedrö piü dunque colei che ha tanto soflerto 
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meine Mutter , die fo biele Sorgen, fo manden “ 
Kummer für mid getragen ! Ihre Trauer, gelichter 
Vater, mag Ihnen begeeiflih machen, was ich emps 
finde, Ach, konnte ih nur die bittern- Thraͤnen, die 
mir don den Augen fliegen, bei Ahnen verweinen ; 
bei Ihnen, der einzigen Stüße, die mir noch bleibt! 


Es if mir, dieß würde meinem Herzen einige Erleich⸗ 
- terung bringen. 


Wenn mid Etwas im dierer harten Truͤbſal aufrecht 
erhält, fo find es die Meberzeugung : daß mein? gute 
Mutter nun zum Genufe der Belohnung gelangt if, 
welche fie mit ihren vielen Tugenden verdient hat, 
und die Hoffnung, daß ih mit der Zeit ebenfalls, die 
Bande dieſer Welt zerreiſſend, wuͤrdig befunden wer⸗ 
den möge, an ihrer Seite Platz im Schooſe des all⸗ 
mädtigen Gottes zu nehmen , der den Geiſt der Ges 
rechten bloß im der Abſicht, ihm mit unendlicher Glorie 
zu umgeben; der irdifhen Hülle beraubt. Gewiß , 


m) Fu m 


me nn u at No 


mein gelichter, verehrungswuͤrdigſter Vater! gewiß 


werden wir dermaleinſt mit dieſer dortreflihen Frau 
Wieder bereiniget werden: und dann verwandeln fi 
auch unfre Schmerzen in unzerſtoͤrliche Freuden. 
Verzeihen Sie mir; ah, ich bitte Gie tauſendmal! 
verzeihen Sie mir doch, wenn diefe Betrachtung Ihr 
Herz auf ein neues zerriſſen hat, und wenn ich Sie 
friſch in Thraͤnen verſenke. Wie gerne moͤcht'ich Sie 
troͤſten! aber ich kan meine Gefuͤhle nur ſchwach aus⸗ 


druͤcken. Ihre Bruft vereinige nun die Zaͤrtlichteit, 


welche meine Mutter für mid genaͤhrt bat, mit ders 
jenigen, tie Sie ſelbſt für mih haben. Ih will 
meiner Seits Alles, was moglich if, thun, um Ihre 
Trauer duch meine Liebe und Eprerhietung su mildern. 


per me! TI vostro dolore dee dirvi abbastanza quale 


sia il mio. Ab perch& mai non poss’io versare presso 
di voı le lagrime amare che mi scorrono dagli oc- 
chi ; presso di voi , ripeto, che siete al presente il 
mio solo sostegno.! Mi par che il mio cuore ne sa- 
rebbe piü sollevato. 


Ah! ıl solo pensiero che puö raddolcire il mio 
cerudele tormento, & quello che mi fa vedere la mia 
povera madre al possesso della ricompensa che ha 
meritata colle sue tante virtü e la speranza che, 
superate un giorno le barriere di questo mondo, 
avrö forse meritato di essere collocato presso di lei 
nel seno di quel Dio onnipotente, che non ispoglia 
le anime de’ giusti del loro inviluppo terreno, che 
per faıle brillar d’una gloria che non ayrä mai fine, 
Si , mio caro e rispeltabile padre, si, noi saremo 
un giorno riuniti a quella donna eccellente, e allora 
le nostre pene saranno trasformate in godimenti. 


[7 


Perdono ! ah! mille volte perdomo , s’io lacero 
ancora il vostro cuore, s’io vengo a farvi versar 
nuove lagrime ! Vorrei cousolarti , e non, possa 
esprimeryi quanto io soffra. Aggiungete. alla tene- 
rezza che avete per me, quella pur anco ch’ io 
trovava nel cuor di mia madre: io faròé, da parte 
mia, il possibile, affio di reudere col mio amor 
rispeltoso pi sopportabile il dolor. che. yi opprimg 

Segret. vol, I. 14 


— 
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Von eine M Studenten an die Eltern 


eurz vor feinet Heimreiſe. 


Endlich doch werde ich Sie, 
ſiebteſten Eltern , auf wieder 
noch iſt mir die wenige Zeit bi 
ren Umgang zu geniehen und Thei 
Liebkoſungen zu haben, wie reichlich wird eg mit die 
Anſtrengungen eines Jahres vergelten! Jehtt erſt waͤhhe 
meine Freude ob den geringen Fortſchritten, die | 
gemacht. Alle Muͤhe, die das Studieren mich koflete/ 
iſt vergeſſen; ich kenne nichts mehr, alg die Mopluf 
Ihrer Erwartung entfprochen su ha 
will ih an Ihrer Seite Ihre Tugenden fernen. 
Vorbild wird ihren Reis verdoppeln. werde fit 
‚mir aus Liebe zu Ahnen und zugleich aus Neigung 
fuͤr ſie ſelber anzueignen trachten, im ſeligen DU 
wußtſein, beſſer zu werden und Ihnen zu gleichen. 

gen feinen Vormund beim Antrit 
der Vormundſchaft. 


Mein Herr! 


Wenn mich Etwas aͤber den Verluſt eines Kater? 
zu troften vermoͤchte, der unter ſo manchem Geſichts⸗ 
punkte von mir angebetet zu werden verdient ot: 

| > 


fo wäre eg der Umſtand, daß cin Mann, ſo dett 
elle u 


den 


y 


renswuͤrdig und gut, wie Sie, mir deſſen St 
vertreten uͤbernimmt. Obgleich meine Thraͤuen 


hen, Von nun an 


) 


# 
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Lertera d’uno scolaro che sta per ritornare 
presso i suoi parent. 

Vi rivedrö dunque fiualmeute, miei eari ed ama- 
bili genitori ! Quanto mi par lungo il tempo che mi 
resla ancora a passare fino a quel felice mumento f 
Riceverö la ricompensa del travaglio di un anno s 
godrö della vostra presenza e delle vostre carezze - 
Dra si che mi compiaccio del bench& tenue pro- 
gresso che ho ſatio: or mi dimentieo delle pene 
cagionatemi dalle difficoltä incontrate nello studio : 
non provo piü che il ptacere d’ aver eompiuto la 
vostra speranza. Da qui avauti sludierö presso di 
voi le vostre virtü, e il vostro esempio me le ren- 
dera anche piü belle. Io le adotterö tanto per I’ a- 
mor che vi porto, quanto pel easo che ne fo, e avrò 
cosi la dolce soddisfazione di essere migliore , ras- 
somigliandovi. i 


Lettera ad un tutore che entra 
ne’ suoi dirittis 


Sıenore! 


Se v’ha qualcosa che possa consolarmi della per- 
dita di un padre che meritava di essere veramente 
adorato, non puö esserlo certamente altro che il ve- 
derlo rimpiazzato per me da un uome tanto rispel- 
tabile e buono come ella &. Piangendo sull’autor 
de’miei giorui, saprö alıneno, se.cosi mi lice spie- 
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Andenken. desjenigen Mießen, dem ih mein Beben 
verdanke, fo werde ich nichts deflo weniger, wenn 
mic diefer Ausdruck erlaubt if, fein Herz in Ihnen 
wieder finden : ſinden, daß es ihn, um mein, Stud 
gu befeſtigen, uͤberlebt. Won meiner Geite wird nichts 
verſaͤumt werden , um mich Ihnen durch ungeheuchelte 
Eprerbietung und genaue Pflichterfuͤllung ſtaͤts als 
einen Pflegſohn zu beweiſen, der nicht unwerth ſeie, 
Ihre vaͤterliche Sorgfalt su genießen: und unter 
dieſer Verſicherung babe ich die Ehre, su fein, zc. xt, 


Mein: Herr ! 


Ihr Herr Vater und ich waren bon Kindheit an 
Die dertrauteften Freunde. Was Einem von ung Gutes 
oder Uebels geſchah, das empfand der Andre , wie 
wenn eg ihn alleine betroffen hätte. Ich fühle Daher 
feinen Verlurſt gewiß eben fo tief, als hätte ih 
meinen eigenen Woter oder einen Bruder berloren, 

und ih halte das, was ih für Gie thun fol, Für 
eine mir don der Natur auferlegte Pflicht, in Deren 
Erfüllung ih das Andenken des Verfiordenen ehren 
wi. Sie dürfen Ach daher. im allen Fällen eben fo 
fehr auf meinen Beiſtand, als auf meinen Mach, 
meine Liebe und meine gewifenhafte Rechtlichteit bers 
laſſen umd dabei derfichert fein, daß ih mein größtes 
Vergnügen in Beförderung Ihres Wohlſtandes und 
Ihrer gereihten Zufriedenheit ſuche. Ih bin 


Ihr ergebenfier N, N. 
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garmi che il di lui cuore sopravvive per vegliare 
alla mia felicitä. Io nulla trascurerö, aſſichè il mio ris- 
petto e la mia esattezza nell’ adempimento de” miei 
doveri, le facciano distinguere in me un figlio. degno 
delle di lei cure paterne, e di cio assicurandola ho 
!’onore di essere, ec. 


Rısrosra. 
Mıo Sıconong ! 


Il vostro signor padre ed io fummo intimi amici 
sin dall’ infauzia. Quanto accadeva di bene o di male 
all’ uno, era sentito dall’altro come se avesse Fi- 
guardato lui solo. Provo quindi lo stesso dolore per 
la sua perdita, come per quella d’ un pädre o d’un 
fratello, e ritengo perciö tutto quello che ſarò per 
voi, qual dovere impostomi da natura, il cui adem- 
pimento altro non sara che un tributo reso alla me- 
ınoria del defunto. Potete dunque contare in tutti i 
cası sulla mia assistenza , consiglio,, affetto e scru- 
polosa reititudine , e vivere inoltre sicuro“che io 
riporrö il 'mio 'maggior beue nel procurare il vo- 
stro miglior essere e la giusta vostra contentezza. 
Sono | | 


Il vostro affezionatissimo N. N, 
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Boneinem Sohne nah einer über fandenen 
Krankheit an die Eiterm 


Meine geliebteften Eltern! 


Ich hate Ihnen Tang nicht gefhrichen, und Gie 
mögen dieß Teiht einer Saumſeligkeit beimefen.. Ich 
bin aber unfhuldig;, denn, ih war frank: und nr, 
um Ihnen nicht unnötbiger Weile Kummer umd 
Sorge zu machen, unterließ ih das Schreiben. Jetzt 
bin ih, Gott Lob, wieder vollkommen geſund; und 
hiemit it mirg doppelt angrnehm, geſchwiegen gu 
Haben, weil Ihnen die Krankheit jegt Feine Unruhe 
mehr mahen , die Anzeige der Herftellung hingegen 
Vergnügen bringen wird, Man hat mich ſehr gut 
gepflegt ; und folgfam hatt’ih um fo weniger Urfarhe, 
Ihr Herz mit banger Ang zu erfüllen, Indeſſen mar 

es ſehr ſchmerzhaft fie mich, in meinem Krankheits⸗ 
- Yuftande auch noch Ihre Gegenwart und Ihren Beis 
fand zu entbehren. Während dem ih den Anfällen 
Des Fiebers unterlag, ſah ih im Geiſte Sie beftandig 
bei mir , und ee war mir jeden Augenblick fo, als 
koͤnnte id endlih Ihre Stimme doch hören. Sie hätte 
mir Much im Leiden gegeben, und die dit lieben, 
gefuͤhlvollen Mutter hätte der Heftigkeit des Uebels 
‚gewiß Einhalt gethan. Jetzt wuͤnſche ih bloß, zu 
hören, wie Sie ſich mit. mie über des Verſchwinden 
der Krankheit erfreuen; und ich verlange nichts weiter, 
ale daB Gie einer eben fo guten Gefundpeit BEN) 
als ich ſelber ſie wieder habe. 
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Lertira di um giovine ch’ esce di malatlia 
a’swoi parenli. 


Mixi cani GENITOR: ! 


E da qualche tempo ch’ io non vi scrivo; voi ne 
accusate sicuramente la mia negligenza. Nulladimeno 
io non sono colpevole: sono stato ammalato, e il 
timore d’ inquietare, comeche inutilmente, la vostra 
sensibilitä, mi ha fatto osservare il silenzio. Sono 
per altıo ben or soddisfatto di quesio ritardo, poi- 
che, grazie a Dio, ho ricuperato la mia sanitä; e 
posso annunziarvela nel tempo stesso della mia ma- 
lattia,. Io ho avuto qui un’ ollima assistenza, che mi 
confermö nell’ intenzione che avea di non turbare 
la vostra tranquillita. Non lasciö nonostaute.di essere 
una. grandissima privazione per me, in quello stato 
di sofferenza , il non godere della vostra presenza 
e delle vostre sollecitudivi. Nell’agitazion della feb- 
bre io vi avea sempre presenti al pensiero, e mi 
parea di sentir ogni istante la vostra voce; essa mi 
avrebbe comunicalo coraggio ne’ patimenli, e quella 
della mia buona e sensibile geuitrice avrebbe rad- 
doleito la violenza del male, Io non bramo più che 
di sentirvi rallegrare con me del passato pericolo, 
ed altro non so auguraryi se non che godiate d’una 
salute eguale a quella che altualmente possedo. 
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Antwort an die Mutter auf die Nadriht 
von der Krankheit des Vaters, 


Beßte Mama ! 


Ihr Schreiben hat mir eine ſehr ſchmerzliche Nach⸗ 
richt gebracht. Der Tiebe, gute Papa von einer Krank⸗ 
Beit befallen! Ach, ih habe weder Ruhe, noch Rof, 
bis ein neuer Brief jmir anzeigt... je: fan er mir 
nicht noch allerhand anzeigen? Und warum Fan ih 
jegt nicht gleich perfonfih bei Ihnen fein? Ich koͤnnte 
Ionen vielleicht nur wenig helfen ; ‘allein , ih koͤnnte 
doh den guten Papa fehen und mit Ihnen, liebe 
Mama, weinen, O, wenn der Himmel auf die Ges 
bete der Kinder achtet, Die ihre Eltern ehren und 
lieben: fo wird er ihm ſchnell Wieder gefund machen 
und der ganzen Familie dadurch ein unausſprechliches 
Vergnügen ‚gewähren. 


Brief eines Behrlingse an den Vater. 

Ich bemüge die fih darbietende Gelegenheit, um 
Euch diefen Brief gu uͤberſenden. Ihr -werdet ohne 
Zweifel mit Vergnügen vernehmen, dab die Profef⸗ 
ſion, gu der Ihr mich beſtimmt habet, mir bereits 
recht wohl gefaͤllt. Ich befleiße mid aber auch, ſolche 
Fortſchritte zu machen, daß mein Behrmeifter mir 
fhon jest manchmal ein gutes Zeugniß gibt. Es if 
wahr: die Arbeit allein macht mir felber ſchon Freude; 
aber daneben it auch der Meiſter fo gut, daß er mir 
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Lertena di’un figlio a sua madre, ricevendo 


la nuova della malatlia del padre. 
Mıa cara Mmanpe! 


La vostra lettera mi ha cagionato il dolor piü 
erudele. Che! il mio caro padre & attualmente in- 
fermo! Io non avrö più quiete, finebe non rice 
una lettera che mi dica.... E che mi dirä ella mai? 
Ah! perche non son io presso di voi! Non vi sarei 
forse di grande utilitä; ma almen vedrei il mio po- 
vero padre, e mescolerei le.mie lagrime alle vostre. 
Ah! Se il cielo ascolta i voti de’figli che amano & 
rispeltano i loro parenti, reuderà quanto prima la 
sua salute a mio padre, e l’allegrezza a tutta la 
sua famiglia. 


Letters di un giovine principiante a suo padre. 


Profitto dell’ occasione che mi si preseula per 
iscrivervi, ben persuaso che senlirete con piacere, 
che amo lo stato che mi avete’ scelto, e che fo pro» 
gressi-tali che mi procurano qualche lode dal mio 
buon maestro, Egli € ben vero ‘che, olire il gusto 
che prendo al mio lavoro, il mio maestro & lanto 
buono, e m’ instruisce con lanta dolcezza., che ciò | 
solo basterebbe ad animarmi a compiere il mio do- 
vere il meglio possibile. La casa in cui mi ayele 


— 


218 

den Unterricht mit der ſiebreichſten Art bon der Belt 
ertheilt : fü, daß dieß einzige ſchon hinreichend ware, 
mich zum größten Fleiße anzufpornen. Auch iſts mir im 
Haufe nicht anders, ale wie daheim: Ich finde aͤhnliche 
Beiſpiele der Tugend darin und laſſe mir angelegen 
fein, mich , wie unter Euren eigenen Augen, darnach 
zu biſden. Um von Herzen zufrieden zu ſein und mir 
amer neuen Antrieb zu geben, mangelt mir nichts, 
als daß Ihr mir Eure Zufriedenheit zeiget und fo 
oft, als moͤglich, die Gefaͤlligkeit habet, mir von 
Eurem und des ganzen Hauſes Beiinden Kenntnis: zu 
geben. Ich bin- inzwiſchen mit kindlicher Liebe umd 
Unterwurfigkeit, 2c, zc. 


Empfehlungsfchreiben 


—— — 


SE REN E 

— ——— heißt: für ihn die Freund⸗ 
ſchaft oder die Gunſt anſprechen, weldhe wir bei dem, 
an den es geſchieht, felber zu defgen glauben, Ge⸗ 
woͤhnlich lobt man in ſolchen Briefen die Perfon, für 
welche man fi verwendet, um damit nit nur feine 
eigene Theilnahme für dieſelbe zu rechtfertigen , fons 
dern vielmehr aud ihr die tes Andern su. erwerben ; 
und wenn man den Brief der namlichen Perſon übers 
gibt , für welche man ſchreibt: fo iſt es der guten 
Rebensart angemeſſen ihr ihn mit offenem Siegel zu 
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collocato, mio caro padre, mi rammemora la vostra; 
io vi ritrovo i medesimi esempi di virtü, e procuro 
di profittarne, come faceva presso di voi. Ciö che 5 
potrebbe accrescere la mia ſelicità e darmi-un nuovo 
coraggio, si € la vostra approvazione, e la bontà 
che avrete di far pervenire, quauto piü spesso po- 
trete, le vosire notizie e quelle eziandio di tutta la 
famiglia, al vostro tenero ed ubbidieute figlio, ec. 


LETTERE DI RACCOMANDAZIONE 





OSSERVAZIOM. 


Raccomandare qualcheduno ,„e& ınvocare a favore 
di lui la protezione, onde ci onora una persona 
costituita in dignitä , o I’ affezione che ci professa 
un amico. Si suole unire alle lettere di raccoman- 
dazione l’elogio della persona raccomandata : egli 
€ questo un giustlificare i proprj sentimenti per essa, 
a fine di conciliarle quelli degli altri. Quando si 
‚consegna la propria .letiera alla persona medesima 
in cui favore si scrive , esige la pulitezza che le si 
rimelta a sigillo alzato, affinche possa leggere quanto 
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vertrauen, damit fie felber fehen koͤnne, was man 
Empfehlendes für fie gefproden, Wer nad einer Stadt‘ 
reist , wo er von Niemanden gebannt iſt, der thut 
ohne Zweifel Fehr wohl, ih mit Empfehlungsbriefen 
zu derfehen. Seie man auch noch fo achtungswerth; fo 
kan doch eine ſolche Vorſicht noch immer nuͤtzen. 


Empfehlung fuͤr einen jungen 
Menſchen an einen Freund. 


Mein Herr! 


Da ich die Ehre Ihrer Freundſchaft beſitze: ſo bin 
ich fo frei, nicht nur für mich, ſondern auch für Ans 
dre , daraus Wortheil zu ziehen. Einer bon meinen 
Freunden, ein junger Mann, von großer Einfidht 
und Geſchiklichkeit, wuͤnſcht, in Ihrer Stadt ſich nies 
dersulafen , hat aber. dort feinen einzigen Bekannten, 
Gie , mein Herr , bewohnen diefelbe ſchon fo lange, 
und genießen darin einer fo großen und allgemeinen 
Achtung, dab Sie ihm gewiß aͤußerſt nuͤtzlich fein koͤn⸗ 
nen, Ich bin fo. dreiit, mir vorzuſtellen, daß Sie ihm 
mir zu Liche Ihre Gunſt nicht verfagen: und wenn 


Sie erſt ihn ſelber kennen lernen , fo werden Gie 


Vergnügen daran finden, ibn verpflichtet zu haben. 
Sein Anſtand und Feine Rechtſchaffenheit ind mir-Bürge, 
daß Sie ſich für Ihren Beiſtand belohnt Fühlen wers 
den: und, was Gie für ihn than will ich fo anfehen, 
als haste ich Felber allen Vortheil davon. Ich bin,zc. &. 
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si dice di vantaggioso a suo riguardo. Si cercano 


lettere di raccomandazione quando si va in una eittà, 
ove non si ha cognizione di alcuno; qualunque sia 
il merito che si ahbia, non riescono inutili giammai. 


LETTERA ad un amico per raccomandargli 
un giovane. 


1 
SIGNORE' 


'L’amicizia onde voi mi onorate, m’impegna a 
profittarne, non pet me solamente, ma eziandio per 
alirui. Un mio amico, giovine pien di talento e di 
buone disposizioni, viene a stabilirsi in colesta vo- 
stra cit!ä, ma uon vi conosce alcuno. Voi, Signore, 
che da gran tempo vi dimorate, e che godete di 
una stima generale, voi potresie essergli vantaggioso, 
Ardisco credere che , a mio riguardo , non gli ri- 
cuserete un tal favore. Appenua lo conoscereie, reste- 
rete ceriamente contento di averlo obbligato ,e la 
di-lui onesta vi. compensera di questo. gervigio. Io 
poi ve ne sarö grato, del pari che se ne.raccogliessi 
io medesimo il frutto. Sono, ec. 
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Antwort, £ 


Dein Herr } 


—Ich habe Ihren Brief wegen den Heren M. %. 
den Sie mir empfehlen, mit Vergnuͤgen erhalten, 
Wenn ih weiß, was Ahnen lieb fein fan, fo weiß 
ih Altes, was ich Brauche, um mirs recht zur Her⸗ 
sensangelegenheit zu machen. Jh werde Ihren Freund 
mit. eben ſoviel Eifer untertügen, als Sie thun wuͤr⸗ 
den : und mit diefer Verſicherung hab ih die Ehre, zc. xc- 


Empfehtung für Jemanden Bench 
Anfellung. 


Mein Herr ! 


Gie haben mir Bereits ſo große Beweiſe Fhres 
Wohlwollens gegeben, daß Gie nicht unguͤtig aͤuf⸗ 
nehmen werden, wenn ich neue zu erhalten wuͤnſhe. 
Ein Freund, defen Wohltand "mir vorzuͤglich am 
Herzen liegt, ſucht ſchon Tange eine Anſtellung in 
bin Kanzleyen des... Bis jegt blieben feine Ber 
mühungen ohne Erfolg weil er Niemanden hatte, 
der ſich fir ihm verwenden wollte oder konnte. Ich 
bin verſichert. Ihre Unterſtaͤtzung wuͤrde fein Anliegen 
ſehr befoͤrdern; und ich weiß daß Sie fi) ein Ver⸗ 
gnuͤgen daraus machen, Zeuten von Verdienſt Ihren 
Beiſtand gu lihn. Die iſt der Neigung, Gutes zu 
thun, und der Klugheit eigen. Der Mann, den ich 
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Rısposta. 


Mıo sıonorz ! 


Ho ricevuto , Sıgnore , la vostra lettera relativa 
al Signor M. L. N, ehe mi raccomandate. Basta il 
poteryi essere grato, per farmi agire con tulta sol- 
lecitudine. I} vostro amico troverä in me quello zelo 
che mostrereste per Jui voi medesimo; e con tale 
assicurazione ho }’ onore, ec 


5 


LErTTERA per domandare un impiego 
in favor di qualcuno. 


S,enore ! 


Le grandi prove che mi avele dato fin qui della 
vostra bontä ıni fanno ardito a domandarvene cou- 
trassegni novelli. Un amico che m’ interessa mollis- 
sino „ sollecita da grau tempo un impiego nell uf- 
ficio di .. . Fino ad ora non si sono curate le sue 
istanze, non avendo egli persona che possa e voglia 
preudersi impeguo per, lui. lo ho peusato che la 
vostra prolezione potrebhe riuscirgli vantaggiosa, e 
so che vi compiacele di favorire coloro che ne son me- 
ritevoli: egli & questo uno degli attributi della 
saviezza e della beneficeuza. Colui che mi prendo 
la liberta di raceomaudarvi, & dotato della prubitä 
la piü esalta , e de’ necessarj talenti, ed & il so- 


and 

Ihnen gu empfehlen fo frei; bin, iſt bon der geprüftes 
ſten Rechtſchaffenheit. Dabei befist er alle noͤthigen 
Kenntnife, und hat Familie : Tauter Umſtaͤnde, die 
feinem Gefuhe zum Wortheile fpreden; und, um 
ihm fihere Hoffnung auf eine beffere Zufunft zu machen, 
fagt’ ih ihm Thon, DaB Gie mir ſtaͤts noch erlaubt 
hatten, mich gu nennen 

Ihren, ıc. 2. 


Antwort. 
Mein Herr! 


Es iſt mir fehr leid, dab ih erſt mic Ihrem Briefe 
vom ı4 dich von dem Geſuche Ihres Freundes Kenntniß 
erhielt. Hätte ich früher davon gewußt, fo hätte ich 
ihm wahrſcheinlich ſchon zu einer Anſtellung Hilfen 

eönnen , die mehr oder weniger bon mir abhieng. 
Aber jetzt iſt alles beſetzt und, anſtatt anzuftellen , 
denft das Miniterium vielmehr auf Redukzionen, 
die, wenn fie. genehmiget werden, dag Gefuhe noch 
ſchwieriger machen muͤſſen. Indeſſen verfihere ich Sie, 
daß ich Alles thun werde, um Ihrem Freunde einen 
Platz zu verſchaffen, ſobald ſich Gelegenheit findet. Nur 
glauben Sie inzwiſchen, daß ih ſtaͤts mit der naͤmlichen 
Freundſchaft tm Ergebenheit feie 

She, K. it, 
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stegno di una famiglia: ecco i suoi titoli , e per 
presagirgli. un avvenir piü felice, io Pho assicurato 
che voi mi avete in ogni tempo permesso di dirmi, 


Vostro, ec. 
Rıszosra. 


Mio Sıcnore ! 


Mi duole assai che solo in questo giorno 14 del 
mese la vostra lettera mi partecipasse l’aspiro del 
vostro amico. Se lo avessi sapulo prima, era pro- 
babile che avessi potuto essergli utile per un posto 
<be dal piü al meno dipendeva da me. Ma ora tutto 
è occupato, ed il ministero, in luogo di dispensare 
impiegbi, pensa a riduzioni, che se saranno appro- 
vate, renderanno aucor piü spinosi gli aspiri. Ciò 
non di meno, v’assicuro che farö il possibile onde 
procurare un impiego al vostro amico, appena se 
ne presenti l occasione. Credetemi frattanto sempre 
colla stessa amicizia ed attaccamento | 


Vostro, ee. ec. 


Segrei. vol. I \ 15 
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Dergleigen für Zemanden, der duch 
eine Stadt reifen will. 


Mein Herr 


Sie haben Gelegenheit, mir. eine ſehr werthe Ges 
föligkeit gu erzeigen. Der Herr U. macht eine Reife 
duch Ihre Stadt. Er iſt mein Freund und wird mit 
dem größten Vergnügen diejenigen Bakanntſchaften 
aufſuchen, welche ich fo gluͤclich bin, in... su befigen. 
Er aber ik dafelbft ohne alle Bekanntſchaft. Bedarf es 
mehr, um Gie zu erbitten , ihm das Mibbehagen zu 
erfpasen, weldes man an Orten, wo man Nemanden 
kennt, font immer empfindet ? Ich bin sc. 


Dergleigen für einen Juͤngling, 
der Aufſicht bedarf. 
er 
Mein Herr ! 


Ich Habe meinen Sohn zum Heren N. . . in Ihrer 
Stadt in die Lehre gethan. Er iſt mod jung und im 
Stande, Dummpeiten zu begehn, fo gut, als ein 
Andrer. Zwar hof’ ih das Beste dom ihm ; unterder 
fen aber muß man doch beforgen, er konnte, durch 
bofe Beifpiele Anderer verleitet, auf Abwege gerathen. 
Dürfte ich wohl fo Frei fein, mein Herr, Gie zu er⸗ 
ſuchen, ein Bißchen Acht auf ihn zu geben und mit 
“von feinem Betragen Bericht zu erfiatten ? Auch Gie 
find Familienvater : und folgfam fühlen Sie ſelbſt am 
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Axurna per una persona che passa 
da una cilid. 


Mio SIGNORE r 


Eccovi , Signore , un’occasione di favorirmi. If 
Signor V... deve passare nella vostra cittä: & mie 
amico, e sarä ben contento di prendere coganizione 
di quelli che ho I’ onore di _possedere a... Egli 
sarà siraniero costà; basta questo per dirvi che vi 
prego a risparmiargli le difficoltä che soglionsi sem- 
pre provare in.un luogo ove non si han conoscenti. 
Sono, ec. . 


Aırza per raccomandare un giovine che ha 
bisogno di essere sorvegliato. 


Mio Sıcnore ! 


Mio figlio fa i suoi studj in questa vostra città 
presso il signor N... Egli & giovane, e capace al 
par d’ogni altro di fare delle seiocchezze ; quantun- 
que io ne speri assai bene, temo nulladimeno,' che 
strascinato da qualche cattivo esempio, nou devii 
dal retto sentiero. Ardirö io pregarvi , Siguore, di 
sorvegliarlo alcun poco e di reudermi conto di sum 
eondotia ? Voi siete padre di famiglia, e percıö 
conoscete il valor del servigio che mi reuderete ; 
Ron potendo esser ben apprezzato che da cglui che: 
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beten , welchen Dienſt Gie mir leiten. Nur, wer 
aͤhnliche Sorgen theilt, Fan deſſen Werth geborig 
ſchaͤhen. Sollte dagegen auch ih jemals fo gluͤcklich 
fein, Ihnen, worin eg immer if, gu dienen : fo bes 
lieben Sie, mein Herr: ih bitte, nur frei über mid 
zu verfügen: und inzwiſchen halten Sie fih überseugt, 
daß ich mit der unbedingteſten Hochachtung beſtaͤndig 
ſeie ic» 


Ein Frauenzimmer empfiehlt einem 
General einen jungen DOffisier. 


Ich weiß zwar wohl, daß ih keinerlei Anſpruch 
habe , etwas Wichtiges von Euer Exzellenz su ver⸗ 
Jangen. Aber Hochdieſelben konnen vermoͤge der Sims 
pathie sticht ungeneigt fein, muthvollen Leuten Hoch⸗ 
dero Schuß zu gewähren; und darum ließ ih mid 
überreden , ihn für einen jungen Mann aus meiner 
Verwandtſchaft in Anſpruch zu nehmen, welcher die 
Ehre haben wird, das Gegenwaͤrtige Euer Exzellen; 
zu uͤberreichen. Er wird bei jeder Gelegenheit durch 
That und Betragen ſich des gnaͤdigen Wohlwollens 
wuͤrdig zu machen, ſtreben, mit dem Eure Exzellen; 
ibn su, beehren geruhen werden. Erzeigen mir Hochſelbe 
die Gnade, auf dieſe Bitte Ruͤckicht zu nehmen: fo 
werde ich mich eben ſo ſehr dafuͤr verpflichtet fuͤhlen 
und Das, Andenken daran mit der naͤmlichen Dank⸗ 
barkeit aufbewahren , als hatte fie mein verfönfiget 
Wohl zum. Zwede gehabt, 
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sente Je iuquieludini stesse ond’io sono agitato. Dal 
canıo mio, se posso esservi utile, non mi rispar- 
miate, Signore , io ve ne prego, e credetemi colla 
debita considerazione , vostro , ec. 


— 


Lertena d’una dama ad un ufficial generale, 
per raccomandargli un giovane militare. 


Io non preiendo avere presso di V. E. un credito 
tale, che mi dia ıl diritto di chiederle cose difhcili; 
ma siccome per effetto di simpatia, deve ella ac- 
cordar facilmente la sua protezione alle persone sen- 
sibili, mi sono impegnata a chiederla per un gio- 
vane mio parente, che avrà Fonore di rimelterle 
la presente. Egli- corrisponderä senza dubbio colle 
sue azioni e colla sua condotta alla beuevolenza onde 
si. degnera onorarlo. Se vuol dare qualche peso alla 
preghiera che le indirizzo , puö assicurarsi, 6 Si- 
gnore , che glie ne. sarö obbligatissima, e che ne 
conserverö la stessa.riconoscenza , come se la mia . 
dimanda non ayesse per oggetto che il mio proprio 
vanlaggio. a ec. 
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Ein Bedienter bittet für einen 
Andern um einen Plap. 


Ich kenne Ihre Güte aus dem , wag ich felber das 
von genofen. Ich erforge alfo nicht, daß Sie es als 
einen Verſtoß gegen die Ihnen ſchuldige Ehrfurcht 
aufnehmen werden, wenn ih fo frei bin, Gie mit 
Diefem Briefe behelligen. Einer von meinen guten 
Freunden, Namens Lapierre, welcher gehn Fahre lang 
bei Herrn N. in Dienſten geſtanden, iſt nun durch 
deſſen Tod ohne Anſtellung. Darf ich wohl ſo dreiſte 
ſein, Sie zu bitten, ſich Seiner anzunehmen? Bei 
den vielen Bekannten, die Sie haben, wuͤrde es 
Ihnen gewiß nicht ſchwer ſein, ihm einen Platz zu 
verſchaffen. Es wäre ein gutes Werk, das Sie thaͤten: 
nd Gie dürfen nicht zweifeln , daß feine Aufführung 
auch Ihren Beifall erhalten werde. Denn, Lapierre 
iſt ein. rechtfchaffener Menſch, treu und verſchwiegen, 
und in Beobachtung feiner Schuldigkeiten aͤußerſt ges 
nau. Bergeben Gie mir doch, id bitte ; meine Frech⸗ 
heit. Aber , noch einmal es ift Ihre eigene Güte, 
welche fie mir gibt, und weil denn diefe Guͤtigkeit 
mir das Herz einflößte, Sie mit einem Geſuche zu 
beunruhigen, das man font nicht an Perfonen , wie 
Sie, zu thun ih unterſteht: fo glauben Sie doch 
Deswegen niht, daß die Ehrerbietung , welche id 
ſtaͤts für Gie getragen, auch nur im mindeften ab» 
genommen habe, Jh bin mic der bollfommenfen 
Hochachtung 

Ihr unterthaͤnigſtgehorſamſter 
Diener, 1 2 
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AuTRA di un servilore per raccomandarne 
un altro che & fuor di servizio, 


To conosco la di lei bonta, avendone io stesso 
sperimentato gli efletti; mi prendo pertanto la li- 
bertä di scriverle senza temere che ella prenda que- 
sta mia leltera per un mancamento di rispelto. Un 
mio amico, Zapierre , che fu per dieci anni al ser- 
vigio del signor N., si ritrova al presente senza 
impiego , essendone morto il padrone; ardirò io, 
Signore, di supplicarla a volersi interessare per 
lui ? Ella ha tanti amici che dovrebbe esserle facile 
sicuramente il trovargli un impiego ; farebbe in tal 
caso una buona azione , e non ne sarebbe ognora 
che contento; imperciocche Lapierre € un uomo 
onesto „ fedele, discreto , ed esattissimo nel com- 
piere i suoi doveri. Perdoni, Signore, il mio ardire; 
ma , lo ripeto, & la di lei bontà che mi anima, e 
perch& dessa m’ incoraggisce a farle una domanda 
che non suol essere indirizzata a persone della di 
lei (qualitä ; non creda per questo che diminnisca in 
nulla ıl rispeno che le professo , e con cui sono, 

Signore , 
Suo umiliss. „ € ubbidientiss. , ec. 
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Antwort. „66 
Andre Antwort. „ibid. 
Brief ohne Begleitung eines Neujahrgeſchenkes „68 
Neujahrswunſch an eine traute Freundin. PR 
An einem guten Freumd. a2 
An ein Frauenzimmer, dem man fein Jahrgeſchent 

macht. „i id. 


An einen Freund, der immer umgluͤclich if, 74 
Antwort. 
An eine Perfon , der man Hochachtung fhurdig 


it, kurz vor dem Ende dee alas „ibid. 
Antwort. n 58 
An eine Baaſe. n ibie, 
An einen Onkel. „ 82 


An Jemanden, dem man Ahtung bezeugt. z 8 
An Jemanden, den man lange vernagläßiget Hat „ 86 


Antwort. „88 
Xeujahrswunſch an einen ehemaligen Freund, 
mit dem man wieder die alten Verhaͤltniſſe 


anzuknuͤpfen ſucht. n 9% 
Erwiederung. 92 
Neujahrswunſch eines Knaben an cinen Andern „ 04 
Antwort. r 96 


Reujabrswunſch eines Pleinen Mädchens aus dem 
Erzichungspaufe am feine Eitern. n 98 


Zeltera d’anniversario al proprio Padre. pag. 
Letiera ad un amico sullo siesso argomenlo. » 


Lettere pel buon copo d’anno. 


Osservazioni. » 
Leitera di un Figlio a suo Padre. „ 
Lettera in istile serio a persona pia. „ 
Risposta. ” 
Altra Risposla. » 
Leitera non accompagnala da alcun regalo. » 
Buon capo d’anno ad un'inlima amica. * 
Leilera ad un amico. ” 


Lellera ad una dama, a cui non si manda al- 


cun regalo. „ 
Leilera ad un amico sempre sfortunalto. „ 
Risposta. ” 


Leilera ad una persona cui si deve rispetlo, 
scrilta poco prima del terminare dell’anno.» 


Risposta. „ 
Ad una Cugina. ” 
Ad uno 2io. | „ 
Ad una persona cui si deve rispello. » 


Lettera ad una persona che si & da gran tempo 
trascurala. ” 
Risposla. „ 
Buon capo d’anno ad un anlico amico col quale 
vuolsi rinnovare la primiera corrispondenza.» 


Risposta. 2 ” 
Buon capo d’anno d'un giovinelio ad un aliro.» 
 Risposta. » 
Buon capo d’anno d’una fanciulla in educa- 

zione a’suol Genilori. „ 
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Stätwänſhungen. 

Erinnerung. Seite 08 
An Jemanden, der ein hohes Amt erhielt. y 102 
Antwort, „ ibid. 

An einen Bonner, der eine Beförderung. tis 
halten bat. 7 10% 
Antwort. pn x0Ö 
Gluͤckwunſch an einen Verwandten. „ibid. 
Antwort auf obigen. m 308 

An einen Freund, der einen erhabenen Poſten 
erhielt. y ı10 
Erwiederung. y 112 


Ein Hffisier an einen neuernannten General, ibid. 


An einen Freund wegen dem Gewinſt eines 


Prozeſſes. n 31% 
Antwort. n„ 116 
Gluͤckwunſch sur Vermaͤhlung. „ibid. 
Antwort. „ 118 
Brief eines Frauenzimmers an einen Herrn uber 

den nämlichen Begenftand. | „ibid. 
Antwort. 120 
Ein Frauenzimmer an ein Anderes uͤber den nänız 

lihen Gegenſtand. „ibid. 


Ein Frauenzimmer ‚an ein Anderes zur Vermaͤh⸗ 
fung mit einem reichern Manne, als fie er 


ber ift. 122 
Gluͤckwunſch eines Mädchens an eine Freundin sur 
bevorstehenden Heirath. 12% 
Antwort. ı 126 
An Femanden zur glüdlihen Entbindung feiner 
Gemahlin. „ 139 
2 Geburt eines Sohnes. | „ibic. 
eirathsanzeige. „1342 


Antwort. V 154 


—— — — * 


Leltere di congratulazione. 


Osservazioni, pag. 99 
Leitera ad una persona che ha otlenulo un im- 
piego sublime. en » 105 
Risposta. 5 u » Aivi 
Leltera ad un protetiore che ha olienulo un 
impiego. | ‚» 105 
Risposta.  _ Zu » 107 
Leitera di congratulazione ad un parent. » ivi 
Risposta alla precedente. | » 109 
Leilera ad un amico ch’& stato promosso ad 
‚una carica eminenle. » 111 
Risposta. | x» 11) 
Ieltera di un Uffiziale ad un Generale.dire- 
cenle promosso. 2 ıvı 
Lellera di congralulazione ad un amico per la 
vincita di una lite. » 119 
Risposta. 9 117. 
Leilera di congralulazione per nozze. » iv 
Risposta. » 119 
Leitera di una Signora ad un uomo sullo siesso 
soggello. | i » ıvi 
Risposla. | ” 421 
Leltera d’una Signora ad un’altra sullo stesse _ 
soggello. » av 
Leitera d’ una Signora ad un’ altra, unila di | 
fresco in matrimonio con un personaggio piü 
ricco di lei. » 123 
Lettera di felice augurio d’una giovinella ad 
un’nlira pel suo imminenle malrimonio. » 123 
Risposta. » 127 
Leitera ad un marito pel parto felice della sua 
sposa. n 151 
Leitera per la nascita d’un figlio, » v0 
Partecipazione di matrimonio. ws = | 
19 


Risposta. ”» 


257: 


238 
An einen Vater bei Verebfihung feiner . 


ter. eite 25% 
Antwort. „Bu 
Anzeige der Heimkunft von einer Reiſe. „ibid. 
Auf eine gluͤckllicht Zuruͤckkunft. m 18. 
Zur Wiedergenefung. | u 240 
Antwort, ibid. 
Wieder an einen Freund zu deſſen Genefung. „ 142 
Erwiederung. an 8% 

Berleingdeseugungen. 
Vorerinnerung. nv 86 
An einen Freund, deren Gattin geſtorben.  , 190 
Erwiederung- n 192 
An einen Bekannten, deren Schweſter geflorben. „ibid- 
An Jemanden, deſſen Sohn geflorben. „ 15% 


An Jemanden über das Abſterben feines Vaters. „, 156 
An ein Frauenzimmer zum Tode ihres Mans 


nee. „ 198 
Antwort. „ı 160 
Troſtbrief an einen Kranten. 0 162 
Ancwort. u bid, 
Trofibrief über einen Ungtüttefall- | „64 
Antwort, „ibid. 

Vorwürfe 
Vorbermerkungen. 16h 
An einen Freund, der lange nicht geſchtiebe Mn. 2 ‚168 
Antwort. 10 


An eine Verwandte. | n +72 


Zetiera ad’ un padre sul matrimonio di sua 


Siglia. pag: 
Risposta. | 1 
Letlera di partecipazione pel ritorno da un 

viaggio. n 
Eettera sopra un prospero viaggio. „ 
Lettera sopra una convalescenza. ” 
Risposta. ” 
Altra Lettera sulla convalescenza di un amico.» 
Risposta. ” 

Lettere di condoglianza. 
Osservazioni. ” 


Lellera ad un amico ehe ha perduto la sua sposa.n 


Rısposta. ” 
Lellera ad una persona sulla perdita di sua 
sorella. | ” 
Eeltera ad’ una persona sulla morte di suo 
figlio. | ” 
Lettera ad’ una persona sulla morte di suo 
padre. | 2) 
Alıra Leitera ad una donna sulla morte di 
suo marito, | ” 
Risposta. | ” 
Leitera per consolare un infermo. ” 
Risposta. ” 
Leitera sopra un infortunio. ” 


Risposta,. ” 


Leitere di rimprovero. 


Össervazioni. | „ 
Leitera ad un amico che da gran tempo non 

ha seritto. ” 
Rısposta. 5 
Lellera ad una parente. 


240 
An einen Freund wegen deffen Lurzem Beſuche 
nad langer Abweſenheit. Seite 174 


An einen Water über fein langes Stilfhweigen ‚, ibid. 
An Jemanden wegen Saumſeligkeit in einem 


Aufcrage. „ 176 
a einen "Freund, der fih um ung befümmert, y 178 


EN LEER | 


Vorbemerkungen. 130 
Abbitte wegen einer Beleidigung. gr 132 
Antwort. i „ibid. 
An einen Bonner wegen zu langer Vernahpläse 
igung. rt I 
Antwort. „186 | 
An eine Dame wegen Ausbleiben Wieder Vers | 
ſprechen. n 188 
Antwort. / 190 
Bon Jemanden, der — nicht frech 
ben fonnte. 17 192 
Ausſchlagung eines Duelle. „ihid. 
Erwiederung. 196 


Briefe von Kindern an ihre Eltern 
und obern. 


Vorbemerkungen. „ibid. 

An Vater und Mutter zum Neujahrstage. „ 198 

Rene eines Pleinen Kinde an feine r 
tern. , 200 

An einen Wohlthäter oder Verwandten , der ee 

it, sum Neujahrstag. p 202 


241 
Lettera ad un amico, che dopo una lunga as: 


sensa, non si & fermato presso di noi che un 
Sol momenlo. pag. 175 
Leltera ad un Padre che non ha scritio da 
dungo tempo. » ivi 
'Leliera per rimproverare una negligenza in una 
commissione. » 177 
Letiera di rimprovero ad un amico che non 
cerca d’ informarsi di noi. » 379 
* 


Lettere di scusa. 


Osservazioni. ” 181 
Lettera di scusa per aver mancalo verso d’al- 
cuno. » 185 
Risposta. » wi 
Leitera ad un protetiore che si & lungamente 
lrascuralo. 185 
Risposta. » 18; 


Leitera per iscusarsi con una dama, avendo 
mancalo alla parola dalale di portarsi a vi- 


sitarla in casa sua. » 189 
Risposta. » 191 
Lettera di persona che essendo stala inferma 

non ha poluto scrivere. » 193 
Lettera per iscusarsi dal ricevere la proposi- 

zione di un duello. » ivi 
Risposta. » 197 


Leuere de’figli a’loro parenti ed a’loro superiori. 


Üsservazioni. » ivi 
Lettera d’un figlio a’suoiggenitoripel capo d’anno.» 199 
Leitera di un fanciullino a’ suoi parenli per 


lepoca stessa. » 208 
Leitera per l'epoca stessa ad un benefallore o 
ad un parente che ne fa le veci. » 209 


Segret. vol. I, | | 16 
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An einen Water um Namenstag. Seite 20% 
Won einer Tochter an die Mutter nad a 
Trennung bon ihr. , 20 
Ein Sohn an den Vater über den Tod ver 
Mutter. n ibid. 
Von einem Studenten an die Eltern kurz vor 
feiner Heimteiſe. pr 200 
An feinen. Vormund beim Anteit der Vor⸗ 
mundfihaft. „ibid. 
Antwort. „212 
Bon einem Sohne nad einer uͤberſtandenen Krank⸗ 
heit an die Eltern. „ 214 
Antwort an die Mutter auf die Nachricht bon 
der Krankheit des Waters. p 216 
Brief eines Lchrlings an den Vater. „ibid. 


Empfehlungeſchreiben. 


Vorerinnerung. „218 
Empfehlung fuͤr einen jungen Menſchen an einen 
Freund. „220 
Antwort. m 222 
Empfehlung für — wegen Anftellung. „ibich. 
Antwort. „ 224 
Dergleiden für Jemanden, der durch eine Stadt 
reiſen will. „226 
Dergleichen fuͤr einen Juͤngling, der Aufſicht 
bedarf. „ibid. 
Ein Frauenzimmer empfiehlt einem General einen 
jungen Offñzier. „22 


Ein Bedienter bittet fur einen Andern um einen 
Ping. H 250 


243 
Leitera ad-un genitore nel di della sua festa. pag. 205 
Lettera d'una figlia a sua madre, da cui poco 


prima si € separala. n 207 
Leitera d’un figlio a suo padre sulla morte 

della propria madre. » ivi 
Lettera d’ uno scolaro che sta per ritornare 

presso i suai parenli. „ar 


Leitera ad un tutore che enira ne’suoi diritli.» ivi 


Risposta. » a1) 
Lettera di un giovine, ch’esce di malatlia, a’suoi 
parenti. » 215 
Leitera di un figlio a sua madre, ricevendo la 
nuova della malattia del padre. » 217 
Leitera di un giovine principianlie a suo padre.» ivi 


Lettere dı raccomandazione. 


Osservazioni. _ | » 219 
Leitera ad un amico per raccomandargli un 
giovane. » 221 
Risposta. » 228 
Lettera per domandare un impiego in favor di 
qualcuno, „ivi 
Risposta. » 225 


Altra per una persona che passa da una cilld.» 227 
Altra per raccomandare un giovine che ha 
bisogno di essere sorvegliato. » ivi 
Lettera d’una dama ad un ufficial generale, 
per raccomandarzli un giovane 'militare. » 229 
Altra di un servitore per raccomandarne un 
aliro che & fuor di servizio. n 231 
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Birtfehreiben 





Vorbemerkungen 


Die Sprade-in Bittfhreiben muß nach dent Ab⸗ 
ſtande des Rangs der Perſon, welche ſchreibte, don 
den derjenigen, am welche fie ſchreibt, mehr oder 
weniger einfach und beſcheiden fein, Im hoben Ton 
begehren, if ſoviel, ale eine abſchlaͤgige Antwort 
verlangen. Auch darf man von ſich ſelber nur das 
Allernoͤthigſte ſagen, weil man ſonſt Gefahr laͤuft, 
ſich gegen die Eigenliebe desjenigen zu verſtoßen, der 
die Sache zu bewilligen hat. Das menſchliche Herz iſt 
nun einmal ſchon fo gemacht, daß es lirber aus Gna⸗ 
den, als aus Pflicht, zu handeln ſcheinen will. Fi 
wan gezwungen, zu bitten: fo it man gezwungen, 
zu ſchmeicheln: das heißt, su loben, Benehmt Euf 
dabei fo, daß die Eitelkeit oder Selbſtliebe deren, ten 
Ihr zu bieten babet, für Eure Sache gewonnen werde; 
tod ohne Euch ſelber dabei veraͤchtlich zu machen. Ur? 
brigens ſind die gar zu großen Kob.serhebungen allemal 
ein abgeſchmaktes Ding, welches jeder vernuͤnftigen 
Perſon ekelhaft faͤllt. 

Hat man von Freunden Etwas zu verlangen, ſo 
gehe man freimuͤthig zu Werke. Dieß iſt der Haupt⸗ 
punkt; der Geiſt beſſert danna nach, was er mag. 


LETTERE DI DOMANDA 





OSSERVAZIONI. 


Lo stile da usarsı in una lettera dı domanda deve 
essere semplice e modesto, a proporzione dell’ ele- 
vazion di coloro a’quali vieue indirizzata, e della 
qualitä di chi prega. Domandare con alterigia, & 
procacciarsi un rifiuto. Conviene anche in talı lettere 
parlar men che si puö di se stesso, per nou offen- 
dere:l’amor proprio di colui che deve accordaäre il 
fayore che si richiede, essendo proprio del cuore 
umano il prestarsi piuttosto a fare il bene per sem- 
plice. euriesia, che per atto di giuslizia. Non si può 
almen di lödare nell’atto che si richiede;, fatelo 
quantò basti ad interessare la vanıta di colui che 
pregate; ma uon in mauiera d’avvilire voi stesso. 
Altroude le lodi eccessive perdono il loro merito ed 
offendono facilmente le persone di buon senso, 


Ci vuol poi franchezza quando si ricorre ad amiei; 
dee questa [are le prime partı uindi lo spirito fa 
q r l 4 | 
quel che può. 


1 
An einen Beamten um Anfellumg, 


Mein Herr! 


Ich habe zwar kaum Die Ehre; don Ihnen gekannt 
u fein. Nichts deſtoweniger unterfange ih mich, Gie 
fit einer Bitte zu behefligen, gu der mich eingig 
Ihre Menſchenliebe ermuntert. 

Seit langer Zeit habe ich mich ſchon um Anſtellung 
dei... beworben; aber sum Ungluͤcke noch nichts ers 
halten. Ohne Zweifel rührt dieß einzig daher, weil ih 
Niemanden habe , der fih fir mich annimmt. Die 
Rage meiner Familie zwingt mich jegt dringender, als 
je, meine Bitten zu erneuen. Der Ruf, deſſen Gie 
ſo berdienter Weife genießen, mein Herr, gibt mir 
Hoffirung , bei Ihnen feine Fehlbitte zu thun. Der 
Platz, der mein Gluͤck herſtellen wurde, hängt gewils 
fermaßen von Ahnen ab, Ein Wort don Ihnen gibt 
den Ausſchlag; und dieſes Wort , mein Herr, Wird 
eine ganze Familie beglüden oder ‚der Verzweiflung 
übergeben. Dorf ich wohl mir ſchmeicheln, daß es gu 
meinen Günften ausfallen werde ? Sie Murden mit 
eine außerordentliche Wohlthat erweiſen; allein : 
ih würde dafür auch eine granzenlofe Erkenntligkeit 
haben. 

Ih bin, mein Herr, in tiefiter Verehrung, 26. xc. 


5 


Lertera ad un impiegalo per oltenere un impiego. 
Mıo Sıcnonz | 


Quantunque io abbia appena l’onore di essere da 
lei conosciuto , mi prendo la libertä di scriverle , 
incoraggiato dalla sola di lei umanita. 


E da gran tempo ch’ io mi adopero invano per 
oltenere un impiego nelle . . . . ; ma nulla oltengo, 
senza dubbio per mauncanza di persone che s’inte- 
ressino in mio favore. Pure i bisogni della mia fa- 
miglia mi costriugono ad essere vie maggiormente 
sollecito a tale intento s e la riputazione , Siguore, 
onde ella gode, mi fa sperare che questa volta non 
tinnoverö vanamente le mie domande. L’ impiego 
che mi renderebbe felice & in qualche guisa nelle 
di lei mani ; una di lei parola puö essere decisiva, 
e da essa sola dipende la fortuna o la disperazione 
della mia ſamiglia. Posso io Jusingarmi che sarà pro- 
nunziata in mio favore ? Ella mi presterebbe un 
servigio veramente essenziale, ed io le ne sarei mai 
sempre riconoscenle. 


Io sono, Signore, con profondo rispetto, di lei, ec. 


6 B 
An einen Freund, um durch ihm eint 
Gnade vom Minifter gu erhalten. 


Mein Herr! 


Das Anfehen, welhes Sie heim Miniſter genießen, 
iſt die Folge Ihrer Verdienſte und ſeiner Menſchen⸗ 
kenntniß. Ich hätte gewuͤnſcht, Sie in deſſen Befike 
zu ſehen, ohne genoͤthigt zu fein, es in Anſpruch zu 
nehmen. Meine Gefinnungen für Sie wären dann 
Ihren Augen weniger intereffiett vorgefommen: uns 
geachtet fie es darum Weder mehr, noch weniger, find. 
Aber die Umſtaͤnde wollen eg anters: und ih wuͤnſche 
mir dabei noch Gluͤck, daß der, welher mir helfen 
kan , mir oft ſchon die Verſicherung gegeben, daß er 
mich unter ſeine Freunde zaͤhle. Auch ich, wenn ich 
mein Herz frage , fühle ſelbſt, daß ih eines ſolchen 
Vorzugs eben nicht unwuͤrdig bin. Deßwegen erlaubt 
ich mir jetzt, deſto minder Umſtaͤnde zu machen und 
deſto mehr zu hoffen. Und damit zur Sache! 

(Hier folgt dann die Darſtellung der Angelegenheit, 
wegen welcher man ſchreibt.) 

Dieß iſt alſo der Dienſt, den ih von Ihnen ers 
bitte. Sie ſehen: er iſt fuͤr mich von der aͤußerſten 
Wichtigkeit. Ich bin aber vollkommen uͤberzeugt, dab, 
wie wenig Sie ſich auch, meine Parthei zu halten, 
erklaͤren, das ganze Geſchaͤft ſogleich die erwuͤnſchteſte 
Wendung nehmen wird, Ich mag nicht ſtaͤrker in Gie 
dringen. Ich müßte beforgen, Gie würden denken, 
daß ih Zweifel in Ihre Freundſchaft fege: und übers 





7 


Lerren ad un amico per ollenere volla sua 
interposizione qualche favore presso di un ministro. 


Mıo Sıcnore ! 

Il credito di cui godete presso il ministro, € un 
effetto del vostro merito e del suo discernimento,. 
Bramerei volentieri di vedervene godere senz’essere 
obbligato ad avervi ricorso ; la mia amicizia vi sa- 
r&bbe sembrata meno interessata, quantunque per 
questo non lo sia di vantaggio: ma le circostanze 
mi obbligano a diportarmı diversamente, e mi rin- 
cora altresi il pensare che colui che puö essermi 
vantaggioso, si & compiaciulo di assicurarmi piü 
volte che mi contava fra’ suoi amici. Se consulto il 
mio cuore, mi scorgo deguo d’una tale felıcitä; egli 
& perciö ch’ io vi scrivo con maggior ardire e spe- 
ranza. Mi spiego. 


( Qui si trova esposto l’affare che da motivo 
alla letiera. ) 


Ecco il favore che attendo da voi,e che &, come 
vedete , di grunde imporlanza per me. Io son si- 
curissimo che per poco che vi degniate raccoman- 
darmi , i miei aflari prenderanno un aspello il più 
favorevole. Non insisterö di vantaggio, non sola- 
meute per limore di farvi credere ch’io dubiti della 
vostra amicizia, ma per non diminuire eziandio il 
piaceıe che mi ayele ognor dimostrato, di obbligarmi. 


lo 5000 , €. 
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dieß wurde ih Sie um einen Theil des Vergnuͤgens 
bringen, welches Gie, wenn es darauf ankoͤmmt, 
mir eine Gefäligkeit zu erweiſen, laut Ihrer Verſich⸗ 
erung empfinden. 

Ich bin, ec, x. 


Antwort, 
Mein Herr ! 


Dos , was im Ihrem Geſſhaͤfte verdruͤtlich Für Sie 
iſt, hat mir ein wahres Vergnuͤgen zuwege gebraht. 
Ich erhielt naͤmlich, was ſonſt nicht geſchehen waͤre, 
von Ihnen einen Brief: einen neuen Beweis, daß Sie 
mid ſtaͤts ale Freund betrachhten und der Meinige find. 

Ich babe fogleih mit dem Miniſter wegen Ihnen 
geſprochen. Unter acht Tagen wird nun die Unters 
ſuchung beginnen, und, daß fie ununterbrochen big 
ans Ende fortgefegt werden fol, dafuͤr laſſen Sie 
mich jetzt ſorgen. Ohne Zweifel wird fie Ihre Ver⸗ 
muthung beſtaͤten, und muß dann auch nothwendig 
das Reſultat herbeiführen, welches von Ihnen ge⸗ 
wuͤnſcht wird. Seien Sie nur vollkommen ruhig: ich 
will auf Alles, wie fuͤr meine eigene Sache, denken; 
denn ich bin ja, wie Sie wiſſen ſelber der. 

| Ihrige N. N. 


Empfehlung für einen Undern 
su guter Aufnahme, 


Mein Herr | 
Sie mögen Sich vielleicht nicht wenig auf Ihre 


Rısrosta. 


Sıcnore ep Auıco! 


Ciö che voi trovate di piü spiacevole nella vostra 
circostanza, recö a me un vero piacere. Mi ha dessa 
procurato una vostra lettera, ed una nuova prova 
che mi tenete sempre per amico, e che voi siete 
oguora il mio. 

Ho tosto parlato di voi al Ministro. Solo fra ollo 
giorni si darà principio alla procedura, e lasciate a 
me poi il pensiero perche sia continuala sino alla. 
fine senza interruzione. L’esito sarä certamente qual 
voi il supponete , e quindi necessariamente anche i 
risultati quali voi li bramate, State dunque tran- 
quillo ; io penserö a tullo come se si tratlasse di 
affare mio proprio , perche io sono, Come sapele , 
sempre il medesimo 


Vostro amico N.N, 


Lerrema per chiedere buona accoglienza 
a favore d’un terzo. 


Mıo Sıcnore ! 


Voi forse vi compiacete d’ esserre generoso ; dis- 
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Tiebvofle Großmuth zu gut thun, und fisden Dabei in 
einem gewaltigen Irrthum. Nichts it laͤſtiger, als dich, 
für einen Mann, der, wie ©ie, der halben Welt 
nuͤtzlich zu ſein im Stand iſt. Bin ich deſſen nicht felbt 
ein uͤberzeugendes Belege durch die häufigen Dienſte, 
die Sie mir zu Teiften bereits im Falle geweſen? Se 
werden ohne Zweifel denken, daß ih num endlich tod 
einmal Ruhe geben Fonnte ; and ein Andrer , als id, 
wirde bielleiht es thum. Aber ih? ih micht, Wahr 
iſts: ich habe fir mich felber gegenwärtig nichts u 
ſuchen; allein : nachdem ih Ihren guten Willen für 
mich ſchon genugſam genoſſen: muß ich ihn jest aud 
für Andre auf gleiche Weife in Anſpruch nehmen. Ich 
bin fo frei, Ihnen Da cinen jungen Mann, den 
Sohn eines meiner Freunde, zu zu fenden, welchem 
Sie außerordentlih emporhelfen und eine leichtere 
Bahn weifen koͤnnen, als wie, wenn er fih allein 
auf den Weg begaͤbe. Ich halte mich nicht mit der 
Bitte auf, ihm Diefe wichtige Wohlchat gu leiſten; 
ich kenne Ihr Herz, und weiß, Daß man ihm nur 
die Gelegenheit, feiner angebohrnen Großmuͤthigkeit 
den Lauf zu laſſen, zeigen darf; mehr braucht es 
nicht. Ich habe Bloß zu erinnern, daß der jung: 
Mann, den ih mit Ihrem Schutze zu beehren bitte, 
einen ausgemachten Biedermann zum Water hat, und 
daß er für feine eigene Perſon ung bereite durch das 
Leben, welches er geführt, genugfam berbürgte, daß 
er ihm gleich fein werde. Der Undank niſtet ſich nicht 
in die Bruſt don dergleichen Leuten ein; nnd Gie 
koͤnnen daher ſtaͤts auf feine unvergaͤngliche Dankbe⸗ 
gierde rechnen. Von der meinigen rede ich nicht. Die 
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ingannatevi: & la pi incomoda qualita che possa 
avere un uomo, che al par di voi si ritrova im 
istato di prestar favori. Io ne sono una prova par- 
lante per tutti i servigi che mi avete resi; e voi 
siete certamente persuaso ch’ io debba al presente 
astenermi dall’importunarvi: un altro forse il fa- 
rebbe, ed io no. Egli & ben vero che non lo fo 
questa volta per me; bisogna ch’ io vi. molesti per 
altri, dopo aver conosciuto per esperienza la buona 
vostra disposizione per me. Mi prendo la libertä di 
indirizzaryi un giovane, figlio d'un mio amico ; voi 
potete essergli utile ed aprirgli una strada piü facile 
di quella cli’ ei potrebbe correre abbandonato a se 
stesso. Non credo necessario pregarvi ad accordargli 
quesio servigio importante : conosco il vostro cuorey 
e so che basta offerirgli occasione d’esercitare la 
sua naturale generositä. Acceunerö solamente che il 
giovane per cui dimando I’ onore della vastra pro- 
tezione , & figlio di un uomo oneslissimo, ed & in 
ela da persuaderci che imiterä il suo genitore. Nel- 
l’animo di tali persone non suol mai germogliare 
Piogratitudine; potrete dunque assicurarvi da parte 
sua d’ una eterna riconoscenza. Non vi parlo della 
mia: & da gran tempo che voi ci avete diritio, e 
pulla puö accrescerla o diminuirla. 

Sono, Siguore , con tutlo il rispelto , vosiro , ec. 
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haben Sie fhon lang, ale Ihr Eigenthum, ganz 
im Befige: und ih Fan hiemit nichts mehr dazu thun, 
noch etwas davon zuruͤckziehn. Im übrigen, mein 
Here , bin ih mit der unbedingteſten Ergebenheit und 
Hochſchaͤtzung · 


Erwiederung. 


Es iſt nur gut, daß Sie endlich einmal auch fuͤr 
Andre zu denken anfangen. Denn, bald haͤtt' id in 
Ihnen nihts weiter, ale einen Cgoiſten, erfennen 
müfen, der bloß für feine eigene Wohlfart, und nur 
für fein eigenes Vergnügen forgt. 

Sie fehen, daß dieß eine Antwort auf den Brief 
werden fol, den Gie einem gewiffen jungen Manne 
gegeben, welher fein Gluͤck in unfrer Stadt ſuchen 
will. Ich werde ihm wenig helfen; denn er ift nicht 
‚einer don denen, die defen bedürfen: und wenn Gie 
mir noch hundert dergleihen nadfenden , fo werden 
fie mir wenig Kummer machen. Verſuchen Gie ee 
Aber, Scherz bei Seite : Ihr Freund if ein eben fo 
talentvoller, geſchikter und liebenswuͤrdiger, alg fleißiger 
und rechtſchaffener Mann, dem es unmoͤglich fehlen 
kan, ein vorzuͤgliches Gluͤck zu machen. Einfiweilen if 
er no bei mir im Haufe, und bleibt da, bis er unter 
den berfhiedenen Gubjeften, bei denen er Anftellung 
haben Fan, die Auswahl zu treffen im Stand if, 
Inzwiſchen danke ich Ihnen; daß Sie mir ihm zus 
geſchikt haben, und üuberlafe ihm ſelbſt, dag Mehrere 
zu melden, Ich bin, wie Sie willen, mit der vollkom⸗ 
menften Hochſchaͤtung und Ergebenheit 

Ihr bereitwilligſter Diener R. N, 


N 
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Rısrosta. 


E tempo che cominciate firalmente una volia a 
pensare anche per gli alıri. Poco mancaya ch’io non 
vi traltassi d’ egoista,, e non vi credessi capace di 
pensare che al vostro bene e piacere. 


Voi vedete esser questa la risposta alla lettera 
da voi consegnata ad un cerlo giovine,il quale cerca 
fortuna nella nostra cittä. Io gli sarö poco utile; non 
& uno di quelli che ne abbisognano , e mandate- 
mene anche cento di simili che mi daranno poco 
fastidio. Del resto, scherzi a parte , il vostro rac- 
comaudato & un giovine pieno di talento, amabile, 
‚capace „ retto e laborioso, con tal qualita & impos- 
sibile che non faccia la migliore fortuna. Fratiauto 
€ alloggiato ın casa mia, ove rimarrâ sinche abbia 
scelto ſra i varj soggetti presso i quali è al caso di 
scegliere. Io vi ringrazio di avermelo indirizzato , 
ed egli vi dira il di piü. Sono al solito colla piü 
'perfetla stima ed atiaccamento 


Vostro affezionatissimo N, N, 
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Anmerkung. An Perſonen don einem bedeutend 
bohern Ranze und an foldhe, don denen man Etwas, 
an dem wich gelegen, begehrt, mug man fih woht 
in Acht nehmen, in einem leichten, ſpielenden Tone 
zu ſchreiben, ohne zum voraus ihres Eharakters vollkom⸗ 
men ſicher zu fein und fein Verhaͤltniß su ihr gen’u 
su berechnen. Man betrügt ſich auch dann noch eft 
gewaltig genug: und es iſt daher allemal fiherer, 
der ernſthaften Schreibart den Vorzug zu geben und 
lauter ehrerbietige Ausdruͤcke zu brauchen. 


Ein Freund bittet den andern um | 
Unterkügung einer duͤrftigen Familie. 


Freund! 


Ihr gefuͤhlvolles Herz für den Unglüdliden nimmt 
mir gewiß nicht: übel, daß ich don Ihnen fuͤr eine 
biedere , in der großten Armuth um einen Pranfcn 
Vater , herumwimmernde Familie eine Unterſtuͤtzung 
begehre. Es if mir unmoͤglich, ihre Elend und ihre 
Noch zu beſchreiben, weiß aber auch, daß es Deren 
bei Ihnen nicht bedarf. Der Kranke it cin Strumpfwe⸗ 
ber , der Weib und fünf Kinder hat und ſich nebſt 
diefen ſtaͤts redlich ernaͤhrte. Aber ſeit drei Monaten 
iſt er im Bette und fo chend, das er noch lange nicht 
im Stande fein wird, fih und den Seinigen Wieder 
durchzuhelfen. Sein Arbeitsherr hat darum ſchon lange 
die Farge Hand don ihm zuruͤckgezogen, und tag 
dem ſchamhaften Armen: feic der Zeit durch welche 
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Nota. Per iscrivere in uno stile lepido e giocoso 
Aa persone molto a noi superiori , o da cui atlen- 
diamo qualche importante servigio, bisogna prima 
esaminare allentamente il loro caraliere, e conside- 
rare ciòh che siam noi rapporto ad esse: puö darsi 
che c’ inganniamo anche dopo un maluro esame : 
egli è pertauto miglior partito lo scrivere in uno 
stille serio e grave, e l' 'usar formole che dimo- 
strino rispelto, 
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Un amico invoea il soccorso d’un altro a favore 
d’una bisognosa famiglia. 


Amıco? 


Il cuor vostro sensibile tanto per gl’infelici , non 
mi fara certamente un aggravio se iv ricorro a voi 
per ottenere assistenza ad un’ouesta famiglia che una 
lusga malattia del suo capo fa aggirare nella mise- 
ria. Io non potrei descrivere fin dove ne giungauo 
ı bisogni e la sciagura, ma se auche ıl potessi non 
occor lanto a commuovere il mio amieo. L’infermo 
è un calzeltajo con moglie e ciuque gli ch’ei sem- 
pre mantenne, Ma da tre mesi giace a letto ed in 
tale miseria’ che ormai non avrebbe piü di che sus- 
sistere ei medesimo ed i suoi,. Quesla incapacitä di 
layorare fe’ritrarre da lui l’ayara mano del suo com- 
mellente, e ciö pure che fiuo ad ora fu segretamente 
raccollo e porlato al povero vergognoso da persone 
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gefuͤhlvolle Menſchen heimlich gereigt und sufammens 
gebracht wurde, fängt auch an, ein Ende zu nehmen: 
fo, daß Meine und Große in? der naͤchſten Gefahr 
find , gar zu derhungern. Ich kenne Diefe Leute don 
Grund aus fhon feit langen Jahren, und weiß daher, 
für wen ih fprehe und wie, was ih erhalte, vers 
wendet werden wird. Mehr gu fagen, würden Sie mir 
als ein Mißtrauen in Die Freundfhaft deuten, die 
Sie mir ſtaͤts bewiefen, und von welcher ih nun einen 
neuen Beweis von Ihnen erbethe. Denken Gie nicht, 
daß es fir Undankbare gefhieht ; und wenn auch: fo 
lohnt Sie Ihr eigenes Herz. Ih bin, 20, zc. 


Andwort. 


So viele Worte, mein edler Freund, waren gar 
nicht noͤthig, um von mir einigen Beiſtand fuͤr eine 
biedere, bedraͤngte Familie zu erhalten. Ein Wort 
von Ihnen gilt mie taufende; und in Zukunft wollen 
Sie in aͤhnlichen Fällen nur gerade zu fagen: dieß if 
zu thun ! Mit diefer Formel wird , wenn das Beilies 
gende aufgebraucht und fernere Aushuͤlfe noͤthig iſt, 
Wieder Etwas nachzubringen fein , und inzwiſchen emps 
fehle ich mid und die armen Leute eben fo dringend 
in Ihr Andenken, als wäre zu befürihten, Sie möchten 
uns bergeffen. Ich bin, 2. zc, 
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sensibili, comincia a mancare; cosicche piccoli e 


grandı di quella famiglia trovansi nell’imminente 
pericolo di morire di fame. Io conosco quella gente 
a ſondo da varj auni, e so quindi per chi parlo, e 
che ciö che ottengo per essi non E certamente git- 
tato. L’estendermi piü oltre mi sarebbe giustamente 
da voi ascritto a diffidenza di quella amicizia di cui 
mi deste lante prove, e della quale vi chiedo una 
prova di piü. Non dubitate della loro gratitudine, 
Che se anche ciö non fosse, ne Irovereste ricompensa 
bastante in voi medesimo. Sono, ec. ec, 


Rısposta.. 


Non erano necessarie, mio generoso amico, tante 
parole onde otlenere da me qualche soccorso ' per 
una proba e disgraziata famiglia. Una vostra parola 
equivale a mille per me, e per l’avvenire in simila 
cose bastera che mi diciste: deve farsı Ja tal cosa, 
Con.questa formola, allorch& sia consumato ciò che 
ora vi accompagno e duri il bisogno, sarò pronto 
ad aggiungere qualche cosa altro, e fraltanto rac- 
comaudo me sltesso e quella povera gente alla vo- 
stra memoria, come se vi fosse da dubitare che po- 
teste dimmenticarci. Sono, ec. ec. 


Segret. vol. II. Bi 2 
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Schreiben, um bon Jemanden Shny 
su erhalten 


Mein Herr ! 


Ste hatten die Güte, mir zu erlauben, in den 
wichtigſten Angstegenheiten, die mir zuſtoßen konnten, 
immer meine Zuflucht zu Ihnen zu nehmen. Mid 
hierauf verlaſſend bitte ih Sie nun, mir guͤtigſt Ihren 
Shut zu gewähren. Ich verlange vom Miniiter eine 
Lienitenantsftelle für meinen Sohn im Regimente 
von... Er zahle bereite mehrere Fahre Dienft und 
ih, wie Gie wien, habe gleichfalls einen Theil meines 
Lebens unter den Waren zugebracht. Darf ih, mein 
Hirt, Sie bitten, feinem Geſuche mit einigen Zeilen 
Nachdruck zu geben, und cs dann noch beim Minitter 
felbit mit Ihrer Empfehlung zu untertügen? Ich 
glaube Ihre Einwilligung mit der ruhigen Zuͤverſicht 
erwarten zu koͤnnen, welche Ihr Wohlwollen mir 
eingeftoͤßt hat, und bin mit der tiefſten Verehrung, 

Ihr, x. u. 


Un einen Ortsvorſteher um Auskunft 
über eine Perſon. 


Mein Herr! 


Ich bin im Begriffe, mit Heren N. . . . der ziemlich 
lange in Ihrer Gemeinde gewohnt hat, ein Gefhäft 
abzuſchließen, an deifen Erfolg mir ſehr dich gelegen 
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Aıtaa per domandar protezione 
per s& medesimo. i 


Mio Sıonore ! 


Avete avuto la bontà di permettermi di ricorrere 
a voi neglı affari di mia maggiore importanza ; con 
questa fiducia söno a pregarvi che mi accordiate la 
vostra protezione. Dimando al ministro il posto di 
luogotenenute per mio figlio nel reggimenato ... Sono 
giâa da piü anni ch’egli & al servizio; ed io, come 
sapete, ho passato nelle armate una parte della mia 
vita. Potrö io, Signore, presentarmivi a fin di pre- 
garvi ad apporre una postilla. alla sua pelizione, e 
raccomandarla al ministro medesimo? Ne aspetterö la 
risposta colla speranza inspiratami dalla vostra he- 
nevolenza. Sono con un prolondo rispetto,, Signore, 
vosiro, €c. | 


Letters al sindaco d’un luogo per domandargli 
informazione d’una persona. 


Mıo Sıcnmore ! 
Trovandomi sul punto di conchiudere un affare 


d’ importanza per me col sig. N, che fece lunga di- 
mora nella vostra comune, mi preudo la liberta di 
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iſt. Ich erlaube mir alſo die Freiheit, Sie zu erſuchen, 


mir gefälligk einige Auskunft über ihn zu geben, das 


beißt, mir zu fügen: wie hoch ſich ungefähr das, was 


derfelbe in Ihrer Gemeinde befist', belaufen mag; 
was er da geweſen, und melden Namen er ſich da 


gemacht habe ? Was mich betrife: fo muß ich ohne 


Anſtand geftehen , Daß ih, folang ihn kenne, nichts, 


ols alles Lobwürdige, an ihm zu bemerken gehabt 
babe, und daß auch nicht ein Einziger don feinen 


Zugen mid deranlaßt, obige Fragen an Gie zu thun. 


Bloß das Beduͤrfniß, mich im Zutrauen, welches er 
mir einfloßt , zu beſtaͤrken, bewog mid zu diefen 


Schritte; umd ich wende mih an Sie, mein Herr, 


in der Webersengung ‚. daB man .fein Vertrauen in 
Niemanden beffer Feen koͤnne, als in den, der mit 
fo vielem Rechte dasjenige feiner Mitbürger befitzt. 


‘und bitte Sie, zu glauben, daß ih mit aller Achtung 
und Ergebenheit feie, Wein Herr ! 


Ihr, ꝛc. ı 
Antwort. 


Ich rechne das Vertrauen, welches Ihr Schreiben 
von 8 dieſes Monats an Tag legt mir zur beſondern 
Ehre und es iſt mir hoͤihſt angenehm, Ihnen nicht 
das Geringſte ſagen zu muͤſſen was den Abſchluß des 
vortheilhaften Geſchaͤftes mit Herrn N. auch nur eini⸗ 
germaßen bedenklich machen koͤnnte. Dieſer Mann lebt 
noch jetzt im ehrenhafteſten Andenken bei Jedem unter 


| 
Ich ſehe demnach Ihrer gütigen Antwort entgegen, 
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scrivervi, a fin di pregarvi di darmene qualche in- 
formazione , indicandomi per esempio quale esser 
possa il valor de’ suoi beni nella vostra comune, 
quale posto ei vi occup), e quale riputazione vi ab» 
hia acquistata. Io posso dirvi che da che lo cono- 
sco ho sempre avuto motivo di lodarmene; che al- 
ceuna di lui azione non mi porta a farvi ana tale 
dimanda, e che m’induce a tal passo il solo bisogno 
che ho di confermarmi nella confidenza ch’egli mi 
ha inspirata. M’ indirizzo a voi, Siguore, perch& non 
‚posso meglio affıdarmi che ad un uomo che si & 
meritata la confidenza de’suoi concittadini. Aspeito 
dunque la vostra risposia, e vi prego a considerarmi 
vostro divolissimo servo. 


Rısrosta. 


Ascrivo a mio particolare onore la fiducia che vo- 
leste in me riporre colla vostra del giorno 8 di que- 
sto mese , e mi riesce poi gratissimo di non avervi 
a dire la minima cosa che possa distorvi, benchè in 
picciola parte, dalla conclusione del vantaggioso vo- 
stro affare col sig. N. Questo signore gode tuttora 
- della piü onorevole considerazione presso tulti noi 
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ung , der ihn näher zu kennen Gelegenheit Fand, Er 
war drei Sabre lang Beiiger Des Friedensgerichts, 
und erwarb fih bei Jedermann die verdienteite Achtung 
umd Liebe. Für fein hier benfindlihes Vermoͤgen, was 
ih davon Eenne, würde ich ihm gern 80000 Franken 
bezahlen ; Schulden find mir Feine bekannt. 

Diefis Ihnen, ihm und der Wahrheit fhuldige 
Zeugniß lege ih ohne Furcht, su viel gefagt su haben 
ab, und ſchaͤtze mich gluͤcklich, wenn es Ihnen oder 
Ihm in irgend einer Sache Beruhigung oder Woctheile 
gewährt. 

| Ich bin, ac. ꝛc. 


An einen Bekannten um Erkundigung 
über ein Ersiehungsinfitut, 


Mein Herr ! 


Ich bin fo frei, Sie in einer Sache zu Rath zu 
ziehen, worin wohl Mancher eine lange Berathung 
für gang uͤberfluͤſig halt. Es betrift meine aͤlteſte 
Toter , die num gwolf Fahre alt if, und die ih 
daher im irgend einem guten Erziehungshaufe für eis 
ige Fahre unterzubringen wünsche. Ju Ihrer Stadt 
hat es ohne Zweifel mehrere Inſtitute dieſer Art, 
Allein: ich moͤchte mein Kind zu feiner kuͤnftigen Bes 
fimmung im wahren Sinne des Worts, und nidt 
zur Puppe, die bloß zum Taͤndeln gut if, aufergogen 
wien. Darum erſuche ih Sie, mir gefällig Nadr 
richt zu geben, wo ih dieſen Zweck am fiherfien su 
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ehe il conosciam dayvicino. Fu per due anni ag- 
giunto al giudice di pace, e si acquistö merilamente 
la stima e laffetto di tutti. Quanto a' suoi possedi- 
menti, per quello a me consta, io li fareı ammon- 
tare ad 80000 franchi; debiti non ne conosco. 

\ 
Questo & quanto io credo dovere a voi, a lui ed 
alla veritä, senza timore di aver detio iroppo, e mi 
siimerö felice se con ciö avrö potuto tranquillar voi 
o recar utile a lui in qualehe cosa. 


Sono, ec. 


Ad un conoscenie per informazione d’una casa 
d’ educazione. 


PREGIATISSIMO SıGNoRk! 


Mi prendo la libertä di chiederle consiglio su di 
una cosa per la quale molti e molti credono super- 
flua una luuga deliberazione. Si tratta della mia fi- 
glia maggiore che tocca Panno suo duodecimo, e 
che io bramo di poter collocare per qualche auno 
in una buona casa di educazione. Nella citta da lei 
abitata sonovi certamente più d’uno di tali stabili- 
menti, ma io vorrei poter esser sicuro che la figlia 
mia sarà edncata alla futura sua destinazione, nel 
pi stretto senso della parola, e non se ne farä giä un 
bamboccio atto a baloccare soltanto. Per ciö la prego 
a volersi compiacere di ragguagliarmi, ove potrei io 
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erreichen hoffen darf. Nebſt den Wiſſenſchaften Kunſi⸗ 
fertigkeiten und Grundſaͤtzen des oͤfentlichen Betras 
gens, wie man fie heut su Tage von einem wohlges 
bildeten Frauenzimmer fodert, fol fie auch vorzuͤglich 
in moraliſcher Hinſicht nichts zu wuͤnſchen uͤbrig lafſſen, | 
und ihre Pflichten als Weib und Gefellfgafterin , ale 
Mutter und Housfrau für die einzige Bedingung ihres 
Gluͤckes zu halten fih gewöhnen. Sie iſt ſehr lebhaft 
und zu Allem aufgelegt , dabei aber doch, Gottlob, 
im hoͤchſten Grade folgſam, gelehrig und fanft, auf 
bereite in dem, was bon ihrem Alter erivartet Merz 
den darf, vollkommen gut unterrichtet. Sch moͤchte 
alfo nicht , daß fie mir ſchlechter, als ih fie entlafe, 
zurüffäme und bin berechtiget, fie ole ein durchaus 
gut ergogenes und gut geartetes, am Leib und Seele 
gefundes Mädchen aus der Hand der Erzieherinnen 
zuruͤck zu fodern. Diefe geben fih aber meiftentheile 
als Vollkommenheiten aus, und find bei näherer Bes 
trachtung hernach nur allzu oft ganz gemeine Werfen, 
unter denen auch dag Beßte verfümmert und nicht 
felten der Krebs der Werdorbenheit ih für immer in 
die jungen Pflangen einfrifft , wie , leider, die Bei⸗ 
fpicle genugfam beweifen, 

Sie find ſelbſt auch Water: und hiemit hab id 
nicht nöthig , zu fagen , daß meine ganze Ruhe und 
mein Gluͤck an diefem Gegenftande haͤngt, und ie 
fehr ich darum Ihnen für den aufrichtigen Rath und 
die gute Auswahl Zeit Lebens verbunden fein werde, 
um die ih Sie bitte, und in derer Erwartung ih 


mit der vollkommenſten Hochachtung und Ergebenheit 
bin ec. xc. 
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sperare di ottenere più sicuramente un tale scopo. 
Unitamente allo studio, alle arti donnesche ed ai 
principj della pubblica condotta, quale si richiede 
a’ di nostri in una donna compita, nulla poi deve 
lasciar desiderare per rispetto alla morale, ed av- 
vezzarsi a Compiere i suoi doveri come donna e com- 
pagna, come madre e donna di casa sua, e ciö per 
la propria felicita. E molto vivace ed alta a lutto, e 
ciò non pertanto, la Dio merc&, ubbidiente, studiosa 
e-tranquilla al piü alto grado, ed oltre ciö perfet- 
tamente istrutla di tutto quello che si puö esigere 
dalla sua eıä. Non vorrei quindi che dovesse tor- 
varmi peggiore ch’io la consegnai, nè a lorlo cer- 
tamente pretendd che uscir debba dalle mani delle 
sue educatrici qual bene allevata e colta donzella, 
sana e di sani principj. Queste educatrici pero si 
spacciano per lo piü quali enti perfelti, ma cono- 
Sciute ben davvicino non sono che anime comuni, 
solto le quali restano ammorzate le migliori dispo- 
sizioni, e non di rado il cancro della corruzione si 
insinua per sempre nelle giovani piante, come pur 
troppo frequenti esempj il comprovano, 


Ella pure & padre, e non mi occorte quindi, il 
dirle che la mia quiete e felicita dipende tutta da 
questo affare, e quanta obbligazione le avrö per 
Iutta la vita de’ suoi sinceri consigli e della buona 
scelta che sarä per fare, e della quale la prego; ed 
in tale aspettativa , sono con tulla stima ed atlao- 
tamento „ EC. , EC. 
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Antwort. 


Mein Herr! 


Vor ſechs Monaten hab ich meine einzige Tochtet 
aus dem Inſtitnte der Frau S. P. dahier zuruͤkge⸗ 
zogen, worin ich fie fünf Fahre lang gelafen. Als 
ich fie bineingab, war fie ein boshaftmuthwilliges 
fipnippifches , ungelehriges Madden, das mir bielen 
Kummer wegen der Zukunft madte, und an welgem 
ih bereite , alle Hoffnung aufzugeben, um fo mehr 
Anlaß hatte, da fie das Einzige Kind it, die Mutter 
nie gekannt hat und mein Amt ihr alle erdenkliche 
Freiheit gu genießen erleichtert. Jetzt iſt fie: Freuden 
ehränen finde, die Sie hier auf dem Papiere bemets 
een: das liebenswuͤrdigſte, gebile detſte und rechtſchaf⸗ 
fenſte Maͤdchen, Das ich kenne, mein Stol; und mein 


— —— — — — — — 


Gluͤck, von Jedermann geachtet, geſucht und geliebt. 
Scheint Ihnen dieſes Zeugniß Vertrauen su dem des 


nannten Sufitute geben zu koͤnnen, fo ſagt'ich bloh, 
was ich jet erfahre und fühle, und was ih auf 
Ihnen von Herzen zuwuͤnſche. 
Wenn ich noch ſoviele Kinder hatte: ich wuͤrde ſit 
gewiß in kein anderes Erziehungshaus geben. Ueber 
Koſten und Lehrgegenkände finden Sie deſſen Plan 
hier beigebogen, und daß ihm mahgelebt wird, if 
im Obigen fhon deutlich gefagt. 

Wollen Gie mid dießfalls mit Aufträgen beehren, 
fo belieben Gie nur ohne Scheu über den zu berfis 
gen ‚, der Sie aufrihtig verehrt, als 

Ihr gehorfomft ergebener 
Diener R. N. 
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Rısrosta. 


PREGIATISSIMO SıGnone ! 


Sei mesi fa ho io ritirato la mia unica figlia dalla 
casa di educazione della signora $. P. ove rimase 
ben cinque anni. Allorch& gliela consegnai, era la 
piü capricciosa, insolente ed inetta, di tutte le ſau- 
ciulle , ciocche mi cagionava la piü gran pena per 
l'avvenire , e per la quale io doveva tanlo piü de- 
porre ogni speranza , quanto che essendo unica, ed 
avendo perduta la madre, i doveri del mio impiego 
ani forzavano ad accordarle tutta la possibile Iıbertä. 
E ella al presente (son lagrime di gioia queste che 
io verso) la piü amabile, colta e morigerata figliuola 
che io conosca, io ne vo superbo e felice; & stimala, 
ricercata ed amala da tutti. Se le sembra che una 
tale testimonianza debba inspirarle fiducia per la 
detta casa, creda pure che io ho detto solo eiò che 
è di fatto, e che a lei pure desidero di tutlto cuore. 


Se avessi altre figlie io non le collocherei certa- 
mente in educazione altrove ; quanto al metodo cdi 
istruzione ed alle spese, le ne mando un prospetto, 
e che ciö che in esso contieusi venga puntualmente 

eseguito, credo averlo bastantemente dimosirato, 

Se la commissioni da darmi a questo proposito, 
la prego a liberamente disporre di chi si pregia 
sinceramente di dirsi 
| Suo obb. div. serv. 

N..N, 
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Beifpiele zu Bittfchriften 


— — 
Vorerinnerung. 


Unter dem Titel: Bittſchriften, verſteht man heut 

zu Tage das, was man ſchriftlich den Behoͤrden und 
Staatsbeamten uͤberreicht, in der Abaqt, von den⸗ 
ſelben Etwas zu erbitten. 

Ehemals wurden dieſe Geſuche in einem Tone von 
Demuth abgefort , welcher dem der kriechendſteu Er⸗ 
niedrigung glich, und obwohl er die, welche ſich ſeiner 
bedienten, in einer fo tief gebuͤkten Stellung erblicken 
ließ , denen am die er gerichtet ward, auf keinerlei 
Art Ehre bringen konnte. 

Fest begnuͤgt man ſich, inden Bittfihriften mit gesies 
mender Ehrerbietung den Gegenſtand feines Geſuches 
borgutragen ; und die Hauptfache dabei ift: es in we⸗ 
nig Worten gu thun. Denn die, wehhe fie Icfen fols 
len, haben nit Zeit, einer jeden Berfon abzuwarten, 
fo lange ee diefer gefällt. 

Man nimmt gu Bittfchriften einen geftempelten 
Folivbogen , und biegt ihn in der Mitte der Länge 
nad zuſammen. Auf die eine Helfte Tinte ſchreibt mon 
‚ fein Anſuchen; die andre rechte Bleibt Teer, damit 
hernach die Beamten ihre Bemerkungen oder Beſcheide 
‚darauf feßen koͤnnen. 

In ſolchen Aufiägen muß, wie fhon oben geſagt, 
eine kurze, beſtimmte und chrerbietige Schreibart herr⸗ 


MODELLI DI PETIZIONI 


. OSSERVAZIONI. 


Si chiamano Petizioni o Memoriali quelli che si 
indirszzzano ai primi magistrati ed alle aulorila co- 
slituite, onde ottenerne qualche cosa. 


Anticamente prendeasi in questa sorla di memo- 
riali un aspetto di umilià che rassomigliava nou 
poco alla bassezza, e che umiliando coloro che li 


presentavauo , non facea verun onore a chi doveva 
riceverli. 


Non contengono presentemente che l' esposizione 
rispettosa dell’ oggetto della dimanda ; cui bisogna 
ben osservar di ristringere iu poche parola, perche . 
coloro ‚che deggiono leggerla nou hanno gran tempo 
a concedere a ciascheduno in particolare. 


Per iscrivere una pelizione, si prende un foglio 
di carta che si fa bollare, se lo esige la natura della 
dimanda. Si piega il foglio in due nella sua lunghezza, 
a fin di formare un margine eguale alla carta occu- 
pata dalla scrittura; questo margine serve ai ministri 
o ai loro commessi ad iscrivervi le loro osservazioni. 

Bisogua impiegare in questa sorta di scrilli, conre 
si & di gia accennalo, uno Stile rispelloso e preciso, 


? 


Zo 
ſchen. Die Ausdruͤcke müfen, ohne es gu feinen, mit 
Ueberlegung gewählt , das Heißt, ungeswungen fein. 
Gedanken , welche den Geiſt zur Ueberzcugung leiten, 
niufen mit Wendungen, die dem Gefühle ſchmeiche In, 
verwoben werden. Aber, je nach dem Inhalte muͤſſen 
auch dieſe Gedanken und ihre Einkleidung verſchieden 
- fein. Da if der gefunde Verſtand unfer einzige Fuͤhrer. 
Er allein: fan uns Tie Sprache vorſchreiben, welche 
fih für unfern Gegenſtand und deren Wichtigkeit om 
heiten fhift. Wäre es z. B. nicht hoͤchſt albern, im 
weinerlihfichenden, durhdringenden Zone, wie um 
dag Reben eines Waters oder eines Sohnes, um feche 
Franfen Herabfegung der Zaren su bitten ? Man 
wiirde fih Damit nothwendig zum ſchleichenden Kriecher 
ſtempeln: folgſam nur Verachtung einaͤrndten. 

Lob ſtreuen darf man freilich in einer Bittſchrift 
auch; allein: man bringe fein Lob mit Berheidenpeit 
vor, und ohne fih Tange damit abzugeben, and in 
der Regel erft, wan die Bitte vollends auseinander 
geſetzt iſt. Der Gercihtigfeitsliche eines Mannes, ter 
ung Recht verfihaffen foll, Weihraud opfern: iſt beis 
nahe, ihn wingen, gegen ung gerecht zu fein. Sich 
der Milde einer Magiſtratsperſon, zu der man Fine 
Zuflucht nimmt, mit vertrauensvoller Hingebung 
uberlaſſen, heißt: ihm einen Beweggrund geben, 
uns mit Wohlwollen zu behandeln. Gewoͤhnlich aber 
halten fe dieſe Lobeserpebungen bloß für das, Was 
- fe ſind: naͤmlich für leere Komplimente, auf dic man 
nicht achten fol; und hieran gm fie gewiß vollfoms 

men recht. 
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ed espressioni scelte e non affeltate, di que” pen- 
sieri che convincono, ed una_certa guisa d’esporre 
che insinui la persuasione, nell' animo. Non convieu 
per altro far uso dello stesso stile e delle espressioui 
medesime in ogni circostanza ; deve il buon seuso 
dirigerci, ed insegnarci a conformare il uostro modo 
di scrivere all’oggetto ed all’ımportauza della nostra 
dimanda ; non essendovi cosa piü ridicola che l’usar 
d’uno stile supplichevole e premuroso , quasi che 
si trattasse di olienere la grazia della vita per un 
padre o per un figlio, quando appena si tratta di 
far diminuire le proprie imposizioni , d’ uno scudo 
dı sei lire : sı mostrerebbe iu tal caso un animo 
troppo vile, e non s’ inspirerebbe che disprezzo. 


E lecito dar qualche lode in una petizione : ma 
convien farlo con moderaziome e rapıditä „ mas- 
sime quando sie di giä esposta la sua dimanda. Lo- 
dare la giustizia di colui che deve farcela , & in 
qualche guisa sforzarlo ad essere giusto a nostro 
rıguardo ; alfidarsi all'umanità d’un magistrato che 
s implora, € lo stesso che invitarlo a trattarci fa- 
vorevolmente. Non sogliono essi riguardar queste 
lodi, se non per ciö ch’ elleno sono in se stesse , 
vale a dire, come inutili complimenti a’ quali non 
fanno atlenzione ; ed agiscono in ciò con somma 
Saviezza, 
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An Seine Majeſtaͤt, den Kaiſer, 
um Begnadigung eines zum Tode Verurtheilten. 


Allerdurchlauchtigſter Großmaͤchtigſter, 
Unuͤberwindlichſter Kaifer und Koͤnig! 


Allergnaͤdigſter Kaiſer, Koͤnig und Herr! 


Unter den erhabenen Tugenden, welche die Welt 
on Eurer Kaiſerlich-Koͤniglichen Majeſtaͤt zu- bewun⸗ 
dern hat, iſt Allerhoͤchſtdero vaͤterliche Milde Diejenigt, 
die dem Glanze Per übrigen einen beſtaͤndigen Zuwacht 
verleiht. In ihr naͤmlich erbliden wir die märpfie Ue— 
hereintimmung mit unfern Begriffen von dem Weſen 
des Hoͤchſten, weil fie nad deſſen Vorbild die Menfd 
heit zu tröften und zu begluͤcken firebt. 
Zu ihe, o Eire, nehme ih heut meine Zufugt 
für meinen ungiäthaftigen Sohn, N. N. welcher viel 
leicht ihrer nicht ſo ganz unwuͤrdig iſt. In einem UN 
jeligen Anfalle von augenblicklicher Aufwallung, gereist 
von einem Menſchen, der fih auch beſſer haste im 
Zaum halten follen , ließ er ſich zu Thaͤtlichkeiten hins 
reiffen , an deren Folgen fein Gegner verſtarb. Hierin 
0 Sire, beſteht fein Verbrechen, und, es zu beſſhöͤ— 
nigen, geziemet mir nicht. Aber ſoll die Uebereilung 
eines Augenblickes die gleiche Strafe mit einem Vet— 
brechen tragen, welches ein berharteter Boͤſewicht in 
feinem Herzen zum voraus kalt uͤberlegt und aus 
führen beſchließt? Der Ungluͤkliche, un deſſen Begna⸗ 
digung ih Eure Kaiſerlich-Konigliche Majeſtaͤt bitte, 


\ 
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Per dimandare la grazia d’ una persona 
condannala a morte, 


All’ Imperatore, 


Sıre ! 


La clemenza e' la virtü che in V, M. comunica 
un nuovo lustro a tutte le altre , & quella che più 
vi ayvicina alla divinitä , e voi avele, com’essa, in 
certa guisa il diritto di usarne a favore degli uomini. 


Ea questa grande virtü che io ricorro, o Sire, 
in quest’ oggi per un figlio infelice che non & forse 
del tutto indegno. In un impelo di collera, e pro- 
vocato da un uomo nulla men che moderato, ardi 
portarsı a delle vie di fatto, e la morte del suo ri- 
vale & stata la conseguenza di quel funesto combat- 
timento. Ecco il suo delittos io non ardisco, scusarlo; 
ma un passegger traviamento sara dunque punito 
come un delitto meditato dal cuore di uno scellerato 
il pit indurito nel male? Lo sfortunato , per cui 
v imploro, ha date, prima di quella fatale avven- 
tura, delle prove oon poche di virtü; e la sua gio- 
ventü ,„ novellamente istruita da una terribile espe-. 
Nenza , ne fa sperare anche di piü. Permettereie,, 

Segret. vol. II. 3 
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bat dor diefem traurigen Zufalle ftäts einen untad⸗ 
lichen Lebenswandel geführt und mehrere wahrheit 
tugendhafte Thaten vollbracht. Jetzt empfieng ſtin 
junges Herz mit diefer betruͤbten Erfahrung eine neue, 
sfürhterlihe Lehre , und fo darf man mit Bewißheit 
hoffen, daß er fie auch als einen kraͤftigen Antrieb zu 
einem fläte ruͤhmlichen Betragen benuͤtzen werde. Koͤnn⸗ 
ten Eure Kaiſerlich⸗Koͤnigliche Mojckät geneigt fein, 
zugugeben , daß ein Menſch, der feinen Mitdbuͤrgern 
floh durch feine Rene noch nuͤtzlich zu Werden ber 
Sprit, auf eine fo beflagenswirdige Weile der Ges 
ſellſchaft entrifen würde F Wird das Verſehen cine 
einzigen, unbewachten Augenblicks eine ganze Familie | 
in Trauer und Verzweiflung hinſtuͤrzen? Ein Wort 
bon $hnen , o Sire ! und wir gerfließen entweder in. 
den Freudenthränen des heiſſeſten Dankes oder in den 
Schmerzen der troffloreften Truͤbfal. Alerhocdidere 
mir gnaͤdigſt zu heit werdende Milde kan in keinem 
Falle Jemanden nachtheilig fein; und hiemit werfen 
wir uns in tiefeſter Ehrfurcht und Unterthaͤnigkeit hin 
zu den Fuͤßen Eurer K. K. Majeſtaͤt, um in Angſt 
und Zuverſicht das Schikſal zu vernehmen, das Aller⸗ 
hoͤchſtdero Huld und Gnade über uns verhängen wird 
| Eurer Kaiſerlich⸗Koͤniglichen Majeftär , 
Meines Mllergnädigften Kaifers, Konige umd Herrn, 
allerunterthaͤnigſter, treugehorfamfter zc, zc, | 
Mailand den ızien Auguſt 1817. 


1, Anmerkung. Außen auf die der Länge nah sus 
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o Sire, che sia strappato tanto crudelmente alla 
societä colui che le putrebbe ancora esserle utile 
col suo medesimo penlimeuto ? Un solo istaute di 
trayiamento immergerä una intera famiglia nel lutto 
e nella desolazione ? Una vostra parola puö colmarci 
di gioja , o abbatlerci interameute;, e la vostra cle- 
menza non puö in alcun caso riuscir perigliosa. Noi 
ci gettiamo a’piedi di Vostra Maestä, e aspelliamo, 
nell’ affauno dell’ incertezza , che voi abbiate pro- 
nunzialo il nostro destino, 


Di YVostra Maesta Imperiale e Reale 
il devotissimo , obbedienlissimo suddito , ec., ec. - 


N. B. ı, Esteriormente al Memoriale piegate im 
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ſammengelegte Bittſchrift wird dann noch im Auszug 
deren Inhalt bemerkt, wie folgt: 
N. N. von Mailand 
| bittet 
um Begnadigung feines Sohnes N, N. 
17 Auguſt 1817. 
oder: | 
Alleruntertbänigfie Bitte 
an Seine Majeftät den Kaiſer und König, 
um 
Begnadigung des zum Tode verurtheilten 
NN. 


von feinem Water 
HN. 
d. d. Mailand, den 17 Auguſt 1817. 


- 2, Anmerkung. Wird dann die Bitte niht perfons 
lich uͤbergeben, fo verfiegelt man fie in Ouartformat 
in einen Bogen feines Papier , und fhreibt auf dieſen 
die Ueberſchrift, wie fie im Adreßbverzeichniße ſteht. 

Diefe zwei Anmerkungen gelten aud unter dem ers 
forderlihen Abanderungen des Titels bei allen denje— 
nigen Bittfhriften , welche an Prinzen, Miniſter, erſte 
Staatsbeamte und kommandierende Generale gerichtet 
werden. 

5. Anmerkung. In allen Fallen, wo man feinen 
Bittſchriften Sertififate oder was immer für Belege 
beizuſchließen hat, an deren Befige viel gelegen if: 
muß man der Öicherheit wegen eine obrigkeitlich als 
gleihlautend beſcheinigte Kopie davon nehmen laſſen 
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direzione della sua lunghezza, si pone il cosi detto 
oggello, come segue:. 

"N. N. di Milano 
implora 
La grazia del figlio suo N. N. 
_17 agosto 1819. — 
ovvero: 

Umilissima supplica 

A Sua Maestä Imperiale e Reale 

‘Per 


Grazia ad N. N. 


condannato a morte 
e figlio del supplicante. 
Milano ı7 agosto 1817. 


N. B. 2. Se non si può consegnare la supplica 
personalmente , si chiude sotto sigillo piegata in 
quattro ,„ entro un foglio di bella carla , con sopra 
’ indirizzo quale si & giàâ indicato. 

Queste due osservazioni sono applicabili colle de- 
bite mutazioni di titolo, a tutie quelle petizioni che 
si presentauo a Principi, Ministri, grandi impiegati 
dello Stato , e Generali comandanti. - 


N. B: 5, In tutli i casi in cui devesi accompa- 
gnare la propria supplica-con certificati od altri do- 
cumenti qualunque, che imporli molto il conservare, 
si deve, per maggior sicurezza, farne fare una copia 
legalizzata da unirsi ‚. traitenendo 1’ originale. Una 
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und diefe beilegen, das Original hingegen behalten. 
Blos einfache» das hießt/ nicht obrigfeitlich beſcheinigte 
Abſchriften werden gu Begründung eines Entſcheide 
nur wenig geachtet, und man koͤmmt daher allemal 
entweder nicht gu feiner Abfiht oder in die. Unan⸗ 
nehmlichkeit, eine bidimierte Kopie oder das Driginal 
nadhzufenden , von denen dann Manches verloren gebt; 
und deswegen ifts allgeit beſſer, gleih anfangs eine 
als aͤcht befheinigte Kopie mitzugeben. 

4. Anmerkung. Die mit Nummern oder lateiniſchen 
Buchſtaben in der Petition anzuführenden Belege 
müßen mit den-nämlihen Nummern oder Lettern 
gleichfalls bezeichnet werden. 


Bittfährift 
an den K. 8. Hoffriegsrath um 
Anftellung bei der Armee, 


Ich ward in Folge der Testen Weränderungen, 
welche in der Armee vorgenommen wurden, mit Abſchied 
entlafen , und blieb in diefem Zuſtande bie auf den 
heutigen Tag. Jetzt aber, da fih ein frifher Krieg 
entzuͤnde und das Vaterland auch wieder eine größere 

Zahl Vertheidiger braucht, melde ih mich mit der 
Bitte, auf ein neues in ihre Reihen zugelaſſen zu 
- werden. Ich Hoffe, meine Dienfte werden ihn an⸗ 
genehn fein, und wenn die fihon geleitteten als Emp⸗ 
fehlung für die Zufunft dienen, fo darf id mir 
ſchmeicheln, daß mi der K. K. Hoffriegsrath durd 
eine neue, denfelben angemeflene, Anftelung in Stand 


copia semplice , cio& non legalızzeta & calcolata ben 
poco da chi deve decidere dell’ affare, e ne viene 
che non si ottenga l'intento, o che si abbia il fa- 
stidio di dover poscia spedire una copia vidımala 
o 1’ originale medesimo, con pericolo che vada per- 
duto. Perciö & sempre meglio I’ unire, alla bella 
prima, una copia debitamente legalizzata. 


N. B. 4. I documenti od allegati da indicarsi nel 
corso della petizione con numeri o con leitere, de- 
vono porlare gli stessi numeri o letiere in fronte. 


MEMORIALE 
al Supremo dicastero di Guerra 
. per impiego nelle armate. 


Per un effelto degli ultimi eambiamenti operati 
nell’armata, io mi Irovai alla coda e senza impiego 
son- rimasto in lal situazione fino al di d’oggi: ora 
-per altro che si riaccende la guerra, e che la patria 
abbisogna di nuove braccia che la difendauo, vengo 
a presentarmi nella speranza che sieno per essere 
accolti i miei servigi, e che sarò novellamente im- 
piegato. Gli antichi servizi deggiono servire di valida 
raccomandazione presso questo supremo consiglio 
che ama e che sa render giustizia; io pertauto mi 
contenterö di metiere sotto i suoi occhi i certificati 
ne’ quali i miei capi e compagni mi fanno degli at- 
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ſetzen werde, Seiner Majeſtaͤt, meinem allergnaͤdigſten 
Kaiſer, Koͤnige und Herrn, auch ferner meinen Eifer 
für Allerhoͤchſtdeſſelben Chre und Abſichten zu bezeu⸗ 
gen, den ich mit dem Blute zu beſtegeln bereit bin. 
Ich glaube, mich mit gaͤnzlicher Beruhigung auf den 
Inhalt der beiliegenden Certiſikate A. B. C. und D. 
berufen zu dürfen und bei dem K. K. Hofkriegsrathe, 
der die Verdienſte Mate mit der vollkommenſten Ges 
rechtigkeit mißt und belohnt, feiner andern empfeh⸗ 
Ienden Unterfiügung nöthig gu haben. Ich fehe demnach 
Seiner günfigen Verfügung mit eben ſoviel Sehns 
ſucht, als Zuverfiht , entgegen. 
- Mailand , am Joten Julius, 1817. 

NN: 


Bittfhrift 
an die K. 8 Regierung su Mailand 
um Herabfekung der Abgaben, 


Der unterzeichnete Peter N. N. wohnhaft in Mais 
lant, nimmt die Freiheit, dem Hochloͤblichen Kaiſerlich⸗ 
Königligen Generalgubernium der Provinz Mailand 
unterthanigft borzuftellen , daß die Summe von 60 
Franken, die man von ihm als öffentlihe Abgabe 
bon feiner Liegenfhaft zu Rho begehrt, mit deren 
Werth bei Weitem nicht in Ueber einſtimmung fiche 
und irgend einem Verſehen bei Verfertigung der Ab⸗ 
gabenverzeichniſſe zuzuſchreiben ſein muͤſſe, indem er 
laut der unter A die beigebogenen Quittung des 
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testati, che sono la mia sola fortuna ed il mio unico 
appoggio. Ardisco sperare che mi basteranno, e che 
questo supremo consiglio si degnerä di meltermi in 
istato di meritarne de’ nuovi. 


ba m 


Milano, il 30 luglio 1817. 
| N. N. 


— 


Per far diminuire le proprie imposisioni. 
Al’ I. R. Governo di Milano. 


Il sottostritto Pietro N. .... abitante in Milano, 
. si prende la liberi3 di esporre a questo Imperial _ 
‚ Regio Governo Generale, che la somma di 60 lire 
- onde & steto imposto pe’suoi possedimenti di Rho, 

supera i suoi mezzi, e gli pare un errore incorso 
nella formazione de’ ruoli;, poich® nell’ anno scorso 
von ascendeva che alla somma di 28 lire, quota di 
sua contribuzione, come potrete verificarlo dalla 
quitanza del ricevitore qui annessa sotto la lett. A, 
D’altroüde il suo podere, valutato 10500 lire, per 
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Einziehers im verflofenen Jahre nur mit 28 Franken 
belegt worden war. Sein Gut, angefhlagen zu 10500 dt. 
trägt naͤmlich, weil es nicht vortheilhaft gelegen ir 
kaum 340 Franken ein. 

Der untersogene Bittfteller alfo bittet ein Hochloͤ⸗ 
bliches Kaiſerlich⸗Koͤnigliches Generalgubernium hieſiget 
Provinz, auf fein unterthaͤniges Geſuch moͤgliche Ruͤckſicht 
zu nehmen, und indem er fd mit vollem Vertrauen 
ſowohl auf die Begruͤndtheit deſſelben, ale auf die 
befannte Gerechtigkeitsliebe der Hohen Regierung 
verläßt, hat er die Ehre, derfelben feine ungeheuchelte 
Hochachtung und Ehrfurcht su wiedmen. 

Peter N. N. 

Mailand, am ıten Brachmonat 1817. 


Anmerkung. 


Es kan Faͤlle geben, wo man ſeine Bitte auf eine 
ſcherzende Manier, ohne darum der fhuldigen Ehr⸗ 
furcht in den Ausdruͤcken Abbruch su thun, vortragen 
tan. Aber dieß if nichts weniger, ale Jedermauns 
Sache: und wenn man ſich nicht den verdruͤlllichſten 
Folgen ausſetzen will, ſo muß man ſich wohl vor⸗ 
ſehen, gegen wen man ſich derlei Freiheiten erlaube. 
Am ſicherſten bleibt es immer, ſich deren gaͤnzlich zu 
enthalten. Um indeſſen ein Beiſpiel zu geben, fuͤhren 
wir hier die ſonderbare Bittſchrift des Dichters Du⸗ 
fresni an den Herzog von Orleans, damaligen Res 
genten von Frankreich , auf. 
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cni paga l’imposizione, non ne rende, allesa la sua 
syantaggiosa situazione, che 340. 


I suddetto pertanto vi prega, o Signori,ad avere 
riguardo ai suoi riclami: ed egli troppo confida nella 
vostra giustizia ed in quella della sua causa per non 
isperare che sieno accolti favorevolmente. 

Sono , Signore , con profondo rispetlo, 

PDevotissimo servitore 
Pietro N. N. 
Milano , primo giugno 1817. 


OÖsservazioni. 


Talor , ma di rado , qualcuno si fa lecito di dare °. 
alla sua dimanda un aspetto ameno e leggiadro, che 
non & per altro disgiunto giammai dal dovuto ri- 
spello ; ma queste sorta di liberta non convengono 
a chicchessia. E uopo riflettere seriamente verso di 
ehi ci facciam lecito,di usarne, per non averne a 
soffrire i cattivi effetti. Noi riferiremo a questo pro- 
posito ilsingolar memoriale che Dufresni, conosciuto 
per molte belle composizioni teatrali, indirizzö al, 
Duca d’ Orleans, reggente di Francia, Suranie la 
minorita di Luigi XV. Eccoloi 


- 


m 
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u Monfeignene ! 


„Dufresni bittet Sie unterthaͤnigſt, ihn in feiner 
„ druͤckenden Armuth gu laſſen, damit doch wenigſtens 
„Ein Merkmal von dem Zufand übrig bleibe, in 
„dem fih ganz Frankreih vor dem Antritt der Res 
„ Ban Curer Konizlihen Hoheit befunden. 

Duſceeni. Pr 


Der Prinz Regent, ein — Herr, welcher 


allen denen, an welchen er dieſe Eigenſchaft au bes 


merken glaubte, ſehr gewogen war: ſchrieb unten auf 
dieſe Petizien den Beſcheid: + wird durchaus ab⸗ 
geſchlagen. „Es iſt hingegen Eins gegen Hundert zu 
wetten, daß fih ein Duͤmmling oder Einer, der von 
fih felber ganz eingenommenen wire, durch dieſes 
ſonderbare Geſuch hoͤchlich beleidigt geachtet haben 
wuͤrde: ungeachtet es ein ſehr ſchmeichelhaftes Kom⸗ 
pliment in ſich begreift. 

Es moͤchte aber doch dieſe Art don Bittfihriften 
ſtaͤts nur ein Borrecht der Dichter fein 


Bittfhrift um einen Freiplag im adelidgen 
Therefonum gu Wien 


An das Hochloͤbliche & K. 
Generalgubernium in Mailand 


Der Untersogene ii duch die oͤffentliche Bekannt⸗ 
mahung unterrichtet , daß im adelihen K. K. The⸗ 
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MonsıGNoRe ! 


« Dufresni vi supplica a lasciarlo nella sua po- 
«s vertä , affinche resti un monumento dello stato in 
« cui era la Francia prima della reggenza divostra 
« Altezza Reale. 


Dufresni. » 


Il Duca reggente, che avea dello spirito, e che 
amava tutti coloro che gli parea che ne avessero, 
scrisse appi& del memoriale : io ve lo nego asso- 
lutamente. E cosa poco meno che sicura che uno 
sciocco , o uü uomo pieno di se medesimo, ch' è 
la stessa cosa, si sarebbe offeso di questa dimanda 
originale , benche contenga un complimento assai 
dilicato. | 


„= 


Questa maniera di chiedere o di riclamare, pare 
che non sia propria che de’ poeti. 


Supplica per un posto gratuito nel collegio 
Tervsiano de’ nobili a Vienna. 


‚All Imperial Regio Governo Generale 
residente in Milano. > 


U sottoscritto fu informato dai'pubbliei avvisi che 
vuolsi graziosamente accordare ai sudditi di queste 
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reffanum zu Wien einige Freipläge gnadigft an dirfe 
feitige Untertanen verliehen werden wollen. Er ik 
daher fo frei, ſich um einen folden für feinen junge 
fen Sohn , einen gefunden , hoffnungsvollen Knaben 
von fieben Fahren , in ehrfurchsvoller Unterhänigkeit 
zu bewerben. Er Iegt su dem Ende ang:bogen alk 
jene ſchriftliche Beweiſe bei, die im der ergangenen 
Bekanntmachung für den Fall gefodert worden And, 
namlich unter 

A. die Abſchrift ſeines Adelsdiploms, als Graf von X. 

B. den Zauffchein -des Kandidaten , Johan Kamill 
von H. getauft allhier am ag Mai 1811 zugleich die 
Namen und den Stand der Eltern anzeigend. 

C. ein vortheilhaftes Zeugnid feines Schuldirektore 
über fein Betragen und über feinen Fleiß und feine 
Fortſchritte in der Schule. 

D. das aͤrztliche Eertififat, dag er die Boden übers 
fanden und bon gefunder Leibeſchaffenheit ſeie. 

E. die Kopie der gegenwärtigen Anitellung des Pes 
tenten als Auffeher- der K. Kec im Lombardiſch⸗Ve⸗ 
-negionifhen Königreiche, woraus fih ergibt, Daß er 
Diefe Stelle dor zwei Jahren in Betracht feiner bon 
S. M. dem Kailer Selbſt allergnadigk anerkannten 
Anhaͤnglichkeit an Hoͤchſtde ſelben Allerdurchlauchtig ies 
Erzhaus empfangen und bereits vor der franzoͤſiſchen 
Invaſion dem Allerhoͤchſten Ershaufe acht Fahre lang 
als Liutenant in Infanterieregiment N. mit YAuss 
zeichnung gedient habe, 

F. ein vom Herrn Duca bon 9, und vom Herrn 
Grafen von B. unterfertigtes Attetat über feinen 
perſoͤnlichen Vermoͤgensbeſtand, und 


r 
2 

provincie un numero di posti gratuiti nell’Imp. Reg. 
collegio Teresiano de’Nobili in Vienna. Ciö lo auto- 
ıizza ad implorarne eolla dovula soımmessione, uno 
pel suo figlio cadetto, che & uu ragazzo dı selie 
anni, .gano. e:di grandi speranze. Egli unisce quiudi 
alla presente tutti quei documenti che richieggonsi 
dalla detta pubblicazione , e sono 3 


A. Copia del suo diploma di nobiltä, come conte d'X. 

B. La fede di batiesimo del candıdato, Giovanni 
Camillo di H., battezzato in questa eittä , il di 2g 
maggio 18113, unitamente al noıne e stato dei geuitori, 

C. Un onorevole altestato del suo direliore sulla 
sua condotta , non che sulla diligenza e progress 
scolastiei. 

D. Uu certificato del medico che ha. passato il 
vajuolo , e che € di saua coslituzione. 

E, La copia di decreto dell’attuale collocamente 
‚del-petente come ispettore dell’Imp. Reg. ec., ec... . 
nel regno Lombardo-Veneto, da eui risulta che gli 
fü graziosamente couferito täle impiego da. 8S. M. 
Imperiale medesima, per aver Essa riconosciuto il 
di lui aftaccamento all’augusta di lei famiglia, e 
che sin da prima dell’invasioue francese ha servitg 
con distiuzione il soyrano medesimo qual luogote- 
nente nel reggimeuto d infauteria N. N. | 


F. Un altestato sottoseritto dal signor, Duca d’A. 
e dal siguor Coule B. sul suo stato di fortuua , ed 


"u +» 
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G. eine Beſcheinigung des Gerichts uͤber den dem 


Sohne von. der Mutter vor drei Jahren zugefallenen 
Erbsantheil, woraus zugleich hervorgeht, daß die Fa⸗ 
milie damals aus bier Knaben und drei Töchtern bi 
fand, die noch jegt am Leben find, von melden aber 
die aͤlteſte Toter auch ſchon einen unentgeltlichen 
Poſten im adelichen K. K Fraͤuleinpenſtonate dahier der 
Allerhoͤchſten Gnade Seiner Majeſtaͤt zu verdanken hat. 
H, die Verbuͤrgung des Herrn Marcheſe Y. und 
des Herrn Barons bon O. für richtige Bezahlung der 
erſten Einrichtungs und der nachherigen Kleidungs und 
uͤbrigen Nebenkoͤſten fuͤr — Sohn im bemelten 
Thereſienkollegium. 
Alle dieſe verſchiedenen Schriften find von der, Be⸗ 


börde Tegalifiert, umd der Petent wuͤuſcht blok, daß 


ſeine Kinder eine Erziehung erhalten , die. fie faͤhig 
machen möge, fih dem Allerhoͤchſten Schutze und der 


Allerhoͤchſten Gnade S. M. des Kaiſers und Koͤnige 


— — — — 





ſtaͤts würdig zu beweiſen und die unberänderfiche Treue 
und Ergebenheit des Waters für. Allerhoͤchtdeſſen glors 
wuͤrdigſtes Erzhaus in der Familie erblich fortzupflons | 
gen. In dieſen Gefinnungen bittet der Unterzeichnete, 
feinem Geſuche allergnadigk zu entſprechen und die | 
Berfierungen feiner bolfommenften Ehrfurcht und Uns 


terthänigkeit in allerhoͤchſten Gnaden genehm zu halten, 
Mailand, am 14 Herbſtmonats, 1817. | 
Peter Zofef, Graf von &. 


K. K. Aufſeher der... im Lombardifhs 


Venezianiſchen Koͤnigreiche. 
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G. Una giuridica prova della parte avuta treanni 
fa, dal figlio suddetto all’eredita della madre, dalla 
quale risulta nel tempo stesso che la famiglia era 
allora composta di quattro figli maschi e tre femine, 
tutti ancora viventi; e che la maggiore perö tra le 
figlie va debitrice alla bonta di Sua Maesta di un 
posto gratuito nel nobile Imp. Reg. collegio delle 
fanciulle di questa cittä. 

H. La guarentigia del sig. Marchese Y. e del sig; 
barone d’O. per I’esatto pagamento delle spese 
d’ ingresso e del successivo vestiario, ed altro per 
detto figlinolo nell’ indicato collegio Teresiano. 


Tutti questi diversi scritti sono legalizzati dalle 
autoritä compelenti, ed il supplicante non altro de» 
sidera, fuorch& i suoi figli ottengano un’educazione 
che li renda atii a dimostrarsi sempre meritevoli 
dell’alta protezione e favore di S. M., ed a rendere 
ereditaria in famiglia l’immutabile fedeltä e devo- 
zione del padre loro per l' augusta e gloriosissima 
casa. Con tali sentimenti implora il ricorrente che 
venga graziosamente accolta la sua dimanda-, non 
che l' assicurazione del suo profondo rispetto e de- 
vozione. 


Milano , il di 14 settembre 1817. 
Pietro Giuseppe Conte d’X, 
; Imp. Reg. Inspettore di... 
nel Reguo Lombardo-Venetp. 


Segret. vol, 11. | 4 
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Bittfhrift um einen Freiplag 
in der Afademie su Neuffadt, 


An dos Hohlöblihe K. K. Generalgubernium | 
zu Mailand. 


1 





Durch die unterm7 Serbifmonat letzt hin ergangene 
oͤffentliche Bekanntmachung ab Seiten der Ho cloͤblichen 
K. K. Generalguberninms dahier, daß in der K. K. 
Akademie zu Neuſtadt drei unentgeltliche Plaͤtze an 
Unterthanenſoͤhne des Lombardiſch-Venezianiſchen Kr 
nigreichs allergnadigst bergeben werden ſollen, it der 
Unterfertigte gewefene Magazinverwalter, Abraham 
Leipziger, wohnhaft zu Mailand im N. 997 Sull’an- 
golo.di 8. Raffaele, aufgemuntert worden, in tiefeffer 
Ehrfurcht um einen folhen Play für feinen effjährigen 
Sohn Iſaak anzuhalten, deſſen bisherige Fortſchtitte 
in der Schule, deſſen Sitten und koͤrperliches Aus 
ſehen dem K. K. Dienſt einen beſonders faͤhigen Mann 
verſprechen, Falls er eine dazu geeignete Erziehung 
und Ausbildung erhalten koͤnnte. Ungluͤklicherweiſe it 
der Bittſteller nicht bei Vermögen, ihm eine folde 
Erziehung zu geben, da ihm noch drei Knaben um 
fünf Maͤdchen ohne ihn zu verſorgern obliegen, et 
felbit nichts mehr verdienen fan und feine Gefundgeit 
und beiten Jahre bereits im Dienſte Seiner Majefät 
in Treuen zugefett hat. Der Sohn ift zwar bis jeht 
in der Religion feiner Vorfahren aufergogen worden; 
wenn Dies aber ein Hindernif in der Aufnahme fein 
folte: foit er bereit, ſich nah dem katholiſchen | 
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- Supplica per un posto graluito nell’ Accademia 
di Neustadt. 


All’ Imp. Reg. Governo Generale 
di Milano. 


Essendo stata pubblieata da questo General Go- 
verno in data del giorno 7 settembre una noltifica- 
zione, che per sovrana graziosa determinazioue ven- 
gono accordali tre posti gratuiti nell’ Imp. Regia 
accademia di Neustadt ai giovanetti nati dai sudditi 
di questo Reguo Lombardo- Veneto, il sottoscrilto 
ammtnistratore del magazzinaggio Abramo Leipziger, 
abitaute in Milano sull’angolo di s. Raffaele num, 997, 
si crede aulorizzato a rispeltlosamente implorare uno 
di tali posti pel suo figlio Isacco dell’eta di undici 
auni, i cui progressi falti sino ad ora nelle scuole, 
i cui costumi non che l’esteriore fisico , promet- 
touo in lui un uomo singolarmente capace , purclie 
ottener possa l’opportuno ammaestrainento ed edu- 
 cazione. Sfortunatamente per lui, il supplicante suo 
genitore non & in caso di procurargli questo bene, 
mentre ha tre alırı figli e ciuque figlie a cui pen- 
sare, ne & egli stesso piü- in caso diservire, avendo 
gia consumato la: miglior parte della sua salute e 
della sua vita nel fedele servigio di Sua Maestä. Hl 
giovinetto fu a dir vero fino ad ora allevato nella 
religione dei suoi padri. Ma se ciö servir polesse 
d' ostacolo al. di lui recevimento , & egli pronto a 
Yiceyere le necessarie istruzioni nella religione cat- 


— 
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Glaubensbekenntniß unterrihten zu lafen und daffclhe 
zu befolgen ; und Petent erklaͤrt an mit ausdruͤklich 
und feierlich, daß er damit vollkommen wohl zufrieden 
feie und es ausdruͤcklich alſo verlange. -$n der Uchers 
geugung , dadurd cin Haupthinderniß weggeraͤumt gu 
haben, übergibt er angebogen alferunterthänigft dem 
Hochloͤblichen K. K. Generalgubernium zur Unterkügung 
feiner Bitte: 

A Ein von Behörde ausgeftelltee Lertifkat, wo⸗ 
durch Jahr und Tag der Geburt des Knaben und ſein 
und feiner Eltern Namen, Religion und Stand beſch⸗ 
einiget find. 

B, Ein vom Vorfieher der offentlihen Säule zu 
feinen Gunften unterzeichnetes Atteſtat über des Kna⸗ 
ben moralifhe Aufführung und über feinen Fleiß und 
feine erworbene vorzuͤgliche Fertigkeit im Rechnen, 
Schreiben und Lefen, und in der Grographie und 
Geschichte, ! 

C. Ein aͤrztliches Atteſt über deſſen ausgehaltene 
Pockenimpfung und durchaus tadelfreye, geſunde und 
ttarke koͤrperliche Konſtitution. 

D, Die Abſchrift von acht Eretifitaten , aus welchen 
fih ergibt , daß der Petent achtzehn Jahre lang in 
der K. K. Armee als Bettenmagazinverwalter in 
Treuen gedient und ſeinen Abſcheid mit Lob erhalten 
habe. 

E. Eine gerichtliche Beſcheinigung uͤber deſſen ge⸗ 
ringen Vermoͤgensbeſtand. 

EFr. Seine durch die Handlungshäufer Iſaak Levi 
und Melchior Sala u, K. dahier verbürgte Verpflich⸗ 
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tolica ed a seguirla; ed il petente. dichiara qui 
espressamente e soleunemente, ch’egli & contentis- 
simo della cosa, e che anzi la desidera. Colla per- 
suasione di aver tolto con questa dichiarazione il 
piü forte impedimento, unisce qui in appoggio della 
sua domanda a questo General Governo i documenti 
che seguono: | 


A. Un certificato delle autoritä competenti, di- 
chiarante l' anno ed il giorno della nascita del gio- 
vipelto , non che il nome, religione e condizione 
sua e de” suoi genitori. 

B. Un attestato del direttore delle scuole pubbli- 
che comprovante vantaggiosamente la morale con- 
dotta e diligenza del ragazzo , non che i progressi 
da esso lui fatti nell’ aritmetica, scrivere, leggere , 
geografia e storia, 


C. Un attestato medico dell? innoculazione in lui 
fatta del vajuolo, e di una costituzione corporea 
forte e sana , ed esente da ogni vizio, 

D. Copia di otto certificati, da’ quali risulta che 
il petente prestö i suoi fedeli servigi per ben di- 
ciott’ anni nelle imp. reg. armate come amministra- 
tore del magazzinaggio dei letti, e che oltenne un 
onorevole congedo. 

E. Una giuridica fede degli scarsi suoi beni di 
fortuna, —* | 

F. La sua obbligazione, con pieggieria della Ditta 
Isacco Levi e Melchiorre Sala e compagni, di pagare 
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tung, daß er fowohl die erften Einrichtungskoͤſten, als 
auch nachher die Kleitungssund andre Nebenunkoſten 
auf den erften Ruf richtig in basrem Gelde fir bes 
melten Sohn abführen werde. Den Foderungen der ers 
folgten offentlihen Befanntmahung mit Diefem Ges 
nuͤge leiſtend, wiederholt der Bittſteller fein ehrfurcht⸗ 
volles Geſuch in der tiefeſten Untetthaͤnigkeit und ſein 
graͤnzenloſes Vertrauen in die Allerhoͤchſte Gnade S. 
K. K. Majeftaͤt ſetzend, für Die er Zeit Lebens den 
Allerhoͤchſten bitten wird, daß er Hoͤchſtder felben Re⸗ 
gierung noch eine lange Reihe von Jahren fortdauern 
und mit Gluͤck und Glanz auszeichnen wolle. 
Mailand, am 1 Weinmonats, 1817. 
| Abraham Leipziger, 
ehemaliger Bettenmagazinverwalter, 


Bitte um Aufnahm eines. Zoglinge, 
in das KR 8: Muſtkkonſervatorium. 


An das loͤbliche Direktorium 
des K. K. Muſikkonſervatoriums zu Mailand. 


Der Unterzogene hat mit Vergnuͤgen durch die oͤf⸗ 
fentlichen Blaͤtter in Erfahrung gebract, daß im KR. 
Muſikkonſervatorium einige Plaͤtze fuͤr Zoͤglinge zu 
vergeben ſind. Er beeilt ſich daher, mit geruͤhrtem 
Herzen ſein Hoffnung auf die Allerhoͤchſte Gnade Seiner 
Majeſtaͤt des Kaiſers ſetzend, um Aufnahme eines 
Sohnes von zwoͤlf Jahren zu bitten, der jede Anlage 
zu einem geſchikten Mufiter in ſich vereinigt: an welchem 
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al primo cenno in danaro contante, pel detto suo 
figlio, le prime spese di allestiimento, non che le 
successive per vestiario ed altro. Avendo cosi il 
sottöscritto soddisfatto al richiesto dalla mentovata 
notificazione, ei ripete le sue umili istanze e I’ illi- 
mitata sua fiducia nella clemenza di S. M,, per la 
quale pregherä egli per tutto il tempo della sua 
vita P Altissimo, onde conceda uua lunga, felice e 
gloriosa serie d’anni al suo regno, i 


Milano, ı ottobre 1817. 
Abramo Leipziger, 
gia amministratore del magazzinaggio pei letli. 


Supplica per l’acceitazione d’un allievo 
„nell’ I. R. Conservalorio di Musica. 


Alla Direzione dell’ IL. R. Conservalorio 
di Musica in — 


Con somma contentezza rilevò il sotloscritto dai 
pubblici fogli che devono accordarsi alcuni posti. 
d’allievo nell’Imp. Reg. conservatorio di Musica. 
Si affreita quindi , pieno di speranza e riponendo 
la fiducia nella soyrana grazia di S. M., di implo- 
rare l’ammissione di un suo figliuolo dell'età d’anni 
dodici, il quale in s& riunisce tutte le disposizioni , 
necessarie a (ormare un ‚esperto filarmonico, cosic- | 
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fomit die allergnaͤdigſte Unterfögung, um die er bittet 
keineswegs verloren gehen wird. In diefer bricht hat 
der Untersogene die Ehre, vorſchriftmaͤßig beisufiigen: 


| 


2. Ein Eertififat des Pfarrers, Namen, Geſchlechte⸗ 


namen, Geburtsort und Tag und Jahr der Geburt 
des Knaben angebend. 

3. Ein Zeugniß dom Doktor Purga, daß er gefund 
und Hark, und die Blättern uͤberſtanden. 

3. Ein Säulattefiat r daß er vollkommen gut ſchrei⸗ 
ben und leſen koͤnne. 

4 Ein Ausweis von Herrn Ortspfarrer, über des 
Petenten und feiner berflorbenen Gattin Namen , und 
über die Zahl der vorhandenen Kinder, neb der 
Anzeige , daß nur erft ein Einziges davon, und zwar 
durch Vorſchub feines Taufpathen, Werforgung ges 
nieße , und Daß die Mutter desjenigen, von Den jetzt 
bie Rede if, dor drei Fahren geftorben, 


5. Eine Erklaͤrung der Munisipalverwaltung und der 
Gemeindsborfteher über den Beſtand der elterlichen 
Vermögens und über die daraus herborgehende Uus 
zulänglichfeit der Kräfte des Petenten, den Kindern 
aus fih allein eine giwelmäßige Erzichung zu geben, 
Sie zeigt zugleich, dab der befraglihe Knabe kaum 
815 Pfund von der Mutter geerbt hat. 

‘6. In den drei zulegt gemelten Zeugniſſen iſt aud 
dag der Vorſchrift gemäß erforderlihe Atteſt guten 
Leumunds der ganzen Familie mitbegriffen, und ee 
fhmeichele ſiich demnach der Bittſteller, durch die Als 
lerhoͤchſte K. K. Gnade einem tallentvollen Rinde eine 
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che non potrebbe giemmai andar perdata quella 
graziosa concessione ch’ egli implora. Con questa 
lusinga si da P onore il soltoscritto di rassegnare ; 

1. Un certificato del Paroco, indicante il nome, 
cognome ,„ patria , I’ anno ed il giorno della nascita 
del giovinetto. 

2. Un attestato del dottor Peronti, che & sano e 
forte, e che-ha superato il vajuolo. 

3. Un attestato scolastico che sa leggere e scri- 

vere perfeltamente. 
A4A. Una fede del Paroco locale comprovante il 
nome del petente e della sua defunta consorte, non 
che il numero de’loro figli attualmente viventi , 
coll’indicazione che un solo di essi gode d’una con- 
veniente educazione, e ciö anche in forza dell’assi- 
stenza d’un di lui padrino :'come pure che la madre 
del figlio di cui si tratta, cessö d’essere tra’ vivi 
da tre anni a questa parte. 

5. Una dichiarazione del Sindaco e della ammi- 
nistrazione municipale-, coınprovante P ammoutare 
dell’ avito patrimonio, e l’insufficienza quindi de- 
rivante delle forze del petente per allevare in con- 
venevol modo i suoi figli. Ne risulta inoltre che il 
giovine in questione ereditö appena 815 lire dall 
madre. | | 

6. Nei tre ultimi documenti & anche compreso 
P’attestato di buona fama goduta da tutta la famiglia, 
voluto dalla sullodata Notilicazione, Si lusinga quiodi 
il supplicante di poter procurare , col mezzo della 
soyrana grazia, una buona educazione ed un av- 
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gute Erziehung umd eine heitere Zukunft, und ſich ſelber 
die Erfeihterung in Aufziebung und Verſorgung der 
Vebrigen zu erwirfen, Dafuͤr bittet er, berfichert zu 
fein, daß es umd fie Mlle die Regierung ©. K. K. 
Majeſtaͤt lebenslaͤnglich ſegnen und ſich des ——— 
genen nicht unwerth erweiſen Werden, 


Pavia, den ao Winterm, 1817. 
Ä NN. 


Anmerkung. Die in den drei borfiehenden Petizio⸗ 
nen aufgeführten fchriftlihen Beweife und daraus ers 
Fenntlichen Angaben find zur Aufnahm unerläßlide 
Bedinge. In die Akademie zu Neuſtadt ift Bloß Die 
Adelsprobe nicht erfordertih , fonft alles, wie ins The⸗ 
vefienfollegium zu Wien. Die vorſtehende Bittſchrift 
um einen Pag in dieſelbe weicht darum bon jenen 
etwas mehr ab, weil auch Iſraeliten allda zugelaſſen 
werden , wenn fie fih zur katholiſchen Religion bes 
kennen wollen; und man bat fie eingeruͤkt, damit 
auch für diesen Fall eine Vorfhrift gefunden werde, 


1 


Bittſchrift | 
an den K. K. Oeſtr. Generalmilitärkfoms : 
mandantcen in. der LZombardie, 

Exzellenz! 


Der unterzeichnete Alexander Gola, bon Rho, 
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venire propizio ad un giovinelto pieno di buone 
disposizioni „ non che un alleviamento-a s& mede- 


simo, onde poter meglio educare e dirigere gli altri, - 


Egli assicura quindi Sua Maestä che egli invocherà 
per tutto il tempo della sua vita ogni benedizione 
sopra il di lei governo, e non si mosirerä immeri-' 
tevole del ricevuto beneficio, | 
Pavia, 2 norembre 1817. | 

| N. N. 


Nota. I documenti scritti allegati nelle ire Peti- 
zioni che precedono, non che le circostanze che. 
comprovano , sono indispensabili per l’acceltazione, 


Per l’accademia di Neustadt non si richiede la prova 


di nobiltä , ma bensi tutto ciö che occorre pel col-. 


legio Teresiano di Vienna. La supplica precedente, / 


per un posto nel medesimo, non differisce quindi 
dall’ altra , se non che per la ragione che anche gli: 
Ebrei accolgonsi in esso , allorche si adattino a pro- 
fessare la religione cattolica ; e si & inserita, affın- 
che si trovi in questo libro un esempio auche per: 
un tal caso. 


| SUPPLICA 
All’ Imp. Reg. Comandante Militare Generale. 
in Lombardia, | 


EcczuLenza ! 


Il sottoscritto Alessandro Sola di Rho, giä velite, | 
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ward als Velit unter der borigen Regierung zum 
fernern Kriegsdientte unbrauchbar erklärt und ale 
folher mit einer jährlihen Penſion entloffen. Er blieb 
auch während der jesigen Regierung ungefiört in feis 
sem Snbalidenfand und im: Genufe des daherigen 
Gehalte , bie dor einiger Zeit- auf Befehl des hochloͤ⸗ 
blichen K. K. Generaͤlkommandos die ſaͤmmtlichen Ins 
validen der Lombardei einer neuen mediziniſchchirurgi⸗ 
ſchen Unterſuchung ſich zu unterziehen aufgefodert wurden. 
Bei dieſem Anlaß erbot ſich der Unterzogene, gegen 
Empfang eines unbedingten gaͤnzlichen Abſcheide auf 
die ihm ausgeworfene Invalidenpenſion formlih Vers 
zicht zu thun: und man verſprach ihm da fogleich bes 
fimmt und feierlich auf dDiefe Bedingung bin den bon 
ihm gewuͤnſchten Abſchied, und entließ ihn 2. auch 
ohne weiters der aͤrztlichen Beſichtigung. 

Seither aber empfieng er den wiederholten Befehl, 
entweder in Perſon wieder einzuruͤcken oder einen 
Mann zu ftellen und die Monturunfoften zu bezahlen, 
Es fihien ihm dieß, auf irgend einem Verſehen zu 
berupn : aber alle feine Schritte vermochten noch nit, 
daran Etwas zu ändern. Dieß nochiget ihn, zur ollges 
mein verehrten Milde Eurer Erselens unterthaͤnigſte 
Zuflucht zu nehmen , mit der Bitte, in Betracht der 
angesogenen , dem hochloͤblichen K. K. Generalkom⸗ 
mando durchaus bekannten Umſtaͤnde, und da der 
Bittſteller nicht nur vermoͤge feiner Leibs und Ges 
ſundheitsbeſchaffenheit zum Kriegsdienſte untauglich, 
ſondern auch zur Erleichterung feiner beiden, bejabts 
ten, hülfsbedärftigen Eltern und acht Geſchwiſter, von 
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fa dal cessato Governo dichiarato inabile all’ ulte- 
riore servigio militare , e come tale congedato con 
un’annua pensione. Contlinuo egli anche solto il Go» 
verno attuale nel suo stato d' invalido e nel godi- 
mento del relativo assegno , sinche, poco tempo fa, 
per ordine del Supremo Imperial Regio ‘ Generale 
Comando, tutti gl''invalidı della Lombardia furono 
difidati di doversi assoggellare ad una uuova iu- 
spezione medico-chirurgica. Profittö di questa occa- 
sione il sottoscritto, per formalmente rinunciare alla 
pensione di invalido a lui costituita, purche& gli. ve- 
nisse accordato un illimitato congedo. Gli si promise 
quindi tosto soleunemenute la cosa solto questa con- | 
dizione , e fu in couseguenza auche dispeusato dal 
sottoslare alla medica inspezione. 


Fin d’allora perö riceyelte egli ripeluti inviti, 
di tornare a costituirsi ia persona o di dare ua 
supplente , pagando le spese dell’ allestimento. Tale 
invito gli parve motivato da qualche sbayl:o, ma 
tutti i passi da lui fatti non otlennero aucora mu- 
tazione alcuna all’ affare. Ciö lo astringe ad avere 
umilmente ricorso alla riconosciuta bonta di Vosira 
Eccellenza, pregandola a voler clementemeute ordi- 
nare che il supplicante , dietro solenne rinuncia al 
suo trattamento d’invalido , debba ollenere un as- 
soluto congedo, ed essere inoltre dispensato dal dare 
un supplente e dal pagarne l’allestimento, e ciöin 
considerazione delle seguenti circostauze s Primo, 
perch& questo General Comando ayeva gia ricono- 
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denen Niemand Etwas zu erwerben im Stand if, 
Durch Das wenige, was er noch verdienen fon, ununts 
gänglih zu Haufe bonnochen if: fo wie auch in Ber 
trat, daß, ohne fih dem großten Mangel preissugeben, 
bemelte Familie die Stellungs und Montierungstoften 
eines Erſatzmannes nicht aufbringen Fönnte, huldreihii 
gu derfügen , Daß er gegen Verzichtleiſtung auf fein 
Inyalidengehalt feinen ganzlihen Abſcheid erhalte und 
hiemit auch von Stellung eines Andern und von Des 
zahlung der Montur entlaien werde, 


a | 
In dieſer bloß auf der Milde und Großmuth Eurer 
Exrzellenz beruhenden Hoffnung bittet er, zu crkauben, 
fein Geſuch mit dem Ausdrucke der unterchanigften 
Ehrfurcht zu befräftigen,, womit er iſt 


Eurer Exzellenz 
gehorfamfter Alexander Gola, 
geweſener Velit. 
Mailand, am 24 Chriſtmonat 1817. 


| Bitte an die Munisipalität 
um Bewilligung einer Mezggerehtigkeit. 


AN: 2 Weinmonat 1817. 


Der Unt: erzogene bittet om die Bewilligung, in 
feinem Haufe, N. 28 auf dem Plage von ©. Franz, 
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sciulo la cosa come conveniente al ‘caso ; secondo „ 
perche il supplicaute, non solo in forza della sua 
costituzione fisica e della sua salute , & inabile al 
servigio militare, ma & inolire indispensabile la sua 
assistenza alla famiglia composta di due vecchj ge- 
nitori bisognosi di soccorso, e di otto tra [ratelli e 
sorelle, nessuno de’ quali & in caso di guadagnare, 
ed a cui dee quindi provedere col poco che può 
' guadagnare ei medesimo; terzo , perche& la delta fa- 
miglia senza esporsi ad una assoluta mancanza di 
tutto sostener non polrebbe la spesa e l’allestiimeuto 
d’ un supplente. 

Con questa speranza fondata sulla bonta e gene- 
rosita di Vostra Eccellenza, chiede egli il permesso 
di accompaguare la sua preghiera coll’ espressione 
del piü profondo rispelto , col quale ha l’onore 
di dirsi | 

Di Vostra Eccellenza 
. Dev. Serv. 
2 Alessandro Sola 
ex-velile. 
Milano, 24 dicembre 1817. 


Supplica alla Municipalita per er 
d' un privilegio di macelleria. 


Milano, 2: ottobre 1817. 


Il sottoscritto implora il permesso di poter piau- 
tare un posto di macellajo, nella propria casa sulla 
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eine Schlachtbank zu errichten. Da in dieſer Gegend 
noch Keine befindlich iſt und, wie er hoft, auch ſonſt 


Niemand dagegen ſich aufzulaſſen Urſache hat: ſo glaubt 


er ſich ſchmeicheln gu dürfen, daß feinem Geſuche guͤn⸗ 
ſtig ent ſprochen werde. In dieſer Ausſicht hat er die 
Ehre, der loͤblichen Munizipalitaͤt feine hocha htungs⸗ 


volle Ehrerbietung zu bezeugen. 
| N N: 


Ynjurienflage an den Friedensrichter. 


Die Unterzeichnete bittet die ihr geſezlich angewies 
fene obrigfeitlihe Stelle um Gerechtigkeit gegen Leute, 
bon denen de ſehr gemaltchätig behandelt worden iſt. 
Sie wohnte feit fehs Monaten beim Herrn Zi— 


priani, N. 3 in der Peterpaulsgafe dahier, in einem 


1 


Zimmer zur Miethe und hatte verſprochen, jedesmal 
gu Anfange des Monats den Miethzins vorauszubes 
zahlen. Dieß that fie auch ſtaͤts mit ſolcher Puͤnktlich keit, 
das fie mehrentheils nod "etwas über den Monat 
hinaus zugutbehielt: bloß mit Anfange des vorigen 
Monats fonnte fie ihre Schuldigkeit nicht ganz ers 
füllen und blieb zwei Thaler fhuldig, welhe die Uns 
tergogene feither eben fo wenig, als den Betrag für 
den Inufenden Monat, gu tilgen im Stande war. Es 
blich ihr nichts uͤbrig, als dem Hausherrn aufrichtig 
ipre Lage zu geſtehn und um Aufſchub zu bitten ; fie 
durfte Dieß um fo cher, da Weder er, noch Jemand 
anders, der Unterzeigneten mit Grund und Wahrheit 
etwas uͤblee nacreden koͤnnen. ſchienen ſowohl 
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piazza di s. Francesco, num. 28. Siccome uon se ne 
irova ſino ad ora vlcuno nelle vicinanze „ e come 
egli spera, nessuno ha motivo d’oppervisi „ cosi 
crede egli di petersi lusingare che la sua supplica 
jara esaurila con favorevole risposta. In tale aspel- 
ativa ha egli l’onore di protestare a questo corpo 
nunicipale il sus profondo rispelto. 


N. N. 
Ricorso per ingiurie ricevule , al Giudice di pace. 


La sottoscritta implora giustizia dalla magistra- 
ıra a lei competente contro persone dalle quali 
bbe a :soffrire violenza. 

Abitava ella da sei mesi presso il sig. Cipriani, 
um, 5, nella contrada di s. Pietro e Paolo, in una 
ımera a pigione, e s’era impeguala dı pagare 
‚mpre anticipato l'affitto al cominciare d’ogni mese. 
cid esegul ella con tanta puntualitä, che lalvolta 
' rimaneva anche qualche cosa da venirle compu- 
to pel susseguente affitto. Solo ul priacipio del 
ese scorsd non pote ella soddisfare all’ intiero 
ıo debito, e rimase indietro di due scudi, che la 
ttoscritta non si trovò sin d’allora giammai in 
ıso di sborsare, come neppure la pigione del mese 
yrrente. Non le rimase quindi altro spedieute che 
‚ manifestare la sua situazione al locatore e pre- 
iwrlo per una dilazione „. ciocche osö ella di fare 
nto piü facilmente quanto che egli nè altra per- 
‚na qualunque dir poteva tosa alcuna vera e fon- 
Segret. vol. IL. 5 


ru 


liche Geſinnungen ‚ im Buſen gu verbergen. 


Aber heute Früh kamen er nnd fie und feine Muts 


ter und Schweſter mit Anbruch tes Tages, als die 
Unterzeichnete noch tief im Schlafe Tag, unangemeldet 


ins Zimmer, und, ohne ein Wort su fprehen, nah⸗ 


men fie die Kommode, worin die mehreſten Habfes 
ligfeiten der Unterfertigten befindlih And, bon der 
Stelle und trugen fie fort. Dann kamen fie wieder 
zuruͤke, warfen den Schluͤſſel ihre auf das Bett, durch⸗ 
ſuchten ihre übrigen herumliegenden Kleider und Efs 


er , ale feine Gattin, nichts weniger , ale feindfähafts | 


feften , und ſchleppten aud diefe hinaus, ihr nichts 
als eine einfache Kleidung , den Schluͤſſel zur Kom⸗ 


mode und ein Nastuh in der Tafche, Pie ai susges 
raͤumt hatten zuruͤklaſſend. 


MWan ſtelle fih die Lage der anf ſolche Art aus 


den Schlafe gewekten Bittftellerin ber! Konnte fie 
wiſſen, wer es. war, und was man noch ferner mit 
. Ihr vorzunehmen im Schild. führte ? Wer möchte es 
ihr verargen, wer fie beſtrafen, wenn fie ſolche Ans 
greiffer wuͤthend angefallen und fogar umgebradt 
hätte? Aber nein ! Schweigend und duldend ſuchte fie 
ſich vom Schreken zu erholen und vertraute in den 
Schu der Gefege und in die Gerechtigkeit. der Ber 
hoͤrde, am Die fie fih wendet, daß ihr diefe das ger 


bührende Recht su verſchaffen nicht ermangeln werden, 


Sie klagt alfo die genannten bier Perfonen foͤrmlich 
und feierlih einer groben bon ihnen erhaltenen Bis 


* 
t 
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data a di lei disayvantaggio, E di fatti sl egli * 
a di lui moglie, parevano meditare tutt’ aliro che 
un atto ostile conotro la ricorrente, 

Ma quest’ oggi allo spuntare del giorno entrarono 
ambedue „ uniti alla madre ed alla sorella, nella 
itanza „ mentre la soltoscrilta stava profondamenie 
lormendo, e senza farsi annunziare e seuza profe- 
ire parola , presero l’armadio ove lrovavasi quasi’ 
‚utto ciö che possiede, e lo portarono via, Indi ri- 
‚ornati , le gettarono la chiave sul leito, raccolsero 
li altri suoi vestiti ed effetti, asportundo pur quelli, 
ıon altro lasciandole che und sola veste, la chıave 
lell’arınadio ed un fazzoletto da naso in saccoccia, 
be fu da essi votlata, 


E facile ad immaginarsi l’indegnazione della sup- 
‚licante che fu destata da questo bel complimento. 
’oteva ella in quell’ istante badare alla persona che 
'eseguiya , e non temer piultosto di peggio? Chi 
lunque avrebbe potuto disapprovarla o punirla se 
i fosse lauciata fuori di se contro glı assalitori, e 
li avesse anche privati di vita? Eppure cosi non 
ece. Tacita e paziente procurò ella di riaversi alla 
neglio dal concepito spavento, e fidö nella prote= 
ione delle leggi e nella giustizia de’ magistratir, ai 
wali ora-si rivolge, che non maucherauno di far 
alere i suoi diritti. 

A tal five denunzia ella formalmente e selenne- 
nente le quattro ridette persane per la grave ollesa 
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leidigung und einer gefesiwidrigen, gewaltthaͤtigen und 
eigenmaͤchtigen Handlung an, Gie fodert dafuͤr eine 
angemeſſene und eben fo feierliche Genugthuung fos 
wohl in Perſon, ale in Geld, und bittet, ihr doch 
ohne Vetzug den freien Gebrauch aller ihrer ſo cigens 
mähtig Wweggenommenen Haabe zu verſchaffen und dem 
Herrn Zipriani aufzugeben , ihr fogleih auf feine Kos 
fi:n ein anſtaͤndiges Quartier bei anfandigen Leuten 
auszumitteln , bis die Bittſtellerin ſich ſelber wieder 

einmiethen fan, 
In dieſer gerechten Hoffnung hat fe die Ehre, ic. ic. 
Mailand, am 15 ten Herbſtmonat 1817. 


Dankſagungen 


—— — — 


Dankſagung für eine 
ungefuhterbaltene Gunſtbezeugung. 


Mein Herr! 


Ich bin durch den wichtigen Dienſt, welchen Sie 
mir geleiſtet, bis aufs innerile gerührt, und dieß um 
fo mehr, weil Sie es ohne mein Geſuch, einzig aus 
Antrieb Ihrer Güte gethan. Urtheiſen Sie ſelbſt, 
wie groß nah dem Edelmuth, der Sie fo handeln 
fieß , der Dank und die. Verehrung fein muͤße, don 

„ denen ih Ihnen Beweife zu geben wuͤnſche. Go. wie 


'da esse riceyula e per l’illegale, violenta ed arbi- 
traria azione da esse commessa. Implora quindi 
una soddisfazione solenue e proporzionata nella per- 
sona e nei beni, che sia indilatamente ristabilta nel 
passesso delle cose sue toltele tanto arbitrariamente, 
e che sia iogiunto al signor Cipriani di tosto pro- 
cacciare alla ricorrente un conveniente alloggio presso 
gente dabbeue, e ciö a di lui spese sinch& posta 
ella procacciarsene uno da sè. 


Aunimata da si giusta speranza, ha ella l’onore, ec. ec. 
Milauo, 15 settembre 1817. 


⸗ 


LETTERE DI RINGRAZIAMENTO 


[2.7 


Ad 


Per ringraziare una persona d’averci accordata 
| la sua prolezione da noi non richiesta. 


Sıcnong! 


Io sono oltre modo sensibile al favore onde mi 
‘'ha onorato ; e ciö che m’incanta di piü nel di lei 
procedere si &, che m’abbia accordata la sua pro- 
lezione senza ch’ io I’abbia richiesta, Giudichi, 3i- 
gnore, della mia riconoscenza e del mio rispelto, 
dalla nobiltä della di lei azione; Se nulla eguaglia 
la di lei generositä, nulla eguaglia eziandio il seuti- 
‚mento della mia gratitudine. 


— 


po 5 

Ibrem Wohlwollen nichts gleichkoͤmmt, uͤbertrift auf 
nichts die Gekuͤble der Erkenntlichkeit, womit it die 
Ehre: hahe, ze. ꝛc. 


An ein Frauenzimmer fuͤr die feiner 
Gattin gewiedmete Aufmertfamteit 


Madame ! 


Ich Habe nichts Eiligeres , ale Ihnen meinen ins 
nigfien Danf zu bezeugen. Ich erfahre fo eben ben 
Meiner Gattin, Wie arofe Beweiſe bon Freundfäatt 
Sie ihr gegeden. Diefe haben mich keineswegs uber 
raſcht; denn ich kenne Sie ja ſchon lange und weis, 
daß man Ihre Güte micht nah Werdienen genug 
hochſchaͤtzen kan. Wer leiht mir den Ausdruck, Ihnen 
zu erkennen gu geben, wie ſehr ih durch ein fo edles 
Benehmen von Ihrer Seite gerührt hin? Wenigfens 
werden Sie, Madame: fo ſchmeichle ih mir: Leinen 
Zweifel unterwerfen, daß ich Ihnen und allen denen 
die Ihnen lieb und werth Mind, mit dem allergroßten 
Vergnügen Die Gorge und Aufmerkfamkeit erwiedern 
Würde, die meine Gattin von Ihnen genoſſen. Aber, 
werde mir das Gluͤck, mich dieſer Schuld zu entladen, 
zu Theil oder nicht, und ſollt' id auch ewig nidte 
davon abführen koͤnnen: fo werde ich unter allen Ums 
ſtaͤnden mich mit dem nämlichen Eifer bemühen, zu 
zeigen, das ih mit der vollkommenſten Hochachtung 
und Verehrung ſeie, 

Madame! 
Ihr gehorſamſtergebener Diener AR. 


Lerteri di ringraziamenlo ad una signora per le 
‚ allenzioni da essa usatc alla moglie di chi scrive. 


Sıcnora ! 


Mi fo premura di tributarle i miei ringraziamenti, 
‘Mia moglie mi ha partecipate le dimostrazioni d’a- 
micizia, onde l’ha onorata: non mi hanno punto 
sorpreso , poich® gia da grau tempo conosco il di 
lei cuore, e son persuaso che non se ne potrebbe 
avere una stima maggiore. Mi sara dunque permesso 
di potere, da mia parte, farle conoscere, quanto sia 
penetrato da sl generose attenzioni? Giovami almeno 
pensare, o Signora, che non dubiterä che io man- 
chi di esprimere la piü viva riconoscenza a lei ed 
a chiunque le & caro, per le premure che si & prese 
a favor di mia moglie; ma o che io abbia il pia- 
cere di renderle la pariglia, o che io debba restar- 
gliene ognor debitore non perderò circostanza, onde 
provarle con ogui sforzo e con tutto lo zelo che 
sono colla piü perlelta stima e rispetlo, 


Di lei, 


Dey. obb, servitore N. N. 
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Dankbezeugung für eine erhaltene 
Dienſtheiſtung. 


Mein Herr ! 


Ich erhalte fo eben Ihr Schreiben mit der ange⸗ 
nehmen Nahriht , daß Ihnen endlih gelungen feie, 
zu bewirken, was ih ſchon fo lange vergebene gesucht, 
Diefer neue Beweis, wie fehr Sic ſich Mate mein Wohl 
angelegen fein laſſfen, und die Art, wie Sic nich bes 
ſtändig dafür zu berwenden belichten , erfuͤllen meine 
Brut mit Empfindungen des Dankes, die ih nicht 
befchreiben fan. Umſonſt wurde ich Ihnen, was ih 
jetzt fühle, darzuſtellen mid bemühen; helfen Gie mit 
ſelbſt, mein Herr, Ihnen Dank erſtatten. Hagen 
Sie ſich, ih bitte: daß ih im ihrem ganzen Umfang 
jene Erkenntlichkeit und jene unbedingte Ergebenbeit 
für Ihre Perſon fühle, die ein gutes, recht ſchaffenes 
Herz, das man mit Gutthaten und Hoͤflichkeiten uͤber⸗ 
hause, gu fühlen faͤhig if, 

Ich werde naͤchſter Tage meine Reife nah Paris 
antreten. Wer ware gluͤcklicher, als ich werin ih Iynen 
perſoͤnlich die Verfih:rung wicderhofen koͤnnte, daß 
Niemand fo aufrichtig, wie ih, ſeie, xc. ꝛc. 


Un einen Wohlthäter, der nicht 
befanut Jfein will. 


Mein Herr) 
Denn Sie Ihre Wopithaten nicht jo forafaltig zu 
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Lawrexa di ringrasiamento per un servigio 
oltenulo. 


Mıo Sıexons ! 


Ricevo, Signore, la lettera,, in cui mi significate 
dı avermi finalmente ottenuto ciö ch’io sollecitava 
da tanto tempo. Questo favore, e la maniera colla 
quale vi siete sampre adoperato per me, mi fanno 
una tal sensazione, che mi riesce difficile I’ espri- 
mervi in questo momento c:ö ch*io provo ia me 
stesso. Aiutatemi, Signore, a ben ringraziarvi. Dite 
a voi stesso, ch’ io vi professo tutla la riconoscenza 
e tutla Namicizia ond’ & capace un cuore ben fatto, 
che si & ricolmato di gentilezze e di beueficenze. 


Ne’ prossimi giorni partirö di qui per Parigi. 
Quanto mi riputerò fortunato potendovi assicurare 
in persona, che nessund sara mai piü di ıne, vostro, ec. 


Ad un benefattore che non vorrebbe essere 
cönosciuio. 


Mıo Sıcnore ! 


Se non aycste lenuto con tanto impegno celate le 


a 
verheimlichen ſuchten: fo hatten meine Dankſagungen 
den Weg su Ihnen ſchon langt aufgefunden. Ich 
vermag nicht, au nur dag geringfie Kompliment zu 
machen, und fan weiter nichts, tiber die Lippe brins 
gen: als die Worte , daß die Art und Weiſe, wie 
Sie mir bei geſtanden, mir Zeit Lebens die größte 
Danfpfliht , deren ein menfhlihes Welen nur immer 
fähig if, auferlegt hat. Bemühen Sie fih nit , mir 
darüber den Mund zu fließen ; foviel Edelfinn fan 
ich nicht verſchweigen. Ich wurde mir felber als hoͤchſt 
undanfbar erfheinen : wos mir noch weit unerträglicher 
wäre , als die Verlegenheit , aus der Sie mih gerifs 
fen. Sie ſelbſt mögen .swar Ihre Wohlthaten mit dem 
Schleyer der Heimlichkeit umwikeln, mein Herr : es if 
das Schonfte , was fih denken läßt; aber es würde 
hingegen nichts fo tadelnswuͤrdig fein, als wenn auf 
der , auf welhen Ihr Segen fiel, Ihnen zur Ders 
heimlihung huͤlfe. Ih bin mit eben fo hoher Wes 
tehrung ; ale Dankbegierde , | 
Mein Herr 1 
Ä Ahr), sc. ec. 


Doantfhreiben an einen Freund für 
ein großeres Anleihen, ate mon 
begehrt hatte. | 


Mit einem einzigen Freunde, wie Gie, mein Herr, 
fonnte man friſchweg ohne Sorge leben, wenn man 
nicht in die Verlegenheit kaͤme, nicht zu wiſſen, wie 
feine Dankbarkeit bezeugen. Bei mir hat ſich dieſe in 
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vostre beneficenze, ne saresle slato da me prima 
d’ora Fingraziato. Io ve lo dico senza giri di parole 
e senza alcun complimento s la maniera con cui mi 
avele favorito, m’impegna a lributarvi perpetuamente 
la piü viva riconoscenza, di cui possa essere eajace, 
Arriverete difficilmente a chiudermi la bocca : non 
‚saprö mai nascondere un’azione si generosa. Mi ri- 
pulerei un ingrato, e meno sarebbe l’avermi cosi 
favorito, che l’addossarmi, tacendo, un peso che mi 
‘opprimerebbe, Celatevi, Signore , faceudo bene ad 
altrui 5 & cosa lodevolissima, ma nulla sarebbevi di 
piü biasimevole quanto il secondarvi in questo di- 
segno, allorche I’ effetto della vostra generositä & 
caduto sopra di noi. Io sono con pari rispello @ 
gratitudine, | | 


Vostro, ec. 


Per ringraziare un amico che ha mandalp una 
scomma maggiore di quella che gli si era richie- 
sta in prestito. 


Con un solo amico, come voi sielte, si vivgrebbe, 
Signore, ognor tranquillo, se la riconoscenza esclu- 
desse la confusione; la mia va crescendo all’aspetto 
delle vostre bontä ; & vero che nella situaziong in 


Betracht Ihrer Güte wieder gewaltig vermehrt , und 
wenn ih in der Lage, worin ih war, allerdings eine 
Summe Geldes, um mid heraus gu heben, auftreiben 
mußte: fo Eonnte doch ſchon mit der Hälfte von dem, 
was Sie mir gefhitt haben, afles berichtiget werden, 
Der Weberfhuß wuͤrde mir wenig nügen: aber Sie 
hätten Dagegen um fo biel minder gur eigenen Ver⸗ 
fügung. Nein, nein! werden Gie mir gurufen ; denn, 
Männer von Ihrem Schrot und Korne denfen niemal 
an fh, wenns darauf ankommt, Andern, befonders 

Freunden, Beiſtand gu Seiten. Je mehr Sie fih aber 
Felder vergeſſen, deſto groͤßere Schuldigkeit, an &ie 
zu denken, hab'ich. Nehmen Sie mir alſo nicht übel, 
daß ih Sie bitte, Ihnen, was ih nicht begehrt hatte, 
wieder suruffenden gu duͤrfen. Ee ill: das koͤnnen 
Sie fih leicht vorſtellen, mihe meine Abſicht, Gie 
damit zu beleigen, ſondern die, meine Pflicht zus thun. 
Fa, Gie erweifen mir fogar durch dieſe Zuruͤcknahme 
einen neuen, weſentlichen Freundſchaftsdienſt: indem 
Sie wir Verbindlichkeiten erſparen, die meine Kräfte 
vielleicht uͤberſteigen konnten oder mir doch gewiß eis 
ige Sorge verurſachen wuͤrden: und ih will biel 
licher genöthiger fein, mich ein Bishen haushaͤlteriſch 
einzurichten. Sie werden mir zwar: ich weiß das wohl 
genug, zur Antwort geben: man verlange ja nod 
feine Zuruͤckbbezahlung, und ich moge damit es nur 
nah meiner Bequemlichkeit halten. Schon gut, mein 
Herr: vortreffiich! aber dDoh muß ich dießmal mein 
Zartgefuͤhl mehr, als Ihre Großmuth, in Anfhlag 
dringen; und fo ſetzen Sie ſich nur meinem Verlangen 
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eui mi {rovava, aveva gran bisogno di soccorso per 
trarmı d' imbarazzo ; ma mi bastava la meta della 
somma che mi avete ıuviala ; il resto, siccome inu- 
tile a me, cosi potea fare a voi qualche difetto. So 
bene che non ne converrete; le anime della vostra 
teınpra si scordano de’ loro interessi quando pen- 
sano agli altrui, e a quelli specialmente d’ un loro 
amico; ma quanto piü vi dimenticate di voi mede- 
simo „ 10 debbo altrettanto rıicordarmi di ‚voi. Per- 
meltetemi dunque che io vi faccia riavere il di piü 
della somma ch’ io vi domandai. Perdono, Signore ; 
non vorrei offendervi, ma compiere solamente il 
mio dovere: vi dirö di piü, che sara questo un fa- 
vore novello che mi accorderete, disobbligandomi dal 
contrarre un nuovo impegno, che sarıa forse superiore 
alle mie forze, o che almen mi darebbe dell’ inquie- 
tudine ; desidero anzi che no, d’essere costretto 
ad una certa economia. So ben che direte che nulla 
ancora mi Si i gichiede, e che restituirö quando po- 
trö. Va benissimo; ma io in questo consulierö meno 
la vostra generositä che la mia delicatezza. Lascia- 
temi dunque operare cos, e promelletemi solamente 
di non disgustarvi. Sono , ec. 
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nicht entgegen, fondern melden mir bloß, daß Sie 
mir darob nicht verdruͤſlich werden wollen. Inʒwiſchen | 
ein, it, ꝛc. 

Antwort, 


Mein Herr! 


Wenn mir Ihre RENNER, nicht ſchon Tängit bes 
kannt wäre, ſo würde bloß Ihr letzter Brief zureichen, 
fie auf eine ſehr vortheilhaſte Weiſe kennen zu lernen. 
Ich war vollkommen uͤberzeugt, daß Sie, durch eine 
Art falſcher Delikateſſe abgehalten, nicht ſoviel, ale 
zu Ihren Abſichten erforderlich iſt, verlangt haben 
duͤrften, und wollte Sie es nicht entgelten laſſen, ſon⸗ 
dern was ich thun konnte, nicht bloß zur Hälfte thun. 
Ich fuͤrchte, Ihr Brief moͤchte wohl wieder ſo eine 
Folge von jener Gewiſſenhaftigkeit ſein, und es waͤre 
mir Daher ſehr lieb, wenn Ge fih dazu bequemen 
fönnten , das Geld zu behalten. Ich derfihere Sie, 
daß ich nicht beſorgen muß, es fruͤhet zu heditfen , 
als Sie es mit aller Bequemlichkeit werden zuruͤkzahlen 
koͤnnen, und Sie haben fih darüber gar nicht zuängs 
ſtigen, wenn es auch noch folange anftehen follte. Es 
wurde mir wehe thun , gu denken, daß Gie aus übel 
berechneten. Guͤte für mich fih felber vernachlaͤßigt has 
ben: und fo elle ih Ihnen nun frei, zu thun, was 
Sie gutfinden werden. Senden Sie mir Geld zurud 
oder nicht: ſo werde ich Ihnen auch in kuͤnftigen 
Tagen ſtaͤts mic Vergnuͤgen wieder Gefaͤlligkeiten ers 
weiſen, um Ihnen zu zeigen, wie ſehr ich Sie fhäge 
und verehre. Inzwiſchen bin, 2. sc, 
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Rısrosra. 
Mio Sıcnosz ] 


Se non mi fosse nota giä da gran tempo la vostra 
maniera di pensare , sarebbe bastata l'ultima vostra 
lettera a farmene concepire la piùú vantaggiosa opi- 
nione. lo era ben persuaso che , trattenuto da una 
delicatezza fuori di proposito, non osaste doman- 
dare- ciö che veramente vi occorreva, ma non volli 
farvelo sentire, facendo pero sempre non per metä 
cidö che poteva per intero. Ora temo che la nuora 
vosira leitera sia una conseguenza di quegli stessi 
scrupoli di coscienza, e mi riesceirebbe quindi cosa 
gratissima .„ se voleste arrendervi ‘a Iratlenere Lulla 
la somma. Vi assicuro che io non ho a temere di 
doverue bisognare prima che voi abbiate il comodo 
di restituirmelo, e uon avete quindi ad angustiarviy 
quand’anche la cosa dovesse prolungarsi fino ad un 
tal punto. Mi dorreLbe assai il pensare che per una 
mal calcolata bontä per me foste stato poco indul- 
gente con voi medesimo ; dopo di che, fate pure 
liberamente ciö che stimate meglio. Che mi man- 
diate o no il danaro inudietro , non perciö cesserd 
io mai per |’ avvenire di farvi cosa grata, onde 
provarvi quauto io vi stimo, Sono fratianto „ ec. 
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An ein Frauenzgimmer für Verpflegumg 
eines Franfen Freundes, 


Madame! 


Ich follte Ihnen meinen Dank und meine Vewun⸗ 
derung ausdruͤcken für al’die Beweiſe don Güte, 
welche mein armer Freund bon Ihnen genießt. Aber, 
es geht über meine Kräfte hinaus. Meine Gefühle 
waren bie jegt Gefühle der Liebe; fie hoben ſich nun 
in Anbethung verwandelt. Wem gebührt eine folde , 
wenn nicht einem fo edel mitfühlenden Herzen voll der 
freundfhaftligiien Weriwentung und ausgeftatter mit 
offen Reisen der Liebenswuͤrdigkeit, wie Gie cineg 
befigen? Geht nihe Ihre Aufmerkſamkcit fo Weit, 
ſelbſt mir tagtäglid den Troſt zu geben, ron der noch 
immer fo fhwantenden Wicderherftellung meines Freuns 
Des Nachricht zu haben? Mögen Gie, Madame, dafür 
überall und immer Gefinnungen finden, die den Fhris 
gen gleihen, und Herzen, die werth feien, Liebe für 
Eie nähren! Ich sc. sc. 


Dankfagung wegen Vertheidigung 
in unſrer Abweſenheit. 


Mein Here! 
3b bin Ihnen große Werbindligkeit ſchuldig: und 


Sie fragen vermuthlich: weßwegen? Denn, es iR 
leicht moͤglich, daB Gie nie einmal wiſſen, mir einen 
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Ad una signora che si prende cura della 
salute d’ una persona che amiamo, 


Sıenons ! 


Non saprei lodarvi e ringraziarvi abbastanza di 
tutti i trattı di amicizia, onde onorate, Signora, il 
mio povero amico. Prima d’ ora io vi amava , ora 
vi adoro. E non merita d’ essere adorato chi unisce 
come voi,a tutte Je doti le piü aggradevoli, un 
cnore ben fatto, ed i sentimenti d’ una vera ami- 
eizia ? L’ attenzione, Signora, con cui. mi date ogni 
gioruo notizia della salute tanto ancor vacillante del 
mio amico, & l’unica consoluzione ch’ io possa ri.- 
cevere. Desidero che troviate oguora „ e dovunque, 
sentimenti simili ai vostri, e cuori degni di amarvi. 
Sono, ec. 


Lertera di ringraziamento ad una persona 
che ci ha difesi in nostra assenza. 


Mio Sıcnore! 


Vi deggio , Signore ,„ de’ ringraziamenti ;. mi di- 
manderete forse perche : von garebbe da maravi-. 
gliarsi che vi. foste scordato del servigio che ma 

Segret. vol. IL | 6 


“_ 
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Dienft geleitet zu haben: umd gang gewiß dachten Sie 
auch nicht daran, und noch viel weniger, daß ich je 
Kenntniß davon erhalten werde, Wie edel ! Aber, Sie 
erinnern ſich doch daß, am verwichenen Sonntag ein 
gewiſſer Jemand, deſſen Namen ich in Vergeſſenbeit 
ſtelle, ſich herausnahm, bei Herrn N. ziemlich verdaͤchtig 
und ehrenruͤhrerifch von mir zu ſprechen. Man Tich 
ihm, wie eg der Brauch iſt, ein bereitwilliges Ohr, 
und Peine Seele wuͤrde ſich, den Verlaͤumder zu bes 
ſchaͤmen und zum Stillſchweigen zu bringen, bewegt 
haben, wenn ſich nicht in der Gefellſchaft gluͤcklicher⸗ 
Weiſe ein Biedermann befunden haͤtte, der nicht zu⸗ 
frieden iſt, felbſt tugendhaft zu ſein, ſondern auch 
fein Vergnügen darein ſetzt, das Niedertraächtige der 
berdienten Schande zu uͤbergeben, Und dieſer Bieder⸗ 
mann, mein Herr, waren Sie! 

Es iſt gerade nicht anders, als haͤtte man ſich ver⸗ 
mittelſt einer gegenſeitigen Uebereinkunft dazu ver⸗ 
bindlich gemacht: fo groß ki die Hoͤflichkeit, mit welder 
man amb Dingen, die man nicht glaubt, Fein Ohr 
gedufdig leiht.· Selbſt wenn man auch noch fo gut 
weiß, daß Einer verlaͤumdet: will ihm doch Niemand 
widerſprechen, um ihn ja nicht als Lügner bloßzuſtellen. 
Vielmehr ſchenkt man ihm eine Aufmerkſamkeit, die 
er font ſchwerlich erhalten wurde. So iſt nun einmal 

der Weltton! Hätte derjenige, dem es eine fo große 
Freude gewährt, mit Maͤhrchen ben feiner Erfintung 
meinen Namen zu ſchwaͤrzen, Reden geführt, aus des 
nen zu fhließen geweſen wäre, daß er mir auch nur 
den allerkleinſten Theil des Vermoͤgens zu rauben im 
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avele reso tanto piú generosamente ‚in quanto che 
Bon sapevale se io ne sarei venulo in cognizione, 
Fatevi dunque risovvenire „ che domenica scorsa, 
una persova di cui voglio ignorare il nome, mosse 
in casa del signor N. de'dubbj sulla mia riputazione, 
Fu ascoltato al solito, e nessuno si sarebbe degnato 
di rispondere a coufusione del calunniätore, se non 
si fosse Irovato in quella societä un uom dabbeue, 
che non si contenta soltanto di possedere le virtd, 
ma che si fa un piacere eziandio di confoudere il 
vizio : questo tale, Siguore, siete voi ! 


E cosa consueta l’ascoltare , e 1’ accogliere con 
urbanita anche ciò che non si crede s seınbra quasi 
che vi sia una convenzione tra gli uomini, di ciö 
fare; si avrebbe ribrezzo a dare una mentila ad un 
uomo che si conosce per calunniatore ; si giunge 
perfino a prestargli un’attenzion che non merita: & 
F usanza comuue che vuol cosi. Se quest’uomo che 
si fa tanto piacere di spacciar falsita sul mio conto, 
avesse parlato di rapirmi la menoma porzione dei 
miei beni, si sarebbe avuto in orror da ciascuno , 
e si sarebbe oguuuo aflıeltato a denunziarmelo: egli 
ha cercato di togliermi la riputazione, che val piü 
dei beni di fortuna : gli si& permesso di terminar 
qweiamente le sue menzogue, senza che se gli sia 
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Begrif ſtehe: ſo haͤtte ſich ein Feder darob entfegt 
und beeilt , mir es fogleih bekannt zu machen. Seine 
Abfiht war aber, mir den guten Ruf su nehmen, an 
welchem mir mehr, ale am ganzen Vermögen, liegt: 
und da lich man ihn ungeſtoͤrt das Gewebe feiner Luͤ— 
gen bollenden, ohne ihm deßwegen weniger Achtung 
zu bezeigen. So find die Leute ;z und cben, weil fie 
faſt Alle fo And, ruͤhrt mich'se fo Fehr, daß Sie, mein 
Herr, meine Vertheitigung übernahmen. Sie gereicht 
mir noch Weit mehr zur Ehre, als nur bloß zu ans 
derweitigem Nugen, indem es den Andern beweis, 
daß Sie mich Ihrer Schagung wuͤrdig befunden. Auf 
ein ſolches, mir oͤffentlich gegebenes, Zeugnis bin id 
ſtolz und wuͤnſche, daß die Hochachtung, welche ich 
Ihnen, wenn ich auch ſchlecht genug waͤre, ſie nicht 
laut zu bekennen, doch im Stillen erzeigen muͤßte, 
nicht weniger Vergnuͤgen in Ihrer Bruſt hervorbringen 
moͤge, als mir die Ihrige einfloßt. Mit dieſen Ges 
finnungen, mein Herr, bin ich, zc. &. 


Erwiederumg. 
Mein Herr! B 


Wenn die Welt niche ware, wie fie if: fo wurde 
ich ſehr in Verlegenheit fein, den verbindlichen Brief 
zu erwiedern, welden ih fo eben von Ihnen cmps 
fange. Als ich einige Worte zu Ihrer Vertheidigung 
ſprach, handelte ich bloß als Ehrenmann, deren Pflicht 
es iſt, Ehre und Recqhtſchaffenheit, wo und bon wem 
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dimostrata per questo minore considerazione. Ecco 
cosa sono gli uomini ; ed € appunto perch& quasi 
tutti sono tali, ch’ io vi sono tanto piü tenuto di 
avermi difeso; si, la vostra difesa mi € piü ono- 
revole che vantaggiosa , insegnaudo ad altrui che 
mi avete giudicato degno della vostra stima. Ricevo, 
con una specie d’ orgoglio, il pubblico attestato che 
me ne date, e vorrei che il mio, che sarei obbli- 
gato ad accordarvi in segrelo, se fossi ingiusto per 
ricusarvelo aperlamente , polesse cagionaryi il pia- 
cere che mi reca il vostro. 
Io sono, ec. 


Rısrosta. 
Mıo Sıcnorez! 


Se il mondo non fosse qual &, mi Iroverei in 
grande imbarazzo per rispondere all’ obbligante let- 
tera che ricevo in questo punto da voi. Allorch& 
dissi qualche cosa in vostra difesa , non operai che 
da uomo d’ onore, il cui dovere si & di dichiararsi 
protettore del vero e del giusto, nel luogo € con- 
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immer fie ang'taſtet werden mögen, in Schuß zu 
nehmen; denn, wern Er ce unterläßt, fo überliefert 
er fich ſelber waffenlos dem erften beften ungewafchenen 
Mate , das tiber ihm herfallen will Ich war biemit 
eben fo gut, Wie Sie oder jeder Andre, bei der 
Sache perſoͤnlich interefiert, und babe für Gie nicht 
mebr, als für Andre und fiir mid felber, geleitet, 
Uebrigene iſt es mir Außer angenehm, wenn Gie 
Dabei Die anfrihtige Achtung wahrzunehmen befichen , 
Die ich für Sie trage und die Sie unter fo bielfahem 
Titel verdienen. Ich ſchaͤtze mich gluͤcklich, Sie heute 
derfilben verfichern zu koͤnnen, und bin, ec. zc. 


Ein Frauenzimmer danft einem 
Herrn für empfangenes Obſt. 


Mein Herr! 


. Dit einem Gottvergelts ein fo allerlichftes Geſchenk, 
wi: das Fhrige, erwiedern, beißt wahrhaftig: wohlfeil 
bezahlt. Unterdeffen müfen Gie doch mit dieſer Münze 
vorliebnehmen. Die Pfirſchen haben ein herrliches Auss 
fehn , und werden , wie der, ter fie geſchikt hat, 
ohne Zweifel auch halten, was fie verſprechen. Wären 
Sie nicht fo entlegen von ung, fo würde ich bitten, 
Daß Sie, fih perfonlih davon zu verſichern, bieher 
kommen moͤchten. Aber ih hoffe: verſchoben fei mit 
geſchenkt. Inzwiſchen glauben Sie ja nicht, mein Herr, 
Daß, um ung an Sie denfen zu mahen, erfordert 
feie , ung dieß oder jenes zu fenden. Jedes bon der 
Familie umarmet Sie, und bon Ihren Pfirſchen wil 
Jedes genießen, 
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tro chi prende ad impuguarli ; perche eiò — 
tendo di fare, &@ come darsi disarmato in balia del 
primo sfrontato che vuole attaccarvi. Io era quindi 
-personalmente interessalo alla cosa, quanio voi me- 
desimo e quanto ogni altro, ne feci per voi piü 
che per me e pegli sah. Godo perö sommamente 
se da ciö dedur vorreie la sincera stima che io vi 
professo e che meritate sotto tauti rapporli. Mi re- 
puto quindi fortunato di potervene in quesia oc« 
casione assicurare ,„ e dirmi, ec. ec, 


LerrTEnA di una signora ad una persona 
che le ha inviate delle frutta. 


Mio Sıanons 1 


In veritä, Signore, che si soddisfa ben facilmente, 
quando per un regalo si bello non si rimanda che 
un semplice ringraziameuto. Bisogna nulladimeno, 
che vi «contentiate d’ una simile moneta. Le vostre 
pesche hanno un hellissimo aspelto, e m’ immagino 
che al par di colui che le invia , manterranno ciö 
che promettouo. Se ci foste meno lontano, v’invi- 
ierei a venire ad assicurarvene voi medesimo; ma 
spero che non sara perduto ciö che vien differito. 
Siate intanto, o Siguore , ben persuaso che non fa 
d’ uopo che mandiate regali perche ci ricordiamo 
di voi. Tutta la mia famiglia vi abbraceia, e gu- 
sterä le vostre pesche. 
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Dantfagung bei Zurüffendung 
eines gelichenen Buches. 


Mein Herr! 


Sie empfangen hiermit das Buch zuruͤcke, weldes 
Sie mir zu leihen die Güte gehabt. Ih Tanke Ihnen 
wegen der mir dadurch erwiefenen Gefaͤlligkeit: aber 
noch viel mehr, wegen dem mir Damit gencbenen Vor⸗ 
fhub , meine Kenntniſſe zu bereihern. Es iſt ein un 
gemein gehaltvolles Buch, und die Stunden welche 
ich zu defen Durdlefung verwendete, werden mir 
gewiß Zeit Lebens Nuten bringen. Ich babe daraus 
einen friſchen Much zu Fortfegung und Erweiterung 
meines Magazins gefhöpfe , und bitte Sie nun, mi 
wieder mit etlihen andern Banden zu erfreuen, Es 
wäre mir ſehr lich, den... zu Iefen, und den... 
noch einmal zu durchgehen. Damit werden Gie mir 
wieder neue Verbindlichkeiten auflegen, der ich nn 
bin, ic, 


Danftfagung bei Zuruͤkerſtattung 
eines Darleihens. 


Mein Herr! 


Ich bin endlich ſo gluͤcklich, Ihnen das Geld, welches 
Sie mir zu leihen die Gefaͤlligkeit hatten, Wieder ers 
ſtatten zu koͤnnen. Ich eilt, es Ihnen mitkommend 
su uͤbermachen, und bitte, daraus nicht zu ſchließen, 
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Per ringraziare qualcuno cui si rimandi 
; un libro imprestaloci, 


Mio Sıcrons ! 


Vi rimetto, Signore „ il libro che vi siete de- 
gnato d’imprestarmi. Non deggio ringraziarvi d’una 
semplice compiacenza , ına dell’ occasione procura- 
tamı d’aumentare il numero delle mie cognizioni z 
€ un libro- molto istruttivo , e il tempo che ho im- 
piegato nel leggerlo , mi sara certamente proficuo 
pel rimanente della mia vita. Mi ha destata la voglia 
di proseguire, e dı accrescere il mio magazzino: 
fatemi dunque il piacere d’imprestarmi qualche altro 
volume ; sarei curioso di leggere il.....e di 
rileggere il... .... Vi avrò cosi un’obbligazione 
di piü. | 


Ex 


Per ringraziare qualcuno a cui si rimella una 
somma che ci ha imprestlala. 


Mıo Sıcnore! 


Ho finalmente la fortuna di potervi restituire la 
somma cbe mi avete tanlo cortesemente imprestala, 
e mi aflretto a farvela pervenire. Non vogliate però 
darvi a credere che io sia egualmente sollecito di 
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daß ih mich eben fo ſehr beſchleunigen werde, mid 
auch don der Erkenntlichkeit loszufagen. Im Gegencheil 
werde ich fie forgfaltig in meiner Bruſt verewigen und 
deſto vergnuͤgter dabei ſein, weil ich nun nicht mehr 
an die Sorge, mein Wort zu halten, gedenken muß, 
Jetzt fehle mir nur Eins noch, naͤmlich: irgend ein 
lad, Ihnen ebenfalls gefällig zu fein: nicht, um 
Dadurch meine Dankflicht zu erleichtern, fondern, um 
Ahnen doch wenigſtens zu beweiſen, daß Gie Ihren 
Dienſt nit einem Undankbaren geleitet. Be 
bob ich die 16» &. 


Liebesbriefe 


Licbeserklärungenm erfundigungen, 
beirachsbegehren u. d gl. 


— — — 


Liebeserklärung an ein junges 
Frauensimmer, 


Aus meinen Augen und dem übrigen Benehmen 
fon Ihnen das Geheimniß meines Herzens fhon lange 
bekannt fein, Den Mund zu öffnen, hatte ich freilich 
den Muth noch nicht. Aber jetzt bin ich auch daruͤber 
nicht mehr Herr; ih kan meine Gefühle nicht laͤnger 
verſchweigen. Doch iſt das erſte, was ich bitte: voll⸗ 
kommen verſichert zu fein, daß ih auch nicht die als 
lerentfernteſte Abſicht habe, die der reineſten Tugend 
auch nur im geringſten anſtoͤßig wäre, 
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sgravarmi della debita riconoscenza; voglio in vece 
conservarla nel cuore, come preziosissima cosa, e as- 
saporarvela con altreltanto maggior piacere, in quanto 
che non avıö piü il timore di nou potervi manle- 
ner la parola. Ora non bramo piü che una cosa; ed 
€ un’occasione in cui possa esservi utile, non giä 
per diminuire ıl dovere della riconoscenza , ma per 
provarvi che nou avele favorilo un ingralo. Seno, ec, 


LETTERE 


D’AMORE , DI DICHIARAZIONI, ANNUNZZ 
| | 
DI MATRIMUNIO, EC. 





Lerresa di un giovane ad una donzella 
per dichiararle il suo amore. 


Non so se i miei sguardi e le mie azioni vi ab- 
biano ancora manifestato il segreto del mio cuore: 
il mio labbro non ha osato finora di lasciarlo sfug- 
gire. Io sento in me nonostante un bisogno irresi=- 
stibile di farvene la scoperta. Prima di tulto, vi 
supplico, Madamigella, a voler credere, essere tale 
!’onesta delle mie iutenzioni, che non potrebbe re- 
starne oflesa la virtü la piü pura, 
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Ich liebe Sie, Fräufein! Diefes Geſtaͤndniß muß 
endlich heraus. Ya, ich Tiebe Sie: aberz ale cin recht⸗ 
fhafıner Mann, der fig mic einem tugendhaften 
Frauenzimmer, wie Sie find, su verbinden begehrt. 


Jetzt kennen Sie mein Herz. Meine Vermogensuens 
- Hände find Ahnen gleichfalls bekannt. Geben Sie mir 
doch: ih bitte, eine gefälige - Antwort, damit id 
wit: , in wie ferne Sie mir zu hoffen erlauben. Uns 
terdefen uͤberlaſſe ih mich al’den Empfindungen , 
welche die Furcht, abgewiefen zu werden, in einem 
Herzen erzeugt , welches Feine andre Gefühle, Peine 
andre Liebe, als die für den gewählten Gegenftond, 
kennt. Sei indeſſen Ihre Erwicterung mir guͤnſtig 
oder nicht: ſo verſichere ich gleichwohl, daß ich unter 
allen Verhaͤltniſſen ſein werde, 
Ihr ꝛc. ꝛc. 


Anmerkung. Ein wohlerzogenes Frauenzimmer, 
welches die ſtrenzen Geſetze des Wohlttande , denen 
das ſchoͤne Geſchlecht unterworfen it, chrt, wird nit 
leicht auf. einen Brief don diefer Natur eine Antwort 
fihreiben-: am allerwenigften aber, wenn er von einem 
Manne kam, deſſen Rechtſchaffenheit ihm nicht vollkom⸗ 
men gut bekannt iſt. Denn, dieſe Antwort wenn fie 
auch noch ſo wolh uͤberlegt und noch ſo vorſichtig ab⸗ 
gefaſſt iſt, kan einem verſchmizten Menſchen, der ſich 
gewoͤhnlich nicht ob der erſten Schwierigkeit zuruͤck⸗ 
zieht, noch immer mehr, ale nur Eine Bloͤße zu 
neuen Angriffen zeigen. Junge Frauenzimmer koͤnnen 
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Se io vi amo, Madamigella (giacchè finalmente 
debbo avere il coraggio di farvi sentire quesia pa- 
rola ), lo fo coll’ inteuzione che dee proparsi un 
uomo onesto, che richieda una giovine virtuosa, 
come voi siele. : 

Ora voi conoscete il mio cuore; sapete qual & la 
mia condizione; degnatevi di rispondermi, e fatemi 
sapere s’io debba nutrire qualche speranza. Io sof- 
frirö frattanto tutto ciö che il limor d’un rifiuto 
fa provare ad un cuore tanto sensibile -quanto in- 
namorato. Qualunque siasi per  essere la vostra ri- 
sposta favorevole o no, assicuratevi ch’io non sarò 
meno, | 


Madamigella, vostro, ec. 


Osservazioni. Una giovine ben educata, e che co- 
nosce la severità delle leggi che il pudore impone 
al suo sesso, non si fa lecito di rispondere facil- 
mente a tal sorta di lettere. Deve soprattutto inter- 
dirsi simile contegno con un uomo di cui non co- 
nosca la moralitä, poiche avvien non (di rado che 
una rispesta dettata dalla pi grande prudenza, 
confermi anche piü ne'suoi disegni un uomo destro, 
cui non sogliono sempre respingere le prime diffi- 
coltä. Una giovine non puö usare giammai d’ecces- 
' siva riserva nella sua coudotta; poiche la mimima 
lioenza da parte sua da luogo a credere ad uno 
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in Ihrem Benehmen nie zuruͤckhaltend genug fein. In 
der geringſten Nachſicht, die ein junger Springinsfeld 
an ihnen bemerkt, findet er eine Aufmunterung, 
Alles zu hoffen: und fogleich richtet er auch fein Thun 
und Lafen darnach ein, Nichts deſto weniger gibt es 
mehrere Umfände, in weſchen ein Frauenzimmer, ohne 
fih etiwag zu vergeben und ohne die Vorſchriften des 
Wohlitandes zu verlegen , eine Antwort ertheilen fan, 


Antwort eines jungen Frauenzim— 
mers, das noh feine Eltern hut 
oder Verwandte, die deren Stelle 
bertreten, auf den borfienden Brick. 


Mein Herr } | 


Hch habe in Ihrem Briefe fobiel Rechtſchaffenheit 
zu bemerken geglaube , daß ih in Wahrheit nice ihn 
56:1 aufnehmem könnte, Ich erfuhe Sie aber, nicht 
zu vergeſſen, das ih Eltern habe, denen ich Unter⸗ 
werfung und Chrerbietigkeit fhuldig bin. Im übrigen 
bin ih, 

Mein Herr ! 
Ihre ergebene N. R. 


Antwort bon einem Frauenzimmer, 
Ras don Niemanden abhängt. 


Mein Herr! 
Mein Betragen hat noch Niemanden das Recht ges 


. 


stordito di poter sperare da essa; ed egli agirä in 
eonseguenza. Vi sono per altro delle circostanze, in 
cui si puö rispondere senza compromeltersi, e senza 


offendere le leggi dell’ onestä. 


Rısposta di una giovine (che ha ancor vivenä i 
subi genilori, o che & soggelta ad un altro pa- 
rente che ne fa le veci) alla leitera precedente, 


Mio Sıcnoss! 


1,’ onestä, che mi par trasparire nella vostra let- 
tera, non mi permetie veramente di restarne oflesaz, 
ma io vi prego a volervi riecordare, che ho de’ pa- 
renti, a’quali deggio del pari sommissione e rispetto, 
Souo, ec. 


Mio Signore! 
Vostra devotissima N. N, 


Rıssosta d’una donzella che non dipende 
da alcuno. | 


Mio Sıonore! 


Non ayeudo la mia coudotta dato luogo giammai 


geben, mir Anträge zu machen, die mit. der Ehre 
eines Frauenzimmers unvertraͤglich find. Ich mus daher 
glauben, daß der Ihrige nicht weniger aufricht ig ges 
meint, ols gefagt, freie, und daß Ihre Abſicht eben 
ſowohl Ihnen, als mir, zur Ehre gereihe- Es würde 
mir übel anftehen, die Eroͤffnungen eines fo ſchaͤtzbaren 
Mannes nicht zu berüffihtigen, und eg ware von mir 
eine wahrhefte Ziererei ⸗ wenn ih mid bei Diefem 
Anluß verſtellen wollte. Unterdeffen aber bitte ih doch, 
meine Offenherzigkeit nit su mißdeuten, auch nicht 
zu denken, daß fhon jedes Hinterniß für Ihre Hofe 
nung gehoben feie. Ich verſpreche nichts, und will 
durchaus zu nichts verbunden fein. Ich betrachte den 
Eheſtand als eine Verpflichtung von zu hober Wichtig— 
feit, als Dad man fih fo leichtweg, ohne reifliche 
Veberlegung, hinein wagen folle. Ich will einen Mann, 
den ich zugleich Tieben und hochſchaͤtzen koͤnne; und um 
dieſes erſte Erforderniß fuͤr immer zu ſichern, muß id 
ihn auch ſchon zum Voraus genau kennen, damit ich 
nicht, wenns nicht mehr zu aͤndern iſt, finde, mich 
erbaͤrmlich verrechuet zu haben. Nehmen Sie mir dieß 
nicht uͤbel, mein Herr. Ich wuͤrde Ihre Bewerbung 
gewiß nicht zugeben, wenn ich nicht vollkommen uͤber⸗ 
zeugt waͤre, daß fie mir Ehre macht. Aber, ih wurde 
- mich in Ihren Augen felbit heruncerfegen , wenn Gie 
mich fahig faͤnden, nur oberflaͤchlich darauf gu achten: 
ob Fhre Gefinnungen auch wirklich mit Ihren Aus—⸗ 
druͤcken vollkoͤmmen uͤbereinſtimmend ſeien. 


— 


97 


a certe dichiarazioni che sono ingiurie precise, debbo 
credere naturalmente, che sia Ja vostra altreitanto 
siucera quanto l’assicurate, e che la vostra intenzione . 
faccia ouore egualımeute a voi ed 3 me. Sarei inci- 
vile se rigettassi l’offerta d’un uomo stimabile, e 
sarei menzoguera se dissimulassi in questa occasione; 
io nonostanie vi prego a non abusarvi della mia 
frauchezza , e a non persuadervi di dovere sperare 
per questo senza timore; non fo promessa veruna, 
e non intendo impegnarmi punto ne poco. Il ma- 
trimonio mi pare un impegno troppo cousiderevole 
per abbracciarlo.cosi alla leggiera, e senza esames 
io voglio amare ed apprezzare ı! mio sposo ;, e per 
non mancare a questo primo dovere, couviene che 
10 ben lo conosca. anlicipatamenute, a fin di non es- 
sere crudelmente o fuor di tempo disingannata Non 
ve n’offeudete, Signores non mi determinerei ad ac- 
cogliere le vostre atteuzioni, se nou fossi persuasa 
che non mi possono che onorare; ma ve ne sem- 
brerei forse iudegna, se non cercassi di conviucermi 
anche piü intimamente che i vostri seutlimenli sono 
d’accordo colle vostre parole, 


Segret. vol. IL 7 
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= Erinnerung. 


Wenn ein Frauensimmer eine Partei ausfhlägt, 
fo muß es dabei mit der großter Höflichkeit zu Werke . 
gehn, damit es fh nicht einen Feind aus denjenigen 
mache, den eg zum Liebhaber hatte haben Fonnen. Es 
huͤthe fih befonders, ihm zu erwiedern, daß feine 
Perſon oder feine Geiftesgaben ihr nicht anftaͤndig 
feien., und daß es feine Liebe fir ihn fühlen könne, 
Ein folder Beſcheid wuͤrde ihn nicht nur fehr ders 
druͤßen, fondern auch feiner Eigenliche eine beisende 
Wunde Schlagen. In allen Sachen rt ein hoͤfliches Des 
nehmen immer das befte, und man muß mit chen fo 
guter Manier abzuſchlagen, als zu bitten, verſtehn. 
Hierin Tiegt das Mittel, fih allgemein Adtung und 
Liebe zu erwerben. Es gibt aber auch Fälle, wo ein 
Frauenzimmer diefe Schonung bei Seite feßen kan 
oder biellerht muß. Wenn $ B. eine junge Perſon 
Das Ungluͤck haͤtte, fih ſelber uͤberlaſſen zu fein, umd 
ſo oͤfters don einem ausgeſchaͤmten Mann beſtuͤrmt 
zu werden, den bloß die Freuden des Genuſſes ihrer 
Schoͤnheit oder ihrer Jugend herbeilocken: ſo koͤnnte 
ſie ihm, nad den fie auf alle Art und Weiſe, ihn 
zu vermeiden, ſchon geſucht und alle feine Briefe zus 
rüfgewiefen bat, wohl endlich ungefähr ſchreiben, 
wie folgt. 


Ein junges Frauenzimmer an Jemanden, 
der deffen in bofer Abſicht begehrt. 


Ich bin endlih geswungen,, mein Herr, an Gie 
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Össervazioni. 


Una donzella deve usare di tutta la possibile ci- 
vilià e decenza nel ricusare un -psrlito, per non farsi. 
pimico un uomo che brama d’esserle amaate, Non, 
convien sopratiutto che gli dica che non le piac- 
ciovo ne la di lui persona, ne il di lui spirito, e 
che non puö amarlo; perch& non solo sarebbe questo, 
un affliggerlo con un rifiuto, ma sarebbe anche, 
un offendere fl di lui amor.proprio. La pulitezza & 
sempre ed in ogni oceasione il pil savio partitos- 
bisogna essere lanto dilicati nel ricusare quanto nel: 
chiedere, non essendovi mezzo migliore per conci- 
llarsı la stima e la benevolenza di chicchessia. Vi, 
son per altro de’casi, ne’quali una donzella può 
rispondere senza tanle riserve. Suppongasi per un: 
istante una giovane la quale, avendo la disgrazia 
d’essere arbitra di s& stessa, fosse per lungo tratto 
di tempo sollecitata da un uomo senza onore, che 
altro in lei non bramasse che di godere de’ piaceri 
che gli promettono la di leı bellezza ed etä: costei 
dopo aver fatto il possibile per evitarlo, e dopo 
aver ricusala ogni sua letiera, polrebbe fargliene 
pervenire una simile presso a poco alla-seguente. 


N 
4 "M, 


Lertera d’una giovane ad un uomo 
che la richiede con callive intenzioni., 


Mi veggo finalinente costretta ad iudirizzarvi , o 
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dieſen Brief zu erfafen. Ih wuͤnſche, Daß er Sie 
dahin bringen möge ‚in äh zu gehn und ſich für ein 
Betragen zu fihämen, welches wirklich ſchaͤndlich if. 
Sie haben mich jetzt ſchon lange genug mit Ihrem 
Nochjagen und Shreiben gequaͤlt, und wenn Sie meis 
nen, mit Ihrem Starrſinne doch noch zum Zwecke zu 
kommen; fo irren fe ſich Ih kuͤmmerte mich ſchon 
im Anfange nicht viel um Ihre Perſon, und begnuͤgte 
mich daher, ihr auszuweichen. Aber jetzt gehe ich wei⸗ 
tern ih finde Sie veraͤchtlich; und ein ſolches Gefuͤhl, 
mein Herr, dos wien Sie ja: es bleibt. Laſſen Sie 
mich alſo in Zufunft in Ruhe, damit fh Ihr Uns 
denten wieder aus meinem Gedaͤchtniß verwifge. Sonft 
ober mogen Sie vornehmen, was Gie nur Wollen: 
es wird ich (verſichere Sie deſſen) mir niemals ſeviel 
Eindruck machen, daß ich Ihnen die Chre anthun 
were Sie meines Sales zu würdigen, 


—— Dergleichen Briefe werden aber nicht 
unterſchrieben. | 


Liebeserklärung an cin Frauenzimmer. 
Mademoiſelle 

Es iſt ſchon lange, daß ich die Ehre Ihrer Bekannte 

ſchoft genieße. Ihre Reize und Ihr Britt machten auf 


mich immer den lebhafteſten Eindruck, und der fies 
benswuͤrdige Charakter, der in Ihrem ganzen Seyn 
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Signore, la presente, desiderosa che vi faccia rien- 
trare in voi stesso, iuspirandovi quel rossore clie 
aver si dee per certe azioni che veramente lo ispi- 
rano. E da gran tempo che mi tormentate con lei- 
tere e con sollecilazioni. Se mai credete riuscire 
colla vostıa ostlinazione, v’ingaunale a partito. Fai 
dapptitma indifferente, e mi contentai d’ evitarvi;; 
or vo piü avanli: io non ho alcuna stima di vor; 
e voi "dovete supere, che non si cangia giammai un 
simile sentimento. Lasciatemi duuque in pace; potrö 
allora dimenticarvis ma, qualunque siasi il partito 
a cui vi appigliste, siate pur persuaso, che voi non 
mi interesserele giammai a segno ch’io sol vꝰ onori 
dell? odio mio. 


Nota, Qvesta sorta di leitere non si soltoscri- 
vonos 


Aurna Letter di un giovine che dichiara 
il suo amore. 


MADAMIGELIA 


E da gran tempo che ho. I’ onor di conoscervi s 
le vostre grazie ed il vostro spirito mi fecero ognora 
una yiva impressione ; la bontà del vostro carattere 
vi ha inteiainente assicurato il mio: ouore. Si, Ma- 
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und Werfen durhfhimmert, hat Ahnen volſends mein 
Herz unterworfen. Ich fühle, Daß meine ganze Zufries 
denheit von dem Gluͤcke abhängt, an Ihrer Geite 
"meine Tage gu derleben, Sie, nur Sie, find meiner 
Wuͤnſche Ziel! Der Befig einer ſuͤſſen und tugendbaften 
Gefaͤhrtin: iſt er dem rechtſchaffenen, gefuͤhlvollen 
Manne nicht ein Gut, dag er mehr, als jedes ans 
dere, ſchaͤtzt ? Ich bitte Sie dringend, mid hoffen su 
laſſen , dieſes Gut mit der Zeit in Ihnen gu befigen. 
Meine Empfindungen find nicht erſt von heute nur. 
Ich hatte Gelsgenheit, Ihr Herz don allen Seiten 
kennen zu lernen: und weiß nun zu gut, Daß Gie 
mich gluͤcklich machen konnen. Mber , werfen Gie auf 
Ihrer Geits in das Meinig: einen Bid. Unterſuchen 
Sie, wie weit Deren Liebe zu Ihnen gehe, und was 
ih zu Ihrer ſtaͤten Begluͤckung zu thun bereit feie, 
Mein-Loos erwarte ih don der Antwort, Die ie 
mir zu geben die Gute haben werden, und unterdefs 
fen bin ih-mit glei unbegränster Liebe und Bes 


rehrung 
Ihr unterthaͤnigſtergebenener Diener N. N. 


An einen Vater um Erlaubnis, ſeiner 
Tochter aufwarten zu dürfen. 


Mein Herr! 


Ich wuͤnſche nichts fo ſehr, als mich ſtaͤts Ihrer 
Achtumg wuͤrdig su zeigen. Darum bin ih fo frei, 
mic der ‚größten Aufrichtigkeit vor Ihnen mein Herz 
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damigella , io non mi trovo contento che passando 
i miei giorui presso di voi, che il solo oggetto omai 
siete delle mie brame. Una compagna dulce e vir- 
inosa , € il maggior bene che acquistar possa uu 
uome onesto e seusibile. Ah! Permeltete, io ve ne 

supplico, Madamigella, cbe si formi in me la spe- 
rauza di possedere un giurno questo bene iuapprez- 
zabile. Nou & recente il mio amore, ho studiato il 
vostro cuore, € so precisamente che voi sola potele 
sendermi felice; deguatevi di leggere voi pure nel 
mio , per vedere quanto vi ami, e quanto desideri 
di fare per assicurare la vostra felicitä. Attendo il 
mio destino dalla parola che vi deguerete di pro- 
nuziare. Sono, con rispetlo pari all’ amore , 


> 


Il vostro servitore piü divoto N, N, 


LETTERA d'un amante ad un padre per oltenere 
la permissione di ricercare sua figlia. 


Mıo Sıcnoae ! 


Ausioso di meritare la vostra stima, mi son de- 
terminato ad aprirvi. francamente il mio cuore: amo 
madannigella vosira figlia; ed € meno l’effeito delle 
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zu eroffiten. Es liebt Ihre Fraͤulein Tohter, und zwar 
nicht allein wegen den Reisen, die Sie beſitzt: ſondern 
auch, und mehr noch, wegen den Tugenden , welche 
Sie Ihr von der fruͤheſten Fugen? an eingefloßt has 
ben. Sie, mein Her, kennen meine Jamilie : kennen 
meine Vermoͤgensumſtaͤnde; und halten Gie meine. 
Wuͤnſche einer gefälligen Aufnahme nicht unwerth, fo 
bitte ih unterthaͤnigſt um Erlaubniß, der Tiebenswürs 
digen Fraͤulein meine Aufwartung zu machen. Mein 
Gefuͤhl ſagt mir, daß ces Ihr nicht ſo ganz unange⸗ 
nehm fein werde. Doch verfichere ich Ihnen, dar mich 
die Furcht: meine Wuͤnſche möchten mit den Abſichten 
des Herrn Vaters im Widerſpruch ſtehn, noch immer 
abbicht , irgend einen Schritt zu thun, um Ihte Weis 
gung auf mich zu ziehen. Sch habe die Ehre, ec. ec. 


Abſchlaͤgige Erwicderung. 
Mein Her! 


. Bei aller moglihen Rutiht und Achtung für Ihre 
Perſon und für Ihre Familie und Wermogensuns 
ſtaͤnde, Lan Tod der Wunſch, den mie Ihre Zufchrift 
eroͤffnete, nicht äattünden. Denn nebſt dem, daß meine 
Tochter noch viel zu jung iſt, ſind noch ganz beſondere 
Verhaͤltniſſe vorhanden, die Ihre Bewerbungen nie⸗ 
mals beguͤnſtigen koͤnnen. Ich mus Sie ſogar bitten, 
au jeden Schein und jeden Anlaß zu vermeiden, 
welche dazu geeignet ſein mochten, Ihre Abſicht auch 
nur don Ferne doechblicten zu laſſen, und bin uͤbri⸗ 
gene , 2. 8. 
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sue altratlire, che delle virtü che le avete ispirate 
fin dalla piü tenera infanzia. Voi conoscete la mia 
famiglia non meno che la mia condizione; e se i 
miei voti non vi sembrano indegni della vostra ap- 
provazione , vi supplico, Signore „ umilmente a vo- 
lermi permettere di fare ja mia corte alla vosira 
amabile figlimola. Ho qualche motivo di credere , 
ch’ io non le sia del tuuo discaro; v’assieuro nul- 
Jadimeno che non mi sono ancora allentato d’indurla 
ad amarmi , pel solo timore che: i miei voti non si 
trovassero in opposizione col volere di un padre. 


Sono, et. 


Rısposta: DI RırıuTo. ° 
Sıcxore ! 


Ad onta ili tutto il possibile riguardo e stima per 
la vostra persuva , famiglia e sostanze,; non puö 
avere. effetto il desiderio che mi. arete mauiſestato 
colla vostra letiera. Mentre „ olire che la figlia mia 
© ancora troppp giovine., altıı impedimenti ancorA 
San si che 1.00. possa io 'giammai aderire alla vostra 
ricerca. Debbo anzi pregarvi ad evitäre ogni appar. 
reuza ed atio che tendere possa a far trävedere,, 
sebben da lungi, questo desiderio, eımi dico, ec... ec. 


. 
‘ 144 
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Gerällige Antwort. 


Mein vw: ! i 


Die —* womit Sie * Ihre Abſicht auf 
meine Tochter erkennen laſſen, gereicht Ihnen eben 
so ſehr, als mir und meiner Tochter, zur Ehre, Zwar 
will ich weder den Gefühlen, noh der Hand meiner 
Tochter im geringiten: Gewalt anthun; aber ih glaube, 
mir gluͤckwuͤnſchen zu duͤrfen, Kinder zu beſitzen, die 
ein Mann von Ehre und Tugend fih zum Gegenſtand 
feiner Wuͤnſche auswahlt ; und mit dieſer Gefinnung 
bob ih das Vergnügen, zu fein, 

Mein Herr! 
Ihr, 20. ꝛc. 


An die Tochter ſelbſt nach Empfang 
der vaͤterlichen Erlaubniß. 


—— 

Er hätte bielliht, ER id um die bäterlihe Er⸗ 
Hanbniß bat ,. Ihnen mein Herz ansutragen, dag 
ZThrige ſelbſt zu Rath ziehen ſollen. Uber, ich beforgte, 
der Chrfurcht zu nahe zu treten, welche Sie uͤberall 
fuͤr Ihren verehrungswuͤrdigen Herrn Vater an Tag 
legen, und hatte bei der Bitte um deſſen Bewilligung 
‚gar nicht die Abſicht, Ihren perſoͤnlichen Geſinnungen 
Gewalt anzuthun. Meine Gluͤckſeligkeit haͤngt lediglich 
von Ihnen ab, und ich werde mich nicht eher gluͤclich 
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Rısposta Di CONSENSO. 


Sıcnore! 


I.o scritto col quale mi date a conoscere le vostre 
intenzioni , riguardo a mia figlia, (a del pari onore 
a voi, a mia figlia ed a me. Nou ch’io voglia- usare 
la mioima forza al di lei cuore ed alla di lei mano; 
ma io eredo di. potermi compromeitere d’ayere una 
figlia Ja quale non ha altro oggetto de’ suoi desi- 
deri ,„ che di congiungersi ad un uomo d’onore e 
virtuoso. In questa aspeltaliva ho il piacere di dirmi 


‘Vostro „ ec. 


Lertena dello stesso alla giovane „ dopo' avere 
' ottenulo la permissione richiesta. 


MADAMIGELLA 


Avrei forse dovuto consultare il vostro cuore prima 
di chiedere la permissioue d’offrirvi il mio; ma 
io temeva di offendere il rispetto che professate al 
‚sispeitabile vostro 'genitore ; e dimandando l’appro- 
vazione dell’autore de’ vostri giorai, non ho preteso 
di autorizzarmene per violentare i vostri sentimenti. 
La mia felicita dipende, madamigella , onninamente 
ja voi, e non potrò essere felice che quaudo lo 
Lamerete voi stessa. Ora che ho soddisfatto al do- 
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faͤhlen, ale bis Sie verlangen, daß ich es ſei. Wers 
den Sie alſo, nachdem ich gethan, was mir meine 
Palicht gegen Dero Herrn Vater vorzuſchreiben ſchien, 
nun guͤtigſt erlauben, Daß ih mich um Ihre Neigung 
deiverbe ? Werden Gie geſtattenm Daß ich mid beffreben 
möge, Sie zu übersengen , daß die Gefühle meiner 
gärtlichiten Liebe und Ergebenhtit für Dero Merfon 
nur erſt mit mir ſelbſt austörhen Werden ? Gewähren 
ir’, Fraͤulein, dirfer hoffnungsvollen Erwartung , 
dieſer dringenden Bitte, eine gutige Aufnahme umd 
feien berfihert daß ze, ze. . 


Antwort, 
Mein Herr! 


Ich babe mit dem groͤßten Vergnuͤgen Ihre Hochach⸗ 
tung fir meinen Herrn Vater erkennt, und wurde 
mich gegen dieſelbe zu verſtoßen ghauben, wenn id 
mich feinen Wuͤnſchen entgegenſetzen wollte. Ihte Bes 
füche werden von mir mic "der Ihnen gebührenden 
Achtung angenommen werden; doch muͤſſen Gie mir 
zum Voraus verſprechen, meine Hand nicht cher u 
fodern , als bis ich ihr auch das Herz mit dem Ge⸗ 
fuͤhle der volkommenſten Zufiiedinyeit deigefellen fan- 
Ich din ttc. ze. 
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ver che incumbeyami verso di vostro padre, vengo 


ad implorare da voi il favor di permettermi che io 
tenti di piaceivi, e di convincervi che il ‘tenero 
sentimento , onde mi sento penetrato per voi, von 
cessera in me che colla stessa vıla. Souo, ec. 


- RısposTa DELLA GIOYANE. 


Sıonone ! 

Il rispeuto, Signore, che dimostrate verso di mio 
padre, non mi puö riescire che grato, e crederei 
io pure di mancare ad esso se m’ opponessi ai di 
lui desideri. Le vostre visite saran da me ricevule 
co’dovuli riguardi; ma converrete meco che il dono 
della mia mano non debh' essere conceduto giam- 
mai, che unire insieme non vi possa quello eziandio 
d’ un cuore siucero. Souo, ec. 
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Gin Liebhaber frägt ce 

feiner Angebetheten, ob > ven Herz 
en frei feie, 


Madame ! 


Ich hatte mehrere Male Gelegenheit, Ihre lie⸗ 
benswirtige Baaſe, Fräulein D. zu fehen, und fühlte 
mich fogleih auf cine unmiderfichlihe Art von Ihr 
angezogen. Wenn meine Blide die ihrigen aqufſuchten, 
fo glaubte ih, zu bemerken, daß Gie fie nicht uns 
willig erwicederte. Sch babe Fein heißeres Verlangen, 
als Ihr meine Wünfche zu eröffnen und zu dem Ende 
bei den Eltern vie ublihen Schritte zu thun. Aber, ih 
möchte doch vorher wien: ob es nit fhon zu fpät 
feie , und wende mich Daher an Sie, Madame, in 
der Hoffnung, daß Sie die Gefalligkeit haben werden, 
mir im Vertrauen gu melden: ob Fräulein D. nicht 
vielleicht fchon mit einem Andern verſprochen fein mag ? 
Ich bitte Sie angelegentlih , diefe Frage mit Before 
derung zu loͤſen. Ich warte mit Sehnſucht darauf, 
und habe inzwifhen die Ehre, zu, ec. 


Antwort, 
Mein Hirt ! 
Ich wuͤnſchte wohl ſehr, auf Ihre vertrauliche An⸗ 


frage eine guͤnſtige Antwort ertheilen zu koͤnnen. Aufs 
wenigſte fol fie doch aufrichtig ſein und demnach 
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Lerrera d’un amante ad una parente della sua 

Bella, per dimandarle se il cuore di quesia si irovi 
impegnato. 


Sıcnona ! 


Ebbi piü volte occasion di vedere la vostra ama- 
bil parente, madamigella D., e mi sono irresistibil- 
mente sentito inclinare ad essa. I miei sguardi cer- 
carono i suoi ,e mi lusingai d’ osservare ch’ essa 
non li rigettasse con isdegno. Desiderando ardente- 
mente di offerirle i miei voti, e di fare i passi che 
sono di uso presso i di lei genitori, ho voluto an- 
teriormente sapere se questi passi riuscirebbero forse 
jutempestivi; mi sono perlanto indirizzato a voi, 
Siguora mia, colla sperauza che vi degnerete indi- 
carmi se madamigella D. si trovi con altri impegnata, 
Aspellerö ansiosamente la vosira Tisposta. Sono, ec. 


Rısrosta. 


SıcnuRe ! 


Io desiderara vivamente di poter dare una fa- 
vorevole risposta alla richiesta confidatami. Ma cid 
nou polendo , la darò almeno sincera , pregandovi 
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muß ich Sie bitten . feine Hoffnung gu naͤhren, vie 
dor Wünfben entſpraͤche, die Gie mir auszudruͤcken 
beliebt haben. 
Ich bin, mein Herr! 
N. ee. ıc. 


Andre Antwort. 


Ich glaube , daß Gie im Haufe meiner Baafe D... 
durch Das Vorbringen der Abfiht, Die Sie in Ihrem 
Brick: on mich zu erfennen gegeben, Niemanten bes 
keidigen werden. Von Verfpr dungen menigitens if 
mir nichts befaunt. Ich bin, sc. 


Ein Liebhaber auf Reifen au feine 
Geliebte. 


In meinem Leben if mir keine Reife fo verdruͤßlich 
vorgekommen , wie die, welde mid jetzt don Ihnen, 
gelichte R.. . fo lange entferne halt. Es iſt mir feit 
meinem Abſcheide nicht anders, als harte ih Alles 
verloren , was dag Leben mir lieb made. Nichts, gar 
nichts, intereſſiert mich weiter, ols in fofern es Bezug 
auf Sie hat. Konnte ih aber auch mein Thun und 
Laſſen anders einrichten, als fo, daß cs ſich ganz auf 
Sic bezoͤge? Ich Habe auch nicht Einen Gedanken, in 
dem fih Ihr Bild meinem Geiſte nicht darſtellt. Das 
Ihre Licbe- durch, mei.ie Abweſenheit abnehmen durfte, 
füllt mir gewiß nice ein; denn Gie haben mir ja 
dießfalls die alerberupigenditte Werfiderung gegeben, 


| | 18 
ad »nbbandonare ogni speranza: che. lusingar, possa 
quei desiderj che mi avete espresso, 


Souo 


& ‘ — 
J r i * 


Vostro, ec. 
ALTHA RISPOSTA, 


lo credo .che, coll’ esposizione delle intenziuni co» 
municatemi colla vostra lettera, non urterete le 
pretensioni d’alcuno sopra mia cugina D... Almeno 
non esistono promesse , ch’ io sappia. Sono , ec, 


Letter d’un ’amante alla sua innamorala.,.,,‘ 
"da cui & lontano, 


; Non ho viaggiato giammai con miaggior dispiacere 
di questa volta in eui, miaicara R..,..,, mi al- 
lontano da voi. Da che vi ho lasciata ,.mi pare di 
aver perduto quauto mi puö atlaccare alla vita: 
nulla piü m’ interessa se non ciö che vi riguarda. 
Egli & perciö che a voi sola riferisco .pgni azion 
mia, e non Concepisco un pensiero che non vi offra 
alla mia mente. Nou vi dirö ch’ io tema del vostro 
obblio nella mia 'assenza ; ciò che mi assicurasie 
in contrario , e la stima che vi professo , non mi 
permeitorio di dubitare della vostra promessa, . La 
vostra virtü & il piü sicuro mallevadore della vostra 
fedeliä. Se io mi ritrovo per altro in una perfelta 
Segret. vol. 11. 8 


# 
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und ich muͤßte wohl wenig Achtung fuͤt Sie Haba, 
wenn ic Zweifet indie Aufrichtigkeit Ihres Worte 
fee wiirde. Sollte Ihre Tugend mir etwa Ihre 
Treue nicht genugſam verbuͤrgen? Aber, wenn mir 
auch ſchon in die fem Stuͤcke eine großere Beruhigung 
zu wuͤnſchen nicht uͤbrig bleibt: ſo fuͤhle ich doch darum 


mich keineswegs gluͤcküicher in meiner Entfernung. Denn, | 


‚gerade was mich, Sie zu lieben, draͤngt, it jetzt auf 
die Haupturfache meiner Peinen. Ich halte jeden Tag, 
den ich nicht dus Ghuͤck habe, am der Seite einer fo 
vollendeten Perſon, wie Sie find, zu verleben, für 
gänzlich verloren. Urtheilen Sie num felbit, mic Wels 
er Ungeduld ih mich nah dem Augenblick Feyne der 
der Teste meiner Reife fein wird. Ich treibe, was id 
kan, um ihn zu erreichen; aber unterdeſſen koͤnnen 
nur Brieſe von Ihnen in dieſer Art von Verbannung 
mich troͤſten. Haben Sie Mit leiden mit mir, und 
fenden: ach ich bitte: ſenden Sie mit verſchwenderi her 

Hand dergleichen an den, der ſich nennt und iſt, 
der getreuſte und zaͤrtlichſter gebene Diener, 

den Sie ſich nur wuͤnſchen koͤnnen. 


Ein beleidigter Liebhaber bricht 
mit fFeimer Gebiebten. 


Mademoiſelle! 


Nehmen Sie nicht unguͤtig, wenn ich mich endlich 
gezwungen fühle, mit. Ihnen ganz ofen zu ſprechen. 


Die Furcht, ungerecht zu fein, hat mich ſchon lauge 
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Sicurezza su questo punto, non sono meno infelice 
rapporto alla mia lontananza ; i motivi che ho di 
amarvi sono precisamente la cagion principale del 
mio tormento. lo non posso che riguärdare come 
affatto perduti tutti quei giorni che not passo presso 
d’ una persona tarto amabile, quanto voi siete, Ma- 
damigella. Or voi dovete giudicare facilmente con 
quale impazienza io attenda il momento che porrà 
fine al mio viaggio; io lo accellero quanto piü posso. 
Le vostre lettere possono consolarmi nella specie 
d’esilio a cui son condannatoz; moltiplicatele per 
pieta a favore di colui che si qualifica , 


Madamigella, 


1 piü fedele,, e il piü tenero servitore 
che possiate aver mai, ec. 


Letters d’un amante che ha diritto 
di lagnarsi. 


MADAMIGELLAI 
Uopo & finalmente, Madamigella, che io vi apra 


‚interamente il mio cuore, Esitai lungamente, temendo 
sempre d’ essere ingiusto ; io ben m’ayveggo che 
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zuruͤckgehalten: aber iekt bat die Verblendung ein 
Ende. Ih bin nun allzu klar überzeugt, daß, währen 
ih mich Ihnen mic der heißeſten Liche dahinzab und 
afle erdenklihe Urfadhe hatte, mid der Aufrichtigkeit 
Ihrer Verfprehen zu überlofen, Sie mich auf die 
allerunwuͤrdigſte Weife von der Welt hintergebn. Na 
Ahnen iſt es vielleicht Einerlii, einem Manne, der 
blindfinge traut oder einem Solchen, der Äh nur ein 
Spiel aus Veriprehungen macht, feine Treue zu ges 
loben; aber nah mir, Mademoiſelle, muß ein ehrlies 
bender Mann in feinen Verheißungen redlich fein 
und ein Ftauenzimmer vergeſſen, welches, nachdem 
es dieſelben empſieng und mit aͤhnlichen erwiederte, 
fih darum nicht anders, benimmt, als wie, Wenn 
nichts dergleihen je vorgegangen wäre. Belichen Sie 
clio diefen Brief für den Legren zu halten , den ic 
Ahnen fende, 


Ein Undrer meldet der Seinigen, 
dDaßermwegen'erlictenem Unglüd 
von 12 abſtehen muße, 


Mademoifelle ! 


Als ich die Ehre genoß, um Ihre Hand gu bieten 
und Ihnen die Meinige ansutragen, war id im Befige 
eines Vermögens, welches dem Ihrigen gleichkam. 
Aber ein hartes Geſchick, das mid fo chen becroffen 
bar, raubt mir es jet, umd mit ihm zerſtoͤrt es auch 
die Hoffnung, mich jemals. mic Ihnen zu verbinden 


* 
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nel momeuto medesimo in cui vi amava coll’ ardore 
il piü vivo, e in cui avea tutto il motivo di cre- 
dere alla sincerita delle vostre proteste, voi m’in- 
gannate colla piä evidente mala fede. Secondo voi, 
€ lecito per avventura il far promesse ad un uomo 
che le riceye alla cieca, come ad un altro che si 
arroga di farsene giuoco ; secondo me, Madamigella, 
un onest’ uomo debb’ esser. siucero nelle sue pro- 
messe ed obbliare una donna che dopo arerle ri- 
cevute , e averne ſatio a vicenda , si diporta come 
se nulla fosse accaduto ; contentatevi dunque che 
questa letiera sia |’ ultima ch’ io y’ iodirizzo. 


Lertera di un amante obbligato a mulare diproposito, 
| a molivo di una disgrazia soprawvenulagli. 


MaDamiGELLA | 


Quando ebbi }’onore di chiedere la vostra mano, 
e di offerirvi la mia, godeva d’ una fortuna eguale 
alla vostra : un crudele accideute me ne ha privato, 
e m’ ha rapita cosi nel tempo stesso la sperauza che 
ayea di essere vostro per seinpre. Quest’ultimo colpo 
mi ha falla la piü viva impressione, Posso beu iq 
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Dieß hauptſaͤchlich iſte, was mir mein Ungluͤck om 
empfindlichſten macht. Der Abgang der Güter laͤßt noch 
mit Muth ertragen: aber nichts ir faͤhig, mich über 
den Verlurſt einer Perfon zu troͤſten, die mir weit 
uber allen Reichthum der Erde geht. Ich babe Ihnen 
meine Geſinnungen taufendmal zu erkennen gegeben, 
und habe niht im geringiien Urſache, su zweifeln, 
das Sie, mein Fräulein, felber fühlen werden, wie 
unendlich twehe es mir thue, auf Ihre Hand zu bers 
zichten. Da es nun aber durchaus unmöglich in, daß 
von mieiner Seite auch nur Etwas zu Ihrem Glide 
je beigstragen werden koͤnne, fo ſpreche auch id Sie 
don affen Ihren Zuſagen bollfommen frei. Ihre Ach⸗ 
tung wird, das darf ih hoffen, mich begleiten : aber 
ih biete, damit auch noch ein zaͤrtlicheres Andenten 
zu berbinden. Dieß koͤnnen Gie dem Ungluͤcke und 
der unbegraͤnzten Verehrung desjenigen nicht abſchla⸗ 
gen, der ſtaͤts ehr war und bleiben wird. 

2 Bl ic. I- 


Ein Sohn bittet feine Eltern aus 
der Ferne um a a LI sur 


Heirat. 
Shägbarke Eltern ! 


Ich war ſo gluͤcklich, in diefem Lande ein eben fo 
liebenswurdiges , als tugendhaftes Mädchen su finden, 
das ih mit Leidenfhaft liebe, und von dem. ich auch 
aben fo auftichtig wieder gelicht bin. Seine Gitten 
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tollerar con coraggĩo la perdita de’miei averi ; ma 
non & giäa possibile ch' io abbia a consolarmi della 
perdita di colei che mi sarebbe stata piü cara d’o- 
goi tesaro. Vi ho espressi mille volte, Madamigella, 
i miei senlimenti, e ardisco lusingarmi che nou du- 
biterete del dispiacere indicibile che mi cagiona la 
rinunzia ch’ io debbe fare della vostra mano. Vi 
sciolge da ogni vostra promessa , non essendo piü 
in mia mane di rendervi felice: mi giova sperare 
d’aver meritata la vostra stima: vi pregherö di 
vniryi una ricordanza piü tenera , che non polete 
Ricusar certamente al mio infortunio, ed al profonde 
tispelto con cui sono slalo , e sard in ogni tempo, 


. 


Vostro , ec. 


Lerrera d’un figlio lontano da’suoi parenti, ai quali 
richiede il loro consenso pel suo matrimonio. 


OMORATISSIMI MIEI GENITORI | 


Ho avuto la fortuna di trovare in questo paese 
una giovane tanto amabile quanto virtuosa, che amo 
appassionatamente, e che mi corrisponde con sin- 
ceritä. I costumi di lei sono si puri, che la mia ri- 
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find fo rein, daß meine ehrwuͤrdige, liebe Mutter ihr 
vollkommenes Ebenbid in ibm antreffen wiirde. Sein 
Geiſt iſt Tauter Liebenswürdigfeit, das Vermögen dem 
Meinigen angemefen, und, was feiie Familie bes 
trift , fo genießt diefelbe einer Achtung, Vie allen 
denen, mit weldhen fie fih verbinden wird, zur Ehre 
gereihen muß. Alles Died, gelichte Eltern , it puͤnkt⸗ 
lihe Wahrheit : und wenn Sie vielleiht einiges Miß⸗ 
trauen, nit ſowohl in die Offeuherzigkeit Ihres 
Sohnes, als viel mehr in deſſen Fabigfeit, die Leute 
und die Thunlichkeit gehoͤrig su beurtheilen, ſetzen 
fo iſt eg ja leicht, an Herin ... oder Heren... zu 
ſchreihen, von wilden Sie Alles, was Sie zu wiſſen 
nochig finden, auf der Stelle erfahren koͤnnen. 

Da ih don Ihnen, geliebte Eltern, ats nur Bes 
weife der lebhafteſten Zaͤrtlichkeit empfieng , fo bin id 
weit entfernt, zu fürchten, daß Gie ſich jegt meinem 
Gluͤcke werden widerfigten Wollen. Denn, wie oft 


wiederholten Sie mir, wie ſehnlich Gie es zu before 


dern verlangen? Ich bitte Sie alfo , mein verehrteſter 
Vater, meine geliebteſte Mutter, zu einer Werbins 
dung, an der die ganze Gluͤckſeligkeit meines Lebens 


hängt, Ihre elterliche Bewilligung zu geben. Begfeiten . 


Sie felber mit Ihrem herzlichen Segen und ſeien ders 
fihert , daß meine Liebe und Ehrerbietung. zu Ihnen 
ſich unter allen Umfaͤnden gleich bleiben werden, 


% 
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apeltabile genitrice erederebbe trovare in essa la pii 
perſella sua immagine; ha wmo spirito pieno di 
grazia; la sua fortuna corrisponde alla mia, e la sua 
famiglia gode d’una riputazione che fara onore a 
chiunque se le unirà. Ecco, miei cari genitori, l’e- 
satta veritä, e se-dubitaste,, non gia della franchezza 
di vostro figlio, ma della sua abilitä nel formare 
giudizio degli uomiui e delle convenienze „ potreste 
scriverne facilmente al Sig....,„oalSig....,, 
che potrebbe darvene quanto prima ogni desidera- 
bile informazione. 


Siccome is non ho mai ricevuto da parte vostra 
che coutrassegni della piü viya tenerezza, cosi son 
ben lontano dal credere che ora vi opponiate alla 
mia felicitä, per cui faceste prima d’ora tanti voti; 
io vi supplico dunque, mio rispettabile padre, e 
mia cara madre, ad accordarmi il vostro consenso 
per formare un’ unione, che deve assicurare la pro- 
sperità di tuita la mia vita. Imploro nel medesimo 
tempo la vostra beuedizione, e vi rinnovo Pomaggio 
del figlio il piü tenero, ed il pi rispettoso, ee. 
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—R deſſelben an fine Eltern 
\ “eo det Heirach. 


Meine gute, liebe Eltern! 


Die liebenswuͤrdige Sophie N... iſt endlich ſeit 
geſtern Ihre Tochter, mein Weih! Sie, meine theu⸗ 
erſten Eltern, ſtaͤts ſelber ein Muſter der glucklichſten 
Ehe, ſtellen Sie ſich meine jetzige Gluͤckſeligkeit und 
meinen Blick in die Zukunft vor. Ich bin wahrhaftig 
beranfcht von meinen Gluͤcke. Ah, wären doch Gie 
nur bier, um dem, was ich fühle, die Krone aufzufegen! 
Dieb Einzige fehle. Mein Weibchen ſieht, daß id 
Ihnen ſchreibe; es will felber auch Etwas EEE 
3% em die Feder. 


Da ich noch nie fo gluͤcklich geweſen bin, Sie gu 
4 fehen: fo bin ih, ih muß es geſtehen, in einiger 
H Veriegenheit , Zhnen meine Empfindungen zu mels 
“den. Es find die einer ehrerbietigen Tochter, die 
“u fi nur nad Gelegenheit fehnt, Ihnen zu beweifen, 
u daß ihr Her und ihr Wort mit einander im Eins 
u fange ſtehn. Mit diefem wollen Sie fih für einmal 
begnügen, und mir gutig erlauben , Sie mit den 
heiligen Namen; Vater und Mutter, zu grüßen. „ 

Jetzt nehme ich die Feder wieder felber zur Hand, 
um mit der Verfiherung zu ſchließen, daß Ihre zwei 
Kinder Ihnen, beſte Eltern jetzt und immer mit der 
größten Liebe , fo wie mit dem unbedingteiten Ge⸗ 
horſam, begegnen werden, 


S 
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Lertena del medesimo a’ suoi parenti, 
dopo il matrimonio. 


Mıeı CARı ED OTTIMI GENITOR: | 


M' affretio a parteciparvi, che l’amabile Sofia 
BR... . & divenuta jeri, sei giugno , mia sposa € 
vostra figlia. Voi che mi avete offerto il modella 
dell’ union piü felice, comprenderete beu voi fa- 
cilmente quale sia al presente la mia felicilä ,e 
quale la sperauza per l’avvenire, Sono in una vera 
ebbrezza , e non mi resta a bramare.che la vosira. 
preseoza „ che metlerebbe I’ ultimo sigillo ad ogni 
piacere che pravo. Mia moglie „ la quale sa ch?’ io 
yi scrivo „ desidera agyiungere due — a questa 
mia ; le. cedo la penua. 

.# Non avendo giammai avuto il piacer di cono- 
“.scervi, provo, a dir vero, qualche imbarazzo ad 
“.esprimervi i miei senlimenli. Sono quelli d’uoa 
“ figlia rispeltosa , la quale non desidera che I’ oc- 
« casion di provarvi, che il suo cuore. & d’accordo 
æ colle sue parole. Non vi dirö presentemente di 
s piü, e finirsö pregandovi a permettermi di salu- 
“ lutarvi co’sacri nomi di padre e di madre. » (Il 
marilo iermina la leltera. ) 

Ripiglio la penna, miei cari genitori, per .assi- 
eurarvi che i vostri due figli sono e saranno mai 
sempre laulo leueri quanio sommessi. 
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Eine Tochter eröffnet ihrem Bater 
einen Heirathsantrag. 


Mein beſter, mein verehrteſter Water ! 
/ 

Shon feit einiger Zeit hat mir der Herr Lemaire, 
Sohn eines Tuchhaͤndlers in Orleans , Beweife einer 
Neigung gegeben , die mir aufrichtig ſcheint: und jegt 
mahe cr mir endlih den Antrag, mid heirathen zu 
wollen. Es it meine Schuldigkeit, Ihnen ſogleich 
Kenntnis hievon zu geben und, che ih ihm antworte, 
Foren Willen zu vernehmen. Zugleich fol ih Ihnen 
mit der ganzem Offinhersigreit, die ein Water von 
feiner Tochter fodern fan, cröfnen, was für eine 
Meinung ich felber in Betref Tirfes jungen Mannes 
hege. Es hantele Mh bier um den wichtigſten Punkt 
meines Lebens; und darum habe ih die Sache mit 
eben fo großer Unparteitifeit und mit der naͤmlichen 
Kaltbluͤtigkeit unterſucht und uderlegt , als man von 
einer Perſon, dir dabei nichts zu gewinen und nidhte 
zu verlieren hätte, erwarten koͤnnte. Das Urtheil fiel 
aber ganz zu feinen Guͤnſten aus. Sein Benehmen 
gegen mich "hatte ſchon vom erfien Augendlide an 
das Gepraͤge der ruͤhmlichſen Denkungsart, und er 
blicb ib hierin die ganze Zeit über vollkommen gleich. 
Sein Umgang verräch einen Mann von Verſtand und 
Gefuͤhl, und der Fleiß, mit welchem cr alle feine 
Geſchaͤfte beſorgt, laͤßt gar nicht zweifeln, daß er 
Ordnung und Arbeitſamkeit liebe. Won keiner Seele 
vernahm ih bis jene auch nur ein Wort, außer zu 











Ku MM. — 
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Lertera di. una figliuola a suo padre per 
farle nola una proposizione di matrimonio. 


Mıo CARO E BISPETTABILE PADBE ! 


E gia da qualche tempo che il signor Lemaire, 
figlio di un mercante da panai stabilito ad Orleans, 
mi ha dimostrata una ‘passiune che -mi pare sincera, 
e mi ba fatto delle proposizioni di matrimonio, Non 
permettendomi il, mio.doyere di dargli-risposta, prima 
di conoscere il vostro volere a questo riguardo, mi 
affretto a porgervene avviso, e ad esporvi uel tempo 
medesimo colla franchezza che ayete diritio d'aspet- 
tarvi da me, i sentimenti: che ho concepili a ri- 
guardo del giovaue suddetio. Siecome tratiasi del- 
l’affare il piü importante della mia vita, bo perciö 
procurato di‘mettere nel mio esame tutta |’ impar- 
zialita e tutto il saugue freddo, di cui avrebbe potuto 
far uso in simile circostanza una persona indifferente, 
vi assicuro per altro che è riuscito' favorevole al 
siguor Lemaire il risultato delle mie riflessiont. La 
di lui condotta verso di me ha dinotato fin da prin- 
cipio le intenzioni le più oneste, e non ha quindi 
davriato un momento dalla primiera coudotta. La sua 
conversazione annuuzia un uomo sensibile , e dotato 
di ‚molto buon senso. L’ assiduita, onde atteude alle 
sue occupazioni ‚ non Jascia dubitare ch’ ei non sia 
ben ıegolato e laborioso, e nou ho sentita persona 
che non ne parli favorevolmente. Ardisco dirvi per- 
tauto ch’ io riceverö cou piacere ı di lui omaggi se 
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- feinem Lobe, » über ihn, und * ſcheue mich nicht, zu 
hekennen, daß ich feinen: Antrag mit Vergnügen ans 
nehmen werde , wenn er Ihnen, mein verehrteſter 
Water , gleihfalls gekoͤllt und Ihre Zuftimmung erhält. 
Inzwiſchen denken Sie ja miht, das ih mir fon 
etwag erlaubt habe, was dem Ihnen ſchuldigen Ge⸗ 
horſam entgegen fein moͤchte. Ich Horte feine Aner⸗ 
bietungen an, ohne ihm auch nur ein Wort don 
Hoffnung darauf zu erwicdern, und ih erde ihm 
nit antworten „che ich Ihren Willen weis. Denn 
diefem will ih mid mit dem blindeften Gehorfam uns 
teriwerfen , ſei's, daß, er mir erlaube, weiter zu gehn, 
oder nicht. Wir koͤnnte der Entfpeid eines fo guten 
und weiten Waters, wie Gie find, anders, als zum 
Beften einer Tochter aueſchlagen die ihn fo zaͤrtlich 
liebt und bereite”? 


Eine Tochter Hittek den Bater, ihr 
niht einen Mann aufsuswingen, 
den fie nit mag. 


Mein gelichter , verehrteſter Water ! 


Sie haben noch Immer gefehn, daß ih mich jedes 
Mal mit-der größten Unterwuͤrgkeit Ihrem Willen 
unterzog. Ich wäre wohl ſehr ungluͤcklich wenn Ihnen 
mein Betragen bis auf den heutigen Tag noch nicht 
bewieſen haͤtte, wie weit meine Liehe zu Ihnen gehe. 
Betrachten Sie alſo, was ich heute von Ihnen zu 
erbitten wage/ nicht als einen Ungehsrſam, und hoͤren 
Sie mich mit der Nachſicht eines liebenden Vaters an. 


ı 
quesli ottengano la vostra approvazione € —— 
Non erediate, per questo, ch! io mi sia fatio lecito 
fino al presente, a di lui riguardo , cusa aleuna ca- 
pace di offendere Il’ ubbidienza oude vi son debi- 
trice ; ho aseoltate le sue proposizion, ma senza 
dargli speranuza aleuna; e non. gli risponderö che 
non abbia ricevnti i vostri cenni , ch’ io seguirö 
colla pilı cieca sommissione, sia che mi permeltano, 
sia che mi proibiscano d’andar pi oltre, poich® 
la decisione di un padre, al par di voi.bueuo @ 
saggio, nun puö teudere che alla felieita della te- 
nera e rispeltosa sua figlia, ec. - 


Lertena d’ una figlia a sao. padre per supplicarla 
a non obbligarla a sposare un uomo che non 
ama. I 


Mıo caro AVRE 


Voi ben sapete quale in ogni tempo sia stäta 1a. 
mia sommessione al voler vostro, e mi crederei bene 
sfortunata, se la mia condolla non vi avesse fino al 
di d’ oggi provato quanto io vi ami. Degnalevi dun- 
Que accordarmi anlicıpatamente il mio perdono , e 
non guardate come un alte di. disubbidienza ia di- 
Wanda che ardisco iudirizuarvs, 
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Alles Ihr Thun und. Laſſen hatte ſtaͤte nur die Wohl⸗ 
fahrt Ihrer Kinder zum Ziel. Wuͤrden Sie es wohl 
ertragen koͤnnen, wenn Ihre Tochter ein Loos traͤfe, 


Das Ihrer Abſicht nicht entſpricht! Erlauben Sie zur 


Guͤte, mich offen zu erklaͤren. 

Sie haben mir befohlen, die Aufwartung des Herrn 
Renard anzunehmen. Sie festen hinzu, daß Sie ſch 
ihn. zum Tochtermann wuͤnſchen. Ich that, was Sie 
befablen , und dachte, daß mit der Zeit, wenn id 
genauer mit ihm befannt fein würde, mein Herz und 
Ihr Verlangen mit einander übereinitinnmen Werden. 
Aber, mein guter Water, Ich habe mich fehr betrogen. 
Der Herr Renard iſt gewiß ein Chrenmann, der Alles 
in fi dereiniget, war ein Recht auf dieſen ſchoͤnen 
Titel gibt. Ich bin fogar überzeugt, daß cr feine 
Gattin gluͤcklich machen wird, und eben darum erkenne 
in der Auswahl, die Sie für mid in ihm getroffen, 
einen neuen Beweis, wie gartlih Sie mich lieben und 


wie. forgfültig Sie auf mein Gluͤck gedacht find. Aber 


mit Allen Dem empfinde ich ein gewiſſes Etwas, - 
woruͤber ich nit Meifter bin, das mich von ihm ents 
ferne. Ich kan ihn von Herzen hochſchaͤtzen: aber lies 
ben, wie man feinen Gatten lieben foll, dag, Water 
kan ich nicht: fovicd Fan ich nicht über mid etzwingen. 
Soll ih ihm nun meine Hand geben ohne dag Herr 
um zu gleiher Zeit die allerunberzeihlichte Falſchheit 
an ihm zu begehn und mir felber eine immerwährende, 
entſetzliche Marter auf den Hals zu siehn ? Glauben 
Sie nur, mein theucher Vater, wenn die Neigung 
vom Willen abhienge: fo wäre Ihr Verlangen bereite 
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Tutte le vostre azıoni non hanno mai — 
mira che la ſelicità de’ vostri ſighuoli, e nun vor- 
resie sicuramente che vostra. figlia iuconirasse una 
sorie contraria alle vostre intenzioni. Permettele 
dunque ch’.io mi spieghi con libertä. 

Voi m" avete ordinato di ricevere gli omaggi del 
signor Volpi, avverteudomi che bramereste che di« 
venisse vostro genero. Vi ho ubbidito , ed ho cre- 
duto che conoscendolo meglio, il mio cuore sarebbe 
d’ accordo coi vostri desiderj. Mi sou beue ingan- 
nata, mio caro padre. Sicuramente che il siguor 
Volpi possiede tutte le qualitä che formauo un uomo 
onesto; jo sone auche persuasa che reuderä felice 
la sua sposa; e non iscorgo nella scelta che ne avele 
fattıa che una prova oovella della vosira tenerezza 
per me ; ho nonostaute provato un sentimento di 
cui non sono padroua, e che mi allontana da lui: 
io posso rispellarlo; ma non mi & possibile amarlo, 
come debb’ essere amato uno sposo; e I’ accordare 
la mia mano, seuza dare il mio cuore, sarebbe nel 
tempo stesso e una peıfdia imperdonabile, ed un 
orribil supplizio. Eccovi esattamente la veritä , mio 
earo padre : e credete che, se l'ineliuazione potesse 
essere il risultato del nostro volere, voi sarete digia 
‘ubbidito , e Ja vostra sfortunalissıma figlia non si 
vedrebbe costretta ad afflıggeıvi „ supplicandoyi a 
rompere un impegno ch’ essa nou puö. assoluta- 
‚mente abbracciare, Io ve.ne scongiuro di nuovo“ 
perdonatemi questa involontaria mancanza ,„ e per- 
fhetteiemi d’assicuraryi che non. mi porta a tal passo 

Segret. vol. 11. 9 
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erfuͤllt, und Ihre ungluͤckliche Tochter ſaͤhe ſich nicht 
genoͤthigt, Sie mit der Bitte sw betruͤben, einer 
Verbindung ein Ende zw maden, ver fie unmoͤglich 
Genuͤge keiten Fan. Ich bitte und beſchwoͤre Sie noch 
einmal, Vater: verzeihen Sie mir dieſe unwillkuͤhrliche 
Wiederſetzlichkeit gegen Ihre Befehle, und erlauben 
Sie, nur noch die Verſicherung hinzu gu fügen, daß 
mich Leine anderweitige Liebſchaft, keinerlei tadeines 
wuͤrdige Empfindung, ſondern blos die reine Wahrheit, 
wie ich fie bier ausgedruͤckt habe, und die Ueberzeu⸗ 
gung, daß Gie in diefem Falle Felbit jene Verbindung 
nicht begehren , zu dieſen Schritte bewog. 

| Ich bin, zc- 


Einladung sw einer Luſtpartei. 
Meine geliebte Sophie! 


Auf kuͤnftigen Gonntag haben meine Mutter mad 
Shweſtern einen Ausflug auf’s Land verabredet, um 
dort ein kleines Abendbrod einzunehmen. Duͤrft'ich 
wohl hoffen , daß Gie die Güte haben wurden , mit 
Ihrer Baaſe, Fraͤulein R-. . Gefellſchaft su leiſten? 
Sie werden doch nicht fo boshaft fein, mir den gluͤc⸗ 
lichen Tag, welchen ih mit ſolcher Sehnſucht erwarte, 
zu verderben? Sagen Sie huͤbſch Zu: ſo wird meine 
ältere Schweſter im Namen der meinigen Ihre Frau 
Mama um Erlaubniß bitten, Sie mitzunehmen. Ach, 
wäre doch Ihre Liebe fo Heiß und fo herzlich, wie bei 
mir, fo müßte Ihnen dieſer Tag als einer der ſchoͤnſten 
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ne alcuna segreia — ne alcun biasimevole 
senlimenlo. 


Io sono, ec. 


Lerrena d’invilo ad una partita di piacere, 


Mia: cARA Barıı | 


Domenica prossima deggiono fare una gita in 
cämpagna,:per merendarvi, mia madre e le mie so- 
relle. Ardirö lusingarmi,, che vöorrete accompagnar- 
vele con vostra cugina’ madamigella R. . ..? Non 
‚sarele cerlamente tanlo caltiva fino a privarmıi della 
felicitä d’ un giorno.ch’.io desidero . con. tanla im- 
pazienza, Dite un bel si, e la mia sorella: maggiore 
si portera da parte di mia madre „a .chiedere alla 
vostra la permissione di condurvi seco toi: nel di 
stabilito. Ah ! Se uveste un ämore tanto 'ardente, @ 
tanto sincero quanto il mio, quella giornata vi sem- 
brerebbe una delle più belle della vostra vita’, e 
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Ihres Lebens entgegen glänzen, und Gie koͤnnten 
vor Ungeduld, bis er koͤmmt, gewiß nicht mehr ſchlafen. 
Aber foviel Freude und eine folde Begierde Mind bloß 
für mid; Ihnen macht: die Liebe bei weitem nicht 
ſoviel Unruhe. Doch, wenn auch nur diefe mir bleibt: 
fo weiß ih dem Himmel noch unendliden Dank, Auf 
den Sonntag alfo , fhone Gleihgultigkeit ! | 


Jemand mißpillige bei den Eltern eines 
Frauenzimmers die Bewerbungen feis 
nes Sohnes um ihre Tochter. 


Gnadiger Herr! 
Gnädige Frau! 


Aus Liche für meinen Sohn bin ich zu einem 
Shritte verbunden, den a wie ıch hoffe, nicht 
mißbilligen: konnen. - -. 

Man bat mich berühert,, daß er Ihrer. ansdiges 
Fraͤulein Tochter: Den Hof macht: and es iſt wur gar 
Bein Zweifel, daß fie: mit ihren Vollkommenheiten Dos 
Gluͤck desjenigen su machen ‚geeignet iſt, der ſich mit 
ihr verehlichen wird. Ich Bin daher auch nicht. im ges 
ringſten verwundert... daß did ‚von meinem Sohne 
bemerkt worden iſt; aber doch geffatten mir mehrere 
Urſachen nicht, feine Bewerbung zu billigen. Diefe 
Urſachen find mir allein bekannt und in Abſicht auf 
Ihr Haus ſo wenig beleidigend, daß ich eine ſolche 
Verbindung in jeder andern Lage fuͤr eine Ehre und 


195 
l’ impazienza nou vi lascerebbe dormire fino al suo 
arrıvo. Ma un si falto piacere, ed, una si falta an- 
sietä non son che miei propri.s il vostro amore vi 
lascia una calma molto maggiore; sia.almeno co- 
siante ,„ e ne saprö anche: rendere al:Cielo grazie 
infinite, A rivederci, domenica , bella iudifferente. 


Lertena d’un padre per awverlire i parenli d’una 
giovane, ch'ei non approva la ricerca che suo 
Siglio fa di quest’ ullima.“ - 


Sıomorz ! E Stonona 
BE ib a, Be an a a S 

La tenerezza che ho per mio figlio m’ impegna 
a fare un passo, che, penso-nom possa essere da voi 
disapprovato. ⸗ 

Ho saputo ch’ei facea la sua :corte alla figlia vo- 
stra s io non dubito che per le qualitä, non sia 
capacissima di fare..la felicitä dell!uomo che si unisse 
ad essa e uon mi.fa meraviglia.che mio figlio siası 
di ciö, avveduto; ma mon poche ragioni non mi 
_permettono d’approvare la sua ricerca : queste rar 
gioni mi sono particolari , e uon sono oflensive per 
voi, Signore e Signora, In ogni altra circosiauza 
avrei riguardata una simile parentela come una for- 
tuga ed una felicihä, ma non puö aver luogo pre- 
senlemente, senza cagionarmi dei disgusti ben grandi, 
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fuͤr ein Gluͤck betrachtet Haben wurde, Jetzt aber 
koͤnnte fie nicht Hattfinden, ohne mich im die großten 
Verdruͤlichkeiten zu verwickeln. Mein Sohn ift noch 
zu jung, um uͤber ſeine Verforgung felber zu ent⸗ 
ſcheiden. Er kennt’ noch nicht einmal feinen : Stand , 
wie ſich's gehöre: und ſo waͤre die unuͤberlegte Bes 
willigung deſſen, was er wuͤnſcht, ein Schritt, der 
Ihre Fraͤulein Tochter mehr noch, als ihn ſelva, ing 
figere Ungluͤck fuͤhren fonnte. 

Ich bin hiemit fo frei, Sie ergebenſt su bitten, 
ihm den Zutritt in Ihr Haus nickt ferner zu geſtatten. 
Ihr eigenes Wohl verlangt es ſo: und ich hege viel 
zu viel Hochachtung fuͤr Sie, als daß ich mir vorſtellen 
koͤnnte, Sie moͤchten in einet fo wichtigen Sache einen 
jungen , Teihtfinnigen Menſchen gegen den Willen 
des Vaters begunftigen wollen. Ich bin, sc. zc- 


Au'two 2 2 
 Gnädiger Bert! u es 


Wir Können Ihr * ha nit tadeln; 
und die Rechte und Pflichten der Eltern ſind une zu 
heilig, ale“ daß Mit * EL verleben ‚geneige ° Ali: 
Fönnten. | 

Ihr Herr Son hat unſre Vochter durch ein — 
mentreffen ſehr gleichguͤltiger Umſtaͤnde kennen ges 
lernt, und ſah fie verſchiedene Male bei Einigen bon 
unfern Bekannten, Später wußte er ſich auch bei und 
feibft einzuführen , betrug ſich aber ſtaͤte mit fobiel 
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‚Mio figlio & troppo giovane ancora per pensare ad 
un accasamento : egli neppur conosce ancor bene 
1 suo stalo, e il consentire a cio che brama, sa- 
rebbe forse un assicurare Il’ infortunio di Madami- 
gella vostra figlia, pite ancora del suo. Ardisco 
dunque pregarvi , Signore e Siguora, a ricusargli 
l’ ingresso in casa vostra< vi ci impegni il vostro 
interesse medesimo ; e Iroppo vi slimo, per pensare 
che ‚-in una cosa di tanta imporlanza „ vogliate fa- 
vorire un gievane speusieralo coulro suo padre. Io 
8004 , ec. | 


“ Rısposta. 


Sıcnore ! * 
Noi non possiam per verità biasimare la: vostra 

coudotia , e conosciamo assai bene i dirilti, de’ ge- 

nitori per non cercar mai di oflenderli, 


- Vostro figlie, per una combinazioue di circostanze 
indifferentissime , venne a conoscere nostra figlia, 
. 'e la vide piü volte in. casa diqualche .nostro amico, 
Quindi ebbe l’arte d’introdursi in casa nostra; ma 
la sua condotla parve sempre tanto riservala €. 
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Anſtaud und Eingezozenheit, daß keir, ung über ihn 
aufzupalten, nicht die geringite Urſache fanden. Endlich 
äußerte er fogar, daß Gie feine Abſicht billigten und 
dieß ung naͤchſtens ſelbſt zu erfennen geben wuͤrden, 
Dieß iſt, ſoviel wir wiſſen, der einzige Punkt, wegen 
dem wir uns uͤber ihn zu beklagen haͤtten; und da 
Eie uns nun Ihre entgegengeſetzte Meinung bekannt 
gemacht haben: fo iſt es ganz überflüfig » uns anzu⸗ 
liegen , Ihrem Herrn Sahne den fernen Zutritt ing 
Haus zu berweigern. Dieß gebietet ung ja die Schicklich⸗ 
keit fhon: geſetzt auch, daß wir, nicht durch Brände 
der Rechtſchaffenheit zu dieſer Gtrenge gezwungen 
wären, 
Wir find, ꝛc. &. 


Borfchriften zu Billeten 


— — ni — 


Erinnerung. 


Der: Unterſchied zwiſchen Briefen und Billeten bes 
ſteht darin’, daß man Letztere ganz ohne Umftaͤnde 
oder Zeremonie anfingt und befhlicht, Oft nimmt 
man dazu bloß einen halben Bozen in Quart, umd 
lege andy dieſen noch ohne Weiters wieder doppelt zu⸗ 
ammen. Schon hieraus laͤßt fih erfennen, daß wir 
nur an Unſersgleichen und an Solche, die unter uns 
ſind Billete ſchreiben dürfen. Perſonen, denen wir 
Hochachtung ſchuldig find, wuͤrden fie als einen ſehr 
groben Verſtoß dagegen betrachten. 


* 


- 157 
onesta, ch’io non polei formalizzarmene ; giunse 
ancora fino a lasciarci intendere che voi approva- 
vale i suoi sentimenti, e che ce lo fareste conoscere 
quanto prima; egli & questo, a mio giudizio, il 
solo torto che abbia avuto con noi, ed ora che 
avete manifeslata una volouta contraria , & inutile,, 
Signore, che ci sollecitiate a ricusargli |’ ingresso 
in casa nosira ; le sole convenienze, quando nou 
I’ esigesse I’ onesta, ci obbligherebbero a un tal 
rigore. Noi siamo , Siguore, ec. 


MODELLI DI BIGLIETTI 





OSSERVAZIONI: 


Ciö che distingue uu biglietto da ‚una lettera si 
è che il primo si comintia e si terimina seuza com- 
plimenti. Si serive ben di sovente sopra un mezzo 
foglio di carta,. che si. piega ‚senza cerimönia, e che 
qualche volta non si suggella. Quesia osservazioue 
serve ad avvertire, che non si fa uso di quesia ma» 
niera di scrivere, se.non con eguali, o con inferiori; 
e clie sarebbe un’ impulitezza grossolana l' usarue 
con persone a cui si debba rispetto. 
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Billete werden hauptſaͤchlich zu Einladungen ges 
braucht: und men verlangt daher immer, daß fie 
etwas ſchmeichelhaftes für die Merfon enthalten, an 
die fie gerigtet werden. Man kennt die artigen Verſe 
des Voltaire, womit er BentilsBernarden , Ten Ver⸗ 
fofer der Kunſt zu Lieben, zu einem Nadhtegen- bei 
Der Herzogin du Maine einlud. 


De la part de Pinde et Cyıhere, 
Gentil-Bernard est averli , 

Que !’ Art d’ aimer doit samedi 
Venir souper chez !’ Art de plaire. 


Es hat aber nicht Jedermann des Vorrecht, ders 
gleihen Einladungsbillete su machen. Ueberfept mag 
er ungefähr lauten, wie folgt. 


Im Namen des Pindus , im Namen Eithere, 
Vermeld' ich Heren Bernart, dem Werthen: die Kıfık 
Zu Lieben erwarte auf Samſtag die Lehre, 
Gelichet zu werden, beim Nachtmahl. Mit Gunft ! 


Billet hei Burü@fendung eines Buchs. 


36 fende dem Herrn & ... das Bud zuruͤck, 
welches Er mir gu leihen die Guͤte gehabt, IR Ihm 
gefällig, dem Ueberbringer . den folgenden Band zu 
Kae , So verpflichtet. Er ſehr 

Sein en — Y. r 
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T biglietti sogliono servire principalmente per gli 

Inviti. Bisogna procurare d’inserirvi qualche cosa di 

ameno per la persona invilata. E nota la bella quar-' 

tina di Voltaire a Gentil Bernard, autore dell’ Arte 

di amare, per fargli sapere che la Duchessa du 
Maine l’inyitava a ceua. 


De la part de Pinde et Cytliere, 

Gentil-Bernard est averli, 

Que I’ Art d’aimer doit samedi 
Venir souper che: l’Art de plaire, 


Ma non & lecito a chiunque il fare simili invili. 
Potrebbe tradursi come segue : 


‚ Dalla parte di Pindo e di Citera, 
Gentil Bernard si viene ad awvisare , 
Che dee P Arte d’ amar sabbalo sera 
Colla bell’ Arte di piacer cenare. 


Biglietto nel restituire un libro. 


Ritorno al sig. L.... il libro che ha ayuto la 
compiacenza d’ imprestarmi. Se : rimetierä al latore 
di questo viglietto il volume seguenle, il suo amico 
gliene sara obbligato, m 

Suo, ec. 
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Einladung sum Effem, 


Ym Montag , den 6ten Juni. 


Herr und Frau M.... melden dem Herren und der 
grau C. ... ihre chrerbictige Empfehlung und bitten 
Sie auf Morgen nah Mittag um 3 Uhr zu Tiſche. 


Annahme, 


Herr und Frau E. ... find em Hetrn und der 
Frau MM... . für die erhaltene: Einladung Außerft 
verpflichtet und werden um 3 Up die Ehre baten, 
aufzuiwarten, 

Abſchlag. 


Es if dem Herrn und der Frau ©... . ungemein 
I:id die Ehre der von Herrn und Frau Mi . 2, erhals 
tenen Einladung nicht annehmen zu koͤnnen, inden fie 
bereite anderswohin verſprochen ſind. 


Eine andre Einladung. 
Um 10 Uhr fruͤb· 
Freund! 30 erwarte ie pn te zum Mittageffen 
und Hoffe, daß Sie ſich durch nichts werden abhalten 
laſſen, mir dieſes Vergnügen zu gewähren, Beßtend 


empfohlen, 
. ©. [ DE Su 
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Pen ınvITane A TRANZO. 
Lunedi 6 giugno. 


Il Signore e la Signora M. presentano i loro ri- 
spetti al Signore ed alla Signora G. . . . e li pregano 
a portarsi domani a pranzare con essi alle ore Ire. 


A 


Rısrosta, 


Il Signore e la Signora C. ... acceltano l’onore 
che loro fanno il Signore e la Signoru M., e saranuo 
a tre ore in casa loro, 


ÄALTRA RıSPOSTA. 


Il Signore e la Signora C. sono afflittissimi per 
von poter corrispondere all’ onore che loro fanno il 
S:gnore e la Signora M., ma erano di già impegnati. 


ÄLTRO ıKviTo. 


Ore dieci della mattina. 


Vi aspelto quest’ oggi, ımio caro amico, a pranzo 
meco, e spero che saro fortunato abbastanza , per- 
che nulla w’impedisca di aggradire il mio invito. 


Mi vi raccomando, 
Salute, S. 
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Antwort, 


Freund! Ihre Einladung kommt zu ſpaͤt. Ich habe 
wegen einem hoͤchſt dringenden Geſchaͤfte ein Stelldichein, 
und dafuͤr muß ich einen froͤhlichen Tag in meinem 
Leben einbußen. Herzlichen Gruß! 

P. ⸗ 


Andre Beantwortung. 


Ihre Einladung haͤtte mir nie willkommener ſein 
koͤnnen. Ich habe wegen Verdruͤßlichkeiten Zerſtreuung 
vonnoͤthen, und man findet fie nirgend gewifſfer, als 
bei einem Freunde, wie Sie find, 

Rz J— 


Scher zhafte Einladung. 


Am Donnerſtag, den bien dieß, nah Mittag um-5 
Une, wid ih PVP ... darauf verlaſſen, feinen 
Freund G. mit einem herrlihen Appetite, womit aud 
der geſuͤndeſte Magen Ehre einlegen wuͤrde, bei ihm 
einfchren zu ſehen. 


Erwiederung. 


Freund ©. . . . berfpriht dem Freunde P.... 
ihn mit einer Eßluſt heimzuſuchen, die einem Jeden, 
der feine Freunde nicht trefflih zu bewirthen begeher, 
recht don Herzen angıt und bang machen fol, 
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Rısrosta. 


‚Il vostro invito & giunto troppo tardi, amico mio; 
‚bo promesso di troyarmi in un luogo per un affare 
pressante. Conterö cosi un giorno felice di mene 
nella mia vita. Addio di cuore. | 

H vostro amieo P. 


ÄALTRA RISPOSTA. 

Il vostro invito non mi polea giugnere piü a pro- 
posito: ho bisoguo di distrarmi da alcune afllizioni; 
queste si dissipano prineipalmente accanto agli amich, 

Bis. 
Inyıro FANIGLIARE, 
Giovedi , 6 corrente, alle ore tre, P.. . . spera 


vedere arrivare il suo amico G. . . ,„ cou una dose 
di appetito che anuunzi il suo ben essere, 


Rısrosta. 


G. « . . + promette a P. di recargli in quest’oggi 
un appetito, che spaventerebbe tutt’altri che colus 
che si compiace di trattar bene i suoi amici. 
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Andre Einladung. 


Tauſend Empfehlungen bon der Frau G. ...» an 
die Frau G. ... mit der Bicte, am künftigen Gonns ' 
tag Ihr das Vergnügen zu geben, in Ihrer Geſellchaft 
gu fpeifen. Man wird fih um 4 Uhr zu Tiſche fegen. 


Antwort. 


Taufend Empfehlungen von der Fran ® ... Gie 
wird nicht ermangeln, der gütigen Einladung der 
Frau R.... Gehorſam gu leiſten. 


Anderes Billet. 


Wenn Herr M. J. ... morgen um 6 Uhr Abends 
einige Augenblicke frei hat: fo wäre dem Herrn T. ... 
fehe lieb, wenn Er fih zu ihm bemühen wuͤrde. 


Antwort, 


Herr J. ... Wird morgen zur gefeßten Stunde 
die Ehre haben, fih, wie verlangt, bei Herrn T. ... 
einzuinden. | 

Anderes Billet, 


Tauſend herzliche Grüße don der Frau Legros an 
die Frau Lemaire und Ihre liebenswuͤtdigen jungen 
Fraͤulein! Sie hofft , daß diefelben ohne Unfall nah 
Haufe gekommen und bon der Ermüdung des vorigen 
Abends wieder volfommen hergestellt fein werden, 
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ALTRo VIToO. 


Mille complimenti dell’ amica R. ..... alla si- 
gnora G. . . . 3 essa la prega accordarle per do- 
menica prossima il piacere di pranzar seco lei. Si 
anders a tavola alle ore quatiro, 


Rısrosta. 


Mille complimenti dell’amica G.... .; essa non 
mancherä di prestarsi all’ invito della Signora R. 


ÄLTRO BIGLIETTO. 


Se ıl signor M. J. puö disporre di un momento, 
damani alle sei pomeridiane, faraä gran piacere al 
signor T. recandosi a casa da lui. 


Rısrosrta. 


Il signor J. ... avrà l’onore di portarsi domani 
in casa del signor T. .. . » . come desidera. 


ÄLTRO BIGLIETTO, 


Mille complimenti da parte da Madama Legros 
a Madama Lemaire ed alle sue giovanı figlie ; ella 
si lusinga che saranno arrivate a casa senz’ aleun 
aceidente, e perfettamente ristabilite dalle faliche 
dell’ ultima sera. 

Segret. vol. 11. 10 
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Antwort 


Frau Lemaire und ihre Töchter find durd Die bon 
der Frau Legros ihnen bezeigte Theilnahme fchr ges 
rührt. Sie find gefund und wohlbehalten nach Haufe 
gefommen und ſaͤmmtlich wohlauf. 


Zurüdgelaffenes Billet bei Jemanden, 
den man nicht angetroffen. 


Here Roſnh wollte ſich die Ehre geben, mit Heren 
Petit wegen einer Sache don Belang zu fprechen. Er 
Wird morgen Abends um 5 Uhr wieder Fommen und 
dem Herrn Petit, wenn er ihn um dieſe Stunde er⸗ 
wartet, fehr verbunden fein. 


| Entfhuldigung wegen verfäumter 
| Eiufadung. 


Taufend Male Vergebung, mein Herr! Daß ib 
geſtern mein Wort, Ihrer Einladung zu entſprechen, 
nicht gehalten, Ich war bereits auf dem Wege su 
Ihnen, ale ein gang unerwwrtetes, für mich hoͤchſt 
wichtiges , Gerhart mid anderswohin rief. Ich bin 
darüber, wie Gie leicht denken koͤnnen, ganz entruiet 
und untroͤſtlich, bis ih von Ihnen ſelber die Vers 
derung erhalte, daß Gie mir's miht nachtragen 
wollen, 
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Rısrosra, 


Madama Lemaire e le sue figlie sono 'sensibili 
all’interessamento che dimostra per esse Madama. 
Legros ; elleno sono giunte a casa saue e salye, e 
slanno tulte assai bene. 


Biglietto lasciato in casa di persona 
che non vi si & trovata. 


Il signor Rosny ha ayuto I onore di portarsi in 
casa del siguor le Petit per parlargli di affare im- 
porlante : ripasser& domani alle cinque della sera. 
il signor le Petit gli fara un gran favore se vi si 
Iroverä all’ ora indicata. 


Biglielto di scusa per aver mancato 
ad un invilo, 


Debbo, Signore, domandarvi mille seuse per non 
aver corrisposto jeri al vostro invilo, come vi aveva 
promesso. Un affare non preveduto e di somına im- 
porlanza per me, mi ha obbligato a portarmi al- 
trove , al momeuto medesimo in cui stava per in- 
camminarmi a casa vostra. Ne sono estremamente 
desolato , e non sarö tranquillo , finche non venga 
da voi medesimo assicurato che mi perdonate, 
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Antwort. 


So Teiht erhalten Gie die gefuhte Vergebung 
nicht, mein Herr !-und ih will Ihnen daran denken, 
fo lang Sie das Vergehen nicht vollkommen gut machen 
werden. Gehen Sie alfo in fih felber ; fühlen Sie 
nach, ob Sie, wie die Frommen fagen, einen Drang 
ur Belehrung merken, und wenn das ift: fo fonnen 
Sie morgen, wofern Sie fih richtig um 5 Uhr mit 
ung dahier zu Zifhe ſetzen, Ihre Sünde wieder 
ausplühen, | | 

Ä Erwiederung. 


In Diefer Welt muß man wohl oft zum KRreuse 
kriechen, und biemit will ih mid eben auch veumüs 
thiger Unteriecfigkeit morgen bei Ihrem Zechen und 
Shmaufen einfiellen , um recht lebhaft gu fühlen, wie 
viel Vergnügen ich geftern berfaumte. Wie gut , dag 





my au die berlorne Zeit und die begangenen Fehl⸗ 


tritte zuweilen wieder einbringen laſſen! Zehen Sie 
wohl. 


Anzeige, das man einer ſchon anges 
nommenen Einladung nicht entfpregen 
koͤnne. 


Mein Herr! ich kan mich am kuͤnftigen Sonntage 
nicht bei Ihnen einfinden, wie Sie, mich Ihnen ver⸗ 
ſprechen zu laſſen, die Guͤte gehabt. Es iſt mir in 
dieſem Augenblice ein Verwandter vom Lande gekom⸗ 
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Rısrosta, 


Non vi perdono tanto facilmente , e rimarrö in 
‚sollera fino a che non abbiate compiutamente ripa- 
rato il vostro fallo. Esaminate la vostra coscienza , 
e se sentite una vera contrizione, come suol dirsi 
in istile sacro, in tal caso potrete scaucellare domani 
il vostro peccato , venendo a pranzare con noi alle 
ore tre precise. 


Rertica. 


Bisogna ben emendarsi in. questo mondo : verrö 
dunque domani a mangiar bene con voi, a fin di 
mortificarmi del piacere di cui jeri mi privai. Si 

«Peossono talor riparare il tempo perduto ed i man- 
‚camenti passati. Addio. 


‚Biglielto per avverlire che non si poträ corrispondere 
ad un invito che si era accellalo. 


Non. potrö aver l’onore di portarmi in casa vo- 
stra domenica ventura, come vi degnaste, Signore, 
di farmelo promettere. Arriva in questo momento 
dalla campagua un mio parente, ch’ io non aveya 
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men , den ih ſchon feit Tamger Zeit niht mehr gefchen 
und welher erſt in einigen Tagen Wieder abreifen 
wird. Go lang diefer hier if, bin ih mich ganz ihm 
ſchuldig. Bloß diefe Pflicht iſt's, welche mi des Verg⸗ 
nuͤgens und der Ehre beraubt, Ihre Geſellſchaft zu 
genießen. 


Einladung zu einer Tanzpartei. 


Madame! Am kuͤnftigen Sonntag iſt Bal bei Herrn 
L. ... und ih habe den Auftrag, Sie gu bitten, 
denfelben durch Ihre Gegenwart zu verfihönern. Darf 
ich wohl fo aluͤctich ſein, die Ehre zu haben, Sie zu 
führen ? 

Antwort, 


Mein Herr! Die guͤtige Einladung bon Herrn 
L. ... und Ihnen iſt mie fehe angenehm. Ich werde 
mid alfo am Sonntag um 8 Uhr bereit halten. 
Anmerkung. Vor Jahren, und zum Theile aud 
jest no, wurden am Neujahrstage gegenfeitige Bes 
ſuche abgeftattet , weldhe jedoch im der Regel blos big 
zum Thuͤrſteher kamen. Diefem übergab und übergibt 
man noch eine Karte, auf die man nichts, ale feinen 
Namen, fchreibt. Diefe Kinderei war ehemals eine 
Sache von der erften Widtigkeit, und heut zu Tage 
noch gibt es Leute genug, welche darin eine wahre 
Schufdigkeit erbliden. Debwegen muB man denn diefer 
Billete auch hier Erwähnung thun. Es Fan gewis Nies 
manden ſchaden, eine Karte, auf welcher nichts als 
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veduto da lungo tempo , e che ripartir& fra pochi 
giorni: non posso lasciarlo un momento fin che 
resta qui, Il solo dovere poteva impedirmi di go- 
der del piacere e dell’onere della vostra compagnia. 


Invito per una festa da ballo. 


Signora , sı darä festa da ballo domenica ventura 
in casa del signor L. ... Sono incaricato di pregarvi 
di venirla ad abbellire colla vostra presenza : sarö 
io fortunato a segno che abbia l’eucre di condurvi 
colä ® 

Rısrosta, 


Profitterö ‚delle corlesi esibizieni del signor L. .;. 
e delle vostre; sarö pertanto pronta domenica, alle 
ore otlio. 

Nota. Eravi l’uso anlicamente, e si pralica an- 
cora al presente da qualcheduno,, di portarsi il 
primo giorno dell’anno a far delle visite , che di 
ordivario non vanno piü oltre della porta di casa, 
lasciandosi un piccolo viglietio in cui si scrive il 
proprio nome di chi fa la visita. Si faceva aulica- 
mente un gran caso di simili sciocchezze di eti- 
chetta; v’ha chi s’ immagiua anche al di d’ oggi 
che sieno precisi doveri. Si puö dare benissimo 
senza difficolta il suo nome seritto cosi , alle per- 
sone che credono che con eis si manifesti della 
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der Name des Ueberreichers Met, Perſonen, welche 
einen Beweis von Antheilnahme an ihrem Gluͤcke darin 
au finden glauben, zuſtellen zu laſen; denn ihnen 
perfoͤnlich uͤbergibt man fie nicht. Wer moͤchte wegen 
einem ſo geringfuͤgigen Dinge Jemanden erzuͤrnen? 


Geſchaͤfts und Handlungsbriefe 





Vorerinnerumg. 


Die Geſchaͤfte und Handlungsbriefe ſind nicht ſchwer 
obzufaffen. Man befiheide ſich bloß, nicht mehr zu 
ſchreiben, ale wag des Andre gu willen noͤthig hat. 
Wis und Geit ſind hier nicht am Plage: Klarheit 
und gefunder Menſchenverſtand in Alles, was man 
von Euch erwartet. 

Es wuͤrde ſonderbar laſſen, einem Kaufmann in 
gedehnten zierlichen Phraſen zu fagen, daß man dieſen 
oder jenen Artikel brauche, und daß man ihm den 
Betrag durch den und den Weg, in der und der Zeit, 
uͤbermachen wolle. Man gaͤbe damit nicht nur ſelber 
Stoff zum Lachen, ſondern, was noch aͤrger iſt, auch 
ſogar Anlaß zu einer ſehr nachtheiligen Meinung von 
fſich. Man fange nur ohne Kompliment oder Einleitung 
bei der Sache ſelbſt an, und gebe, ohne ſich um einen 
dientihen Webergang zu befümmern , geradesu bon 
einem Punkte zum andern, 

Unterdeſſen darf man jetzt auch nicht mehr jenes 
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'premura per loro, e sarebbe follia disgustarle per 
sosa. di sl poco momenlo, | 


LETTERE D’AFFARI E DI COMMERCIO 





OSSERVAZIONI. 


Le lettere d’affarı e di commereio non sono dif- 
ficili a farsi. Basta dire ciò che & necessario d’essere 
inteso da eolui al quale scriviamo. Lo spirito & cosa 
inutile 3 non & necessario ehe il buon senso e la 
chiarezza. 


Quando si dice ad un negoziante che si ha biso- 
gno delle tali cose, e che gli si faranno passare i 
fondi per tal via ed al tal tempo , sarebbe assai 
sconvenevole P occuparsi in frasi studiate : sarehbe 
cosa ridieola non solo, ma che darebbe svantaggiosa 
opinione del nostro criterio. Si eutri senza intro- 
‚duzione e senza complimenti in malteria, e si passi 
direttamente da un :soggelto all’altro senza curarsi 
di iransizioni studiate. 


Nou bisogna aulladiımeno tener dielro ‚a quel bar- 
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barbariſche Kauderwaͤlſch, deſſen fih noch fehr vice 
Handelsleute von Vater auf Sohn ſeit hundert Fahr 
ren bedienen, nachſchreiben, in der Meinung , daß 
Darin das Wefen des Handlungsftils liege. Diefe Tafen 
faft immer die Worte Jh, Ihr, Euch, Wir, Ihnen, 
Mein, Sein, Euer, Ihre u. d. gl. wie mit Sorg⸗ 


falt, aber gewiß niht ohne große Anfirengung weg, 


- und reden in den Briefen eine fo berhunzte, umnas 
tuͤrliche Sprache, daß fie felber Keinen, der fih muͤnd⸗ 
lich fo ausdrüfen wiirde, ohne Laden anhoren oder 
ohne große Aufmerkſamkeit auch nur zur Hälfte vers 
ſtehen koͤnnten. Halte man fih nur auch in Handels 
und Gefhäftsbriiefen an die zu Anfang gegebenen alls 
gemeingeltenden Negeln: fo wird ein Feder wenigiteng 
den Vorwurf vermeiden, daß er fogar feine eigene 
Mutterſprache nit beritebe, 


An einen Verwandten wen 
Sheilungsanffänden. 


Laſſen Sie mih einmal, mein lieber Vetter , ein 
Woͤrtchen ob unſerm Pleinen Zankapfel an Sie ſchrei⸗ 
ben. Ich möchte die Sache bon Herzen gern beſeitiget 
wiſſen, um fie endlich fir immer aus dem Kopfe zu 
Schlagen. Wir find jest ob einem Bischen nicht vder 
weniger Vortheil für den Augenblick uneins miteinans 
der ; aber. ih hoffe: das foll nicht lange mehr währen 
und it das Zeug einmal aus cinander gebradt , fo 
fol auch mit feiner Silbe je wieder daran zutuͤtge⸗ 
dacht werden. 


— — — — — 





ı55 
baro gergo , adoprato da molti negozianti, che sem- 
brauo tramandarselo di padre in higlio, da Francesco 
Sforza in qua, per l’erronea opinione che ia ciö 
cousista il vero stile epistolare. Parlaao essi quindi 
talvolta una lingua si strana e fuor di natura, che 
uon potrebbesi trattenere il riso in udire chi la 
parlasse , e molto’ meno poi intendere la sola metä 
di ciö che dicono. S' attenga dunque chi scrive ai 
principj generali da uoi dati per le lettere d’ affari, 
e sfuggira cosi almeno all’imputazioue di non com- 
preodere la propria lingua. 


4 


Lerrera ad un parente col quale' si abbia 
alcuna difficolta a riguado di divisione. 


Io vi scrivoe intorouo al nostro tenue affare. Molto 
desidererei che fosse terminato per non pensarvi 
piü. I nostri interessi ci dividono ia questo momento, 
ma tengo speranza che ciö non sarà per lungo tempo; 
e che terminata fra nei tale differenza, non piü se 
ue abbia a parlare. ı 
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—Ich halte Sie für einen Ehrenmann, und ich⸗ich 
babe ja auch nichte gethan, was Ihnen Anlaß 
geben Fünnte, von mir dag Gegentheil zu denken. 
Alſo, mein Fieber Vetter, werden wir ung, Wenn 
Sie mir folgen wollen, bald verſtaͤndigen koͤnnen, und 
zwar ohne Reqhtsgekehrte, die Mh fo herzgut darauf 
verſtehn, auch die bheitertten Dinge von der Welt zu 
verwirren und bei dem kleinſten Geſchaͤfte, wo fie ſich 
einmiſchen koͤnnen, ihre Taſchen mit Gold anzufuͤllen. 
Geben wir, ein Jeder don ung, etwas nach. Darin 
liegt das fiheriie Mictel, zuſammen zu fommen. Das 
Uchrige wollen wir dann mundlig mit einander felbit 
ausmaden; eine folhe Viertelſtunde bringt ung weiter, 
als der längste Brief- In diefer Meinung erlanben 
Eie mir Übermorgen früh die Ehre, Sie heimzufchen 
und mir zu fhmeiheln, daß Sie mid da mit eben 
fo freundfhaftlihen Gefinnungen aufnehmen werden, 
als die find, mir welchen ich komme: das will fagen, 
mit dem aufrichtigen Begehren, den Hader zur Ends 
fhaft zu bringen und wieder im guten Frieden mit 
einander zu leben. Mit dieſem Wunfhe umarm'ich 
Sie von Herzen und bin, zc. 


Brief, um eine Schuld einzufodetn. 


Mein Herr! 


Die Zeit, auf welche Sie mir das kleine Anleihen 
zuruͤckzuerſtatten verſprochen haben, iſt ſeit 8 Tagen 
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. Io vi conosco per galantuomo, ne mai feci 2 
modo che voi doveste pensare diversamente di me. 
Se siete persuaso, Mio caro cugino, di quanto ho il 
piacere di annunziarvi, difficile non sarà ıl conve- 
nirci da per noi, senza aver ricorso ai legali che 
banno ıutta l’abilita per isconvolgere le cose piü 
evidenti, e che sanno a lor pro ricavare molto par- 
tito dalla .quistione la meno intralciata. Ognun di 
noi dalla sua parte ceda un pochetio delle sue pre- 
tensioni , e sarä questo il mezzo il piü acconcio al 
nhostro riconeiliamento. Il di piü le diremo meglio 
in un abboccamento d’un quarto d’ora , che nella 
lettera la pilı Junga ; a questo oggelto verrö per- 
tanto da voi posdimani mattina. Io m’ aspetto di 
essere ricevulo da voi colla stessa intenzione colla 
quale verrö a ritrovarvi, eio& a dire, col desiderio 
di finirla e di vivere nella buona unione. Vi contrac- 
cambio i miei sinceri affetti in virtâ dei quali mi 
saffermo voslro, ec. 


Lertena per chiedere la reslitusione 
di denaro impresialo. 


A 


Mıo Sıcnorz ! 


. Giä da otto giorni & passato il termine che vi 
erayate prefisso alla restituzione del denaro . im- 
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verfloſſen. Ich flelle mir vor, daß, da ih Gie vom 
Augenblicke an nicht mehr gefehn, Sie auch noch 
nicht im Stande geweſen ſeien, mir Zahlung zu 
leiſten. Ich moͤchte Ihnen wohl herzlich gerne nicht 
Kummer maden; aber ih bin leider ſelbſt im Ges 
drange. Ich bin genothigt, mehrere Poſten abzufuͤhren, 
und ohne mein Ausſtehendes einzubringen: kan id das 
nicht, Nehmen Sie mir daher nicht übel, daß 
ih Sie erfuche, mie gefalligft zu entſprechen und, falle 
es Ihnen fir den Augenblick unmoͤglich it, mir we⸗ 
nigſtens zu fagen : bis wan ich ee unfehlbar erwarten 
koͤnne Damit ich darnach zu richten weiß, 

Ich ſehe Ihrer ungeſaͤumten Antwort entgegen, 
und melde Ihnen inzwiſchen meinem ergebenſten Gruß. 


Antwort. 
Mein Herr! 


Es thut mir unendlich wehe, meiner Schuldigkeit 
nicht entſprochen zu haben. Widerwaͤrtige Umſtaͤnde 
ſind einzig Urſache daran. Sie wiſſen, wie ſchwer die 
Zeiten And, und haben gewiß nicht die Meinung, daß 
ih dafuͤr leiden fol, Ihr Benehmen gegen mich iſt fo 
edel, daß es mich aufs innerſte ruͤhrt, aber meine 
Lage mir cbendeßwegen noch empfindliger macht. Ihr 
Geld kan ig Ihnen Heute noch nicht zuruͤckzahlen: aber 
am Montag, ohne Fehlen und Verzug, werde ich 
die Ehre haben, es Ihnen zu uͤberbringen. Indeſſen 
bin ich, ec. ꝛc. | 
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prestatovi. Io ben conghietiuro, dal momento ehe 
non vi ho veduto, che vi sia stato impossibile l’a- 
dempire alla vostra promessa. Provo  dispiacere nel 
dover disturbarviz ma dalle mie cireostanze vi sono 
io stesso forzate, Mi scadono più pagamenti, a’quali 
non posso adempire se non ricuperando quello di 
eui sono in credito. Favorite dunque la mia dimanda, 
e se non potele pagarmi subito la somma , fateınr 
älmen sapere il tempo in cui mi sarà contata, af- 
finche& possa anch’io opportunamente preundere le 
mie misure. 


Sto in attenzione di risposta, e vi saluto rive- 
renlemenie. j 


Rısrosta. 
Mio Sıcnors ! 


Io sone sommamente morlificatlo dı non arere 
adempio nel prefisso termine al mio impegne. Si- 
nistre circosianze ne sono stale la eausa disgusiosa. 
Voi sapete quanlo eritiei sone questi-tempi, e mi 
giova credere che voi non vedrete in ciö eolpa da 
essermi attribuita. Sento tutta la delicatezza del vo- 
stro procedere ; ed ella & un nuovo motivo che mi 
rende piü dolorosa ancora la mia situazione, Non 
possö in quest’ oggi recarvi la somma in estinzione 
del mio debito; ma lunedi per certo, e seuza ul- 
teriore indugio, avrò il piacere di eslinguerk. 

Vostro obb,, es 
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Bitte um in Anleihen. 


Mein Herr! . 


Sie haben mich fo haufig Ihrer Freundſchaft vers 
ſichert und fih fo oft angetragen, mir in Vorfallen⸗ 
heiten Dienfte zu leiten, daß ih wirklich den Much 
faſſe, Sie darum zu bitten. 

Die Saumfeligkeit meiner eigegen Schuldner zwingt 
mich , Behufs einer Zahlung , die fih nicht aufichieben 
läßt, augendblidiih taufınd Franfen aufzubrehen. Ich 
bin überzeugt : wenn Gie fie hab:n , fo werden Sie 
mir felbe auch unverzuͤglich ſenden. Im entgegenges 
ſetzten Fall bitte ich Sie, wir es eben auch ſogleich 
zu melden, damit ich mich anderwohin wenden koͤnne. 
Iſt es Ihnen moͤglich, mir die gemelte Summe vor⸗ 
zuſtrecken, ſo gebe ich Ihnen mein Wort, ſie in Mos 
natsfriſt wieder zu bezahlen. Uebrigens zweiſſe ich nicht, 
daß Sie uͤberzeugt ſein werden, ich wuͤrde im aͤhnlichen 
Falle mit eben ſo großem Vergnuͤgen zu Ihren Diens 
fien bereit ſtehn, ale ich jeße empfinden werde, Diefen 
bon Ihnen zu erhalten, 

Ich bin, ec. er. 


Antwort, . 
Mein Herr! 


Ich fühle mich ſehr gluͤcklich, die Summe zu befigen, 
womit Ihnen gedienht ſein kan. Ich uͤbermache ſie 
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Lrrrera per dimandare danaro ad imprestito. 


Mıo Sıcnore ! 


Gli attestati d’ amicizia, e le offerte officiose che 
'piü e piü volte mi avete fatto, mi dan coraggio a 
profittarne al presente, 


Avendomi ritardato i miei debitori , io mi trovo 
al presente in bisogno della somma di mille lire per 
fare un pagamento a cui non posso dare ulterior 
dilazione. Io sono ben persuaso che se vi sia co- 
modo il poter disporre di questa somma , non mi 
negherete oggi il favore; ed in caso contrario mi 
avviserele tosto, per polermi rivolgere ad alıra parte, 
Se perö potete mandarmi delta somma, vi prometlo 
in un mese di restituirverla; e son d’avviso che in 
simile occorrenza non dubitiate della mia puutualitä 
nel reudervi il contsaccambio del servigio che da 
voi avrö cortesemenlie ricevuto. 


Vostro, ec. 
Rısrosta. 


Mıo Sıcxore ! 

Io mi trovo fortunatissimo, Sigaore, di avere in 
casa la somma che vi abbisogua ; ve la spedisco, 
Segret. vol. Il. 11 


1 
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Ihnen mit dem Erſuchen, fih wegen der Ruͤckerſtat⸗ 
tung nicht unnothige Sorge zu machen. Geben wir 
anftatt der Monatsfriſt, wie Gie derlangen, drei Mos 
nate feſt: denn, ih brauche das Geld vorher nit. 
3 habe die Ehre, zu fein, 20. 2. 


Andre Antwort auf gleiges Verlangen. 
Mein Herr ! 


Ich bin unteonlih uber den Inhalt Ihres Brie ſes. 
Nie iſt ein Freundesbegehren fo ſehr zur Unzeit ges 
kommen; denn die Unmoͤglichkeit, Ihnen mit der bes 
nöthigten Summe aufsuwarten , laßt Sie vielleicht 
glauben , daß es am guten Willen fehle. Allein: ih 
Tan Ihnen betheuern, daß ich nicht diefen, fondern 
wirklich das Geld, nicht habe, Ein anders Mal bin ich 
hoffentlich ſchon beſſer im Stande. Inzwiſchen bin 
ich, ec. ꝛc. 


Schreiben, eine Angelegenheit 
zu empfehlen. 


Mein Herr! 


Ich bin ſchon lange vom lebhafteſten Antheil uͤber⸗ 
zeugt, den Sie ſtaͤts an Allem, was mich betrift, su 
nehmen belieben. Woher kaͤme ein Mißtrauen in Sie, 
nach der Menge von Huͤlfleiſtungen, die ich bei fo haus 
figen Anlaben bereite von Ihnen empfangen ? Und 
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e non datevi briga per restituirmela al tempo di- 
visato. In vece di un mese „ conveniamo di tre, 
poiche sino a tal termine non ne avrö bisoguo. 


Vostro, ec. 
Alira risposta sullo siesso soggelio. 


Mıo Sıcnore ! 


Mi riucresce all’ ulıiimo segno , Signore, che la 
dimapda di un amico pari vostro mi sia venula si 
male in tempo , poiche l’impossibilitä, in cui sono, 
di spedirvi adesso la somma di cui abbisognale, vi 
farä supporre che non vi sia in me buona volontä. 
Credete nuülladimeno che la mancanza di fondi & 
P’ unica causa del mio rifiuto. Uu’alıra volta forse 
sarö in miglior siluazione. 

Vostro, ec. 


Letti.a per raccomandare i propri 


affari, 
Mıo Sıcnong ! 


Io non igrioro, Signore ,„ quanto v’interessiate per 
tuttocio che mi riguarda: i buoni officj che mi avete 
resi in mille occasioni, non mi permeitono di du- 
bitare. Mi & forza nulladimeno raccomandarvi I* af- 
fare di cui avete voluto prendervi impeguo ,„ come 
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doch muß ich Ihnen jett als waͤr'ich Ihrer Sorgfalt 
weniger ſicher, ein Geſchaͤft empfehlen, das Sie zu 
uͤbernehmen die Guͤte gehabt haben. 

Sie ſind ſo ſehr uͤberzeugt, daß ich vollkommen 
recht habe, und mein Anwald hat mir mic folder 
Zuverfiht den erwuͤnſchteſten Ausgang Des Handels 
verſprochen, daß Sie fih leicht ein wenig zu ſicher auf 
unſer Vertrauen verlaſſen koͤnnten. Sie kennen meine 
Gegner; Sie wiſſen, Daß dieſe mich nur zu uͤberliſten 
ſuchen, und Daß, wie es heiße, bier manchmal auch 
das beßte Net gegen gewiſſe Raͤnke, die der Ger 
richtsgang geftattet, nicht auffommen kan. 

Sie wollen mir alfo nicht verübeln, daß, da ee fih 
hier um den größten Theil meines ganzen Wermögens 
handelt , ih Sie bitte, meinen Sachwalter unaufz 
hoͤrlich zu Liebe zu gehn und beftändig auf Allem das 
Auge zu halten. Dit diefer Beruhigung bin id, ze. zc. 


Gefuch, um Handelsderhältniffe 
ansufnupfen. 


! 


Herin N. N. in N. N! 


In Abſicht, die Zahl meiner Handlungsfreunde 
u bermehren, habe ip mir Kenntnis don den. Haus 
fern zu berfhafen geſucht, mit welchen ich Ges 
fchäfte in Ihrer Gegend anknüpfen könnte, Das 
Ihrige ward mir als eines der Erften bezeichnet, und 
Ihre Rechtſchaffenheit mir ale durchaus unzweidentig 





165 


se [ossi men sicuro della vostra propensione, Voi 
Siele tanto persuaso della mia ragione, ed il .mio 
difensore mi ha talmente falto sperare il buon esito 
che voi polreste riposare un po’ troppo su di que- 
sta fiducia. Voi conoscete i miei avversari, e sapele 
che i lor raggiri non tendouo che a sorprendermi. 
Mi vien detto che nelle procedure di questo paese 
wi son cerle solligliezze per cui non si fa caso della 
buona ragione. 


. Tollerate adunque , Signore, che vi preghi di 
vedere, il piü delle volte che potete il mio pro- 
curalore, e di tenere gli occhi su tutto, poiche si 
iratta della maggior parte del mio avere. Appoggiato 
perfettamente alla vostra vigilauza e atlivilä, mi ri« 
peio. Vostro, ec. 


LETTERA per intraprendere una corrispondenza, 


Sıcnor N, N, di N. N.! 


Col disegno di accrescere il numero de’ miei cor- 
rispondenti nel vostro diparlimeuto e ne’circonvicini, 
ho pregato piü amici a farmi conoscere le case colle 
quali potrei commerciare. Mi & stata indicata la 
vostra per una delle principali, e di riconosciula 
probitä. Priegovi pertanto di gradire i miei servigi, 


166 | 
gefHiltert. Mehr brauht es nit ‚um Ihnen meine 
Dienite anzubieten und Gie zu erſuchen, davon ges 
fähig Gebrauch zu machen. 

Meine Handlung beſteht im Kauf und Verkaufe 
von... Belicht Ihnen, vorerſt nur eine Probe von 
meiner Handlungsweife zu madhen und bon meinem 
Eifer, Daß Beßte meiner Freunde zu befordern: Dann 
bin ich verſichert, daß Sie mit Vergnügen mir Die 
Hand zu einen Iebhaften Verkehre darreihen werden, 
welcher für beide Theile gleih vortheilhaft und eins 
traͤglich ausfollen kan. Ich hoffe demnach, von Ihnen 
naͤchſtens mit beliebigen Auftraͤgen beehret zu werden, 
und darf verſichern, da6 Sie mit der groͤßten Treue 
und Beffiſſenheit bedient werden follen. Wünfhen Sie 
vorher noch Erkundigung einzuziehn, fo fan ih Sie 
ohne Scheu zum Voraus verſichern, daß Ihnen mit 
Grund und Wahrheit Niemand Etwas zum Nachtheil 
meines Hauſes wird fagen koͤnnen. 


Antwort. 


Ich erwiedere die Ehre Ihrer Zufhrift vom ten 
dieß , und fühle mich in der guten Meinung, die Sie 
von mir haben, ſehr gefhmeichelt, werde mir aud 
um fo mehr angelegen fein laſſen, Gie dur meine 
Handlungsweife Hate dabei zu erhalten, 


" he Antrag su einem Geſchaͤftsberkehre unter ung 
kan fo wohl Ihnen, ale mir, fehr bortheilhaft fein, 
Ih bin dafuͤr Ihnen verpflihtet, und um fogleig 
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eonsistendo il mio commercio in compre e vendile 
dı .». 80. 0 »* 


Mi lusingo che allora quando saprete il mio modo 
di commerciare, e di procurare i vantaggi de’ miei 
corrispondenti, vi presterele volentieri a proseguire 
una corrispondenza utile e vautaggiosa ad ambe le 
parti. Aspelto dunque l’onore di vosire commis- 
sioni; e siate persuaso che sarete servilo con pron- 
1ezza e fedeltä. Prendendo informazione della mia 
casa, voi potrete dileguare tutti i timori che potes- 
sero nascervi, e non temo di asserire che chiunque 
vorrä- dire la veritä, non potrà parlarae syaulag- 
giosamente. 


Rısrosta. 


- Signore, per corrispondere all’onore che mi avele 
compartito, scrivendomi, posso accerlarvi che io 
sono - edificatissimo dell’ opinione vantaggiosa che 
avele concepila di me, e procurerö in ogui mia 
parte di conservarmela "tale nel vostro concetto colla 
mia condolla verso di voi. 

L’offertami vostra corrispendenza puö essere tanto 
utile a’miei interessi come ai vostri; e vi riugrazio 
d’avermela fatlas ma per cominciare, vi prego a 
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anzufangen ‚, erfuhe ih Sie, mir den laufenden Preis 


don... gu melden. JE er mir anflandig, und Sie 


koͤnnen mic verfihern, leicht Abſatz zu finden: fo will 
ih Ihnen zwei oder drei Ballotte von dieſen Arti— 
keln berfenden: und find Ihnen nod andre mehr 
gefalig , fo belieben Gie nur, zu befchlen. Sie wer⸗ 
den fie fogleih erhalten, und daraus, Wie ih mir 
fhmeidhle , erkennen ,-wie ſehr ich unter Ihre Kor⸗ 
reſpondenten und Freunde mitzugehoren wuͤnſche. Ge⸗ 
nehmigen Gie inzwifhen meine hoflihe Empfehlung. 


Verlangen benöthigter Artikel, 
die Eile haben, 


Herrn T... in S... 
Ich erhalte fo eben eine bedeutende Beſtellung in... 
Es follten ... fein, und die ganze Lieferung follte 
bis am ıdton dich vollzogen werden. 


Trachten Sie doch aus allen Kräften, mir dag ges 
melte Auantum bie am ı2ten unfehlbar ins Haug gu 


liefern. Können Sie nicht: fo fagen Sie es gleich, 


und berfpregen mir nicht Etwag, dem Sie hintennad 
nicht Folge leiten Fonnen. Nah dem ı2ten werde ih 
beſtimmt nichts mehr annehmen; denn, wenn id 
meine Verbindlihfeiten wegen Ihrem Nichthalten nicht 
auf den Punkt erfüllen konnte, fo müßte ich hernach 
mit der Waare nichts weiter amsufangen umd haste 


| 


| 
1 
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notarmi quali sieno i prezzi correnti delle... Nel 
caso che i prezzi couyengano, e che lo smercio sia 
facile , come mi assicurate, vi spedirö due o tre 
balle di queste mercanzie. Se altri ariicoli vi sieno 
di vostra convenienza, avvisatemi che quanto prima 
ve li farö pervenire, a fin di ſarvi conoscere il de- 
siderio che nutro d’essere nel numero de" vostri 
corrispondenti ed amiei. 


Vostro, ec. 


Per chiedere cerüi articoli di premura, 


Sıenoss T...diS,.. 
' Una domanda rilevante di ...; mi vien falta 
in questo momento; me ne farebbe di bisoguno. ..; 
ed il ıutto dovrebbe essere consegnalo per il ı5 del 
correnie, 

Össervate se polete provvedermi per intiero questo 
articolo, e farmelo avere immancabilmente per il 
12. $e voi non potete ciö eseguire, non me lo pro- 
metiele, ve ne prego ; itnperciocche sarei sforzulo , 
dopo questo gioruo, di nulla ricevere di ciö che 
mi faceste pervenire ; la mia promessa , per causa 
della vostra, essendo mancata, a nulla mi servi- 
rebbe piü la vostra spedizione, e mi sarebbe svan- 
taggiosa allatto. Compiacetevi di rispoudermi al 
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die Güte, mir auf der Stelle zu antworten, und zwar 


rund heraus , damit wir nit, Einer durch den Ans | 


dern, in Verlegenheit kommen. Freundſchaftlichen Gruß, 


° [2 


Begepren um Auskunft über ein 
Handlungsbaus. 


Herrn O. BP... in Fri. 


Sie erlauben , daß ih Sie bitte, mir über dag 
Haus J. K. u. K. don Ihrer Stadt vertraufihe Auss 
kunft zu geben. Es find mir bon ihm verſchiedene 
Geſchaͤfte vorgefihlogen worden , die, wenn Es felber 


folid iſt, mir bedeutende Wortheile verſpraͤchen, bins 


genen aber auch, wenn es feinen Verpflihtungen nit 
gewachſen wäre, empfindligen Nachtheil bringen koͤnnten. 
Ich bin Daher unſchluͤſſig, was ich antworten ſoll, che 
ich weiß, in welchem Grade ee Zutrauen genießt; und 
weil ih in allen Ihren Verhandlungen, in allen Ihren 
Unternehmungen, ſtaͤts die gewiſſenhafteſte Redlichkeit 
und Geradheit wahrgenommen habe, ſo glaube ich, 
hoffen zu duͤrfen, daß Sie mir die Freundſchaft ers 
weiſen werden, mich hierüber aus den Zweifel zu 
ziehen. ie find viel zu ſehr Ehrenmann , ale Daß ih 
beforge , Sie moͤchten mir Etwas anrathen, wovon 
Sie überzeugt waren, daB es zu meinem Schaden 
ausfchlagen Fonnte : und hiemit verlafe mid darauf, 
von Ihnen das Wahre, fo gut es zu haben it, gewiß 


folgram nichts, ale — davon. Haben Sie ale | 
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momenrto e francamente „ affinche non ci meltiamo 
in impaccio n& |’ uno ne I’ alıro. 


Vostro der. N. N. 


Lettana per prendere informazioni su di una 
casa di commercio. 


Sıcnoa O,P.,.dı Z.. 


Con tutia la confidenza a voi faccio capo per 
avere informazioni sopra la dita dei Signoridi.. . . 
della vostra citta. Essi mi propongono diversi affari, 
i quali mi potrebbero essere vantaggiosi , se non 
solidi, ma mi sarebbero per lo contrario pregiudi- 
zievoli, se per caso non fossero in istato di. far 
fronte ai loro impegni. Io sono perplesso a rispon- 
dere, finch@ non sappia a qual partito appigliarmi. 
La probitä esatta, e la lealta che ho sempre veduto, 
porre in opera nelle vostre speculazioyi e in tulli 
i vostri andamenti, mi lasciano sperare che mi fa- 
rete il favore d’ illuminarmi a proposito su questo 
punto. 

Voi siete senza dubbio un uomo troppo dabbene 
per lasciarmi impegnare in imprese che sapeste do- 
ver ridondare in mio pregiudizio. Da voi aspetto 
Pannunzio della veritä , se in voi & il potere di | 
confessarmela. Sara questo un gran servigio che da 
voi ayrö ricevuto, e mi obbligherete con cid piü 
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zu vernehmen. Gie leitten mir dadurch einen wichtigen 
Dienſt, fuͤr den ich Ihnen auf ein Neues uͤber die 
Maaßen dankbar verbunden fein werde. Inzwiſchen 
genehmigen Sie meine achtungsvolle Ergebenheit. 

R 


Guͤnſtige Antwort. 
Herrn R. S. .., in O... 


Ich eile um fo vergnuͤgter, Ihnen die verlangte 
Auskunft über das Haus von Herrn J. K. u. K. dor 
hier zu geben, da ih Ahnen lauter Gutes don ihm 
zu fagen habe. Es führe eine ſehr ausgebreitete Hands 
lung mit bedeutenden Gewinnen, und in feinem 
ganzen Thun und Lafen liegt eine anerfannte Red⸗ 
lichkeit und Geradheit zum Grunde : fo daß ih nie 
eine Klage darüber gehört habe. Bis auf die heutige 
Stunde find feine Verpflichtungen noch immer gewils 
ſenhaft erfüllt worden: und fo muß ich glauben, daß 
Sie fih ohne die geringite Furcht in feine Vorſchlaͤge 
einlaſſen moͤgen „ und freue mich ſchon jetzt uber Die 
Vortheile, die Ihnen daraus zuwachſen werden. 

Ich habe die Ehre, mich hoͤflichſt zu empfehlen. 

— O. P... 


Nachtheiliger Bericht. 
Herrn R. ©....ind... 
IH hatte gewänfipt, dag Sie mih mit dem Ans 
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ehe mai u riprotestarmi vostro obbligatissimo e de- 
votissimo Servitore. 


R. S. 
Rısposta FAVOREVOLE. 
Sıexor R. S.... di OÖ. .».. 


Signore, tanto piü io vi rispondo con piacere,. 
in quanto che altro non ho che cose favorevoli a 
stgnificarvi intorno alla casa dei... . su della quale 
mi domandate istruzioni. Il commercio che con essa 
si fa € notabilissimo e molto proticuo. I Signori ... 
operano con egnal franchezza e probitä. Nessuno si 
lamenta di loro, e nessuno dei loro impegni e ri- 
masto finora inadempito. Io son d' avviso che voi 
possiate intraprendere senza alcun timore eiò che 
vi propongono;_e auticipalamente seco voi mi CON- 
gratulo dei vantaggi che ne potrele ricavare, 


Io sono frattanto , 
Vostro , ec. 
Rısprosta SVANTAGGIOSA. 


Sıcxor R.S....dı O,.... 


Mi rincresee d’avervi a rispondere sulle istruzioni 
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ſuchen um Auskunft uber die Herren J. KA. zu ber 
ſchonen beliebe hätten. Einzig Fhre Sicherheit und das 
Vertrauen, welches Gie mir beweifen, Ponnen mid, 
zu fprechen, bewegen: fonft wurde ih ſchweigen: bes 
fonders , da eg meine Gade nicht if, Jemanden 
nachtheilige Dinge nach zu ſagen. 

Die Geſchaͤfte dieſes Hauſes kommen vielen Leuten 
als ein wahres Raͤthſel vor. Es fuͤhrt einen gewaltigen 
Aufwand: aber der Reichthum Fan unmoͤglich fo gros 
fein , wie der Glanz if. Waterdefen aber koͤnnte ih 
mi auch betruͤgen; doch will ih Ahnen Ti:ber zu 
einer, wenn auch unnothigen , Worfiht Anlaß geben, 
als Sie aus übelverfiandener Schonung zu Unternehs 
mungen verleiten, die am Ende zu Ihrem großen 
Nachtheile ausſchlagen Fonnten. Was mich in meinem 
Mistrauen beitärkt, iſt, daß ſchon mehrere Zahlungen 
nicht eingehalten worden find, und Daher cin allges 
meiner Verdacht fih unter den Gläubigern eingeſchlichen 
bat, Weiter weiß ich nichts: aber dieß glaubte ih, 
Ihnen anzeigen gu müfen, mich im Gewiſſen vers 
bunden, der mih Ihnen ergebenf empfehle, 

O. P... 


Begehren an einen Handlungsefreund 
um Beridtigung der — Re ch⸗ 
nung. 

Herr A. B...in D. ... 


Da verſchiedene Zahlungen, auf die ih mich ders 
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che mi dimandate intorno alla casa dei... . 
vostri interessi „ e la confidenza che mi dimostrate, 
non mi obbligassero a parlare, io mi tacerei di 
buon grado, perche non amo di parlare sfavorevol- 
mente di alcuno. | 


Gli affari di queste casa paiono un problema a 
molti ; lo sfarzo che vi si mostra € grande, ma & 
impossibile che essa sia tauto solida quanto & splen- 
dida. Potrei nulladimeno ingaunarmi; ma voglio piut- 
tosto darvi dei timori, auche mal fondati, che im- 
peguarvi con una falsa mia delicatezza in imprese 
che forse ricadrebbero tutte in vostro pregiudizio. 
Ciö che comprova i miei sospelti, si & che molti 
pagamenti son già stati ritardati, e che una diffidenza 
universale si € sparsa in tuttı 3 creditori. Ecco Quanto 
so, e quanto credo in coscienza dovervi comunicase, 
salutanudovi caramente. 


OÖ: Pac 


Lettzna per pregare un Mercanle a pagare 
il conto corrente. 


Sıoror A, B....diD.... 


Non essendomi rientrate parecchie partite , sulla 
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laſſen hatte, mit eingsgangen And, und dh nun | 
felbft einige Poſten, die fih nicht aufihichen laſſen, 
tifgen fol: fo bin ih wider meinen Willen, Sie um 
Ausgleichung unfrer offenen Rechnung gu bitten, ges ' 
nochigt. Iſt Ihnen niht gelegen, es im Ganzen zu 
thun , fo wollen Sie mir wenigfteng die Hälfte übers 
machen. Sie erweifen mir damit eine Gefälligfeit, für | 
die ih Ihnen befonders verpflichtet fein werde. 

Ich habe die Ehre, mich ergebenft zu empfehlen. 

ee ——— 


Entſprechende Antwort. 


Herr O. P. .. in F. ... 


Es iſt mir ſehr angenehm, ohne Verſchub Ihren 
Wuͤnſchen vom ı5 dieß entſprechen zu koͤnnen. Ich 
ſende Ihnen mitgehend fuͤr den ganzen Betrag, den 
ih Ihnen ſchuldig bin, eine Anweiſung auf Herrn R... 
sahldar bei Sicht, womit Sie unfre Rechnung aussus 
leihen und mir Geſchehenes zu melden erſucht find, 

Uebrigens hab ich die Ehre, mid Ihnen auch für. 
die Zukunft wieder aufs beßte zu empfehlen. 

AD. 


Widrige Antwort. j 
Herrn O. P. .., in F. ... 


Ihr Zahlungsbegehren vom 15 dieß iſt mir in dies 
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quali io faceva conto, e trovandomi forzato a I 
pagamenti che non saprei differire, mi veggo contro 
mia voglia astretio a pregarvi di terminare il nostro 
couto corrente. Non essendo voi in grado di rimet- 
termi l’intera somma , molto mi obblighereste nel 
pagarınene almeno la meta. 


Ho Il’ onore di salutarvi distintamente, 
O. P.... 


RISFOSTA AFFERMATIYA, 
Sicxon O. P.... di F. ... 
lo mi stimo fortunato in questo momento di poter 
cooformarmi ai desiderj espressimi nella vostra del 
15. Io vi mando un ordine a vista pel totale della 
so:nma che vi saıa pagata dai Siguori R. Vi prego 
darmi riscoutro a mia regola. 


Ho l’onore di dirmi per sempre vostro servitore 
A.B.... 
Rısrosta NEGATIYA, 
Sıeror O. P,...diF.... 


Mi riesce inaspettato il pagamento che mi do- 
Segret, vol. 11. 12 
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rem Angenblide ganz unerwartet zugekommen. Duck ; 


| 


sıtıfce Webereinfunfe wurde det 15 Jaͤnner beffimmt, | 


und folgfam find meine Gelder jegt ned zu andern 
Zweiten verwendet: fo, dab ih ehne bedeutenden 
Shaden nichts davon zuruͤckziehen koͤnnte. 

Es iſt mir aufrichtig aͤußerſt unangenehm, Ihnen 
aus dieſer Urſache nicht entfprechen zu koͤnuen, und 
ich bitte, es wenigſtens nicht einem Mangel an Willen 
zuzuſchreiben. 

Ich habe die Ehre, mich boͤſſichi zu — 
A. B. 


Um ein Darleiben zu begehren. 
Mein Herr! 


Sie haben mir immer fo viele Freundfchaft bewĩeſen 
und ſo manche Mal Ihre Dienſte mir angeboten, 
daß ich jetzt mit vollem Vertrauen meine Zuflscht zu 
Ihnen nehmen zu koͤnnen glaube. 

Ich habe verſchiedene Einbußen gemacht, und kan 


bon einer Menge Billete auch nicht einen Haͤller ein⸗ 


bringen. Darum wird mir unmoͤglich, meinen Ver⸗ 
pflichtungen Genuͤge zu leiſten und Wir ſind am Schluße 
des Monats, wo ih für zehntaufend Franken Billete 
einloͤfen muß. Find ich nicht auf der Stelle dieß Geld, 
ſo bin ich genoͤthigt, meine Zahlungen einzuſtellen. 


ie wiſſen, wie ſchreckliche Folgen ein ſolches Ereigniß 


allemal hat. Sie ſind aber im Stande, mich zu retten. 
Meine Waarenvorraͤthe und was ih noch ſonſt befike, 
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wandate colla vostra det 15 : in vista dell’ accordo 


fra noi fatto di pagare per il 15 gennajo, ho disposto 
de’ miei fondi, dai quali non potrei nulla dedurre, 
'senza melter me stesso in qualche imbarazzo, 
Eu 
Mi rineresce assaissimo di non poter soddisfare 
per questo motivo ai vostri desiderj, e vi prego 
perciö a non imputarlo a difetto di volonta. 


Ho I!’ onore di salutarvi distintamente, 
A. B. .e * 


Lertera per dimandare ad impreslito una somma. 
SıGNoRe ! 


I.a.propensione che m’avele sempre dimostrata , 
e i servigi che mi avele resi piü volte, mi portauo 
a ricorrere a vol in quest!’ occasione. 


Alcune perdite, e piü viglietti che mi hanno 
mancato ,„ mi pongouo nell’ iımpossibilita di adem- 
piere a’ miei impegni. Eccoci ulla fine del mese : 
dovrö estinguere tanti viglietti che ho fuori per 
dieci mila lire. Se non trovo subilo questa somma, 
sarò sforzato a fallire, e voi non ignorate le con- 
seguenze terribili di questi casi. Voi pote!e. farmi 
evilare questa disgrazia, Signore, e vi & noto il 
mio magazziuo, e quanto possedo. Vi farö una po- 
lizza ,„ e vı darò delle sicurta & vostra elezione. Vi 
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dag fennen Sie. Entweder made ih Ihnen eine allge⸗ 
meine WVerfihreibung darauf, oder ih fee Ihnen 
davon ein, was Sie verlangen, Nur bitte ih Sie, 
mir doch ohne den geringfien Zeitverlurſt eine ber 
fimmte Antwort zu geben, damit ih mich nah Ders 
— einzurichten wiſſe. 

Inzwiſchen genehmigen er meine e ergebenke Emp⸗ 
feblung, 

”. N. 


Vorwurf wegen Nichtbezahlung 
eines Wechſels. 


Herr N. M.... in P... 


Ich bin hoͤchſt erſtaunt, Ihr Billet von 1200 Franken 
wieder an mich zuruͤckkommen zu ſehen. Iſt's nur wegen 
Nachlaͤgigkeit ab Geiten Ihrer Perſon: fo haben Sie 
wohl ſehr uͤbel gethan; iſt's aber aus Unmoͤglichkeit su 
bezahlen geſchehen, fo hätten Sie mir Ihre Verle⸗ 
genheit wenigſtens zum voraus anzeigen ſollen: ich 
haͤtte mich alsdann darnach gerichtet. Gab ih Ihnen 
nicht immer noch Zeit, fo oft Sie es begehrten ? Sie 
haben hiermit nichts zur Entſchuldigung; aber ich habe 
um fo mehr Urfahe, mich über Sie zu befchiweren. 
Wird She Billet in Zeit: von ſechs Tagen nicht bes 
zahlt :.fo nehmen Gie nicht übel, das ih Maasßregeln 
ergreife, um auf andre Manier mit sonen aufs Reine 
su fommen, 

Hoͤflich empfohlen, 
W. 3.... 
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prego di pronta risposta, all’oggetto di sapere a che 
debba appigliarmi. 


Aggradite frattanto le proteste della mia stima 
N. N. 


Per lamentarsi di un biglietio 
che è rilornato. 


Sıcxor N. M,...dı P.... 


Sono estremamente sorpreso che mi sia rilornato 
il vostro viglietto di lire 1200. Se ciö è avvenulo 
per vostra incuria , voi avele un gran torlos se 
per impossibilitä , dovevate almeno avvisarmi della 
vostra ristreitezza, e mi sarei allora provveduto nel 
miglior modo. Vi ho sempre dato del tempo tulte 
le volte che me ne avete dimandato ; non vi rimane 
scusa -perciö, ed ho tutta la ragione di lagnarmi. 
Se il vostro viglielto non sara pagalo in sei giorni, 
non vi dispiaccia se procederö contro di voi. 


v 


: Ho il piacere di salutarvi. 
W. Z. * . . 


# 
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Sin Kleinhpändler an einen 
Großhändler, 


Herrn G. S. ... in O.... 


Beiliegend erhalten Sie ein Verzeichniß von Waa⸗ 
ren, die ich, wenn die Preiſe mir anſtehn, von Ihnen, 


zu beziehen geſinnt bin. Haben Sie die Güte, mir 


umgehend Ihre Preiſe zu melden, nebſt den Wors 
theilen, welche Sie bekannten Haͤuſern, die ihre 
Verpflichtungen puͤnctlich erfüllen, in Abſicht auf Zahs 
lung geſtatten. 

Ich habe unterdeſſen die Ehre, mid ergebenit zu 


empfehlen. 
8, P. .» 2. ® 


Antwort, 
Herrn Born hen. 


Hier folgt Ihre Lifte zuruͤft, und, um Ihnen die 
Berechnung des zu horfenden Gewinnſtes sus erleichtern, 
finden Sie bei jedem Artikel den Verkauſpreis ſowohl 
im Großen, ale im Kleinen-bevzeihnet. 

Was die Zahlungstermine betrift , fo fefle ih ie 
immer fo vortheilhaft/ als moͤglich, weil mir daran 
gelegen fein muß, die, welhe mir Ihr Zutrauen 
ſchenken, auf's befte zu bedicnen, um mid ihres Zus 
ſpruchs zu derfihern. Doch aber erlafe ich feine Partie 
auf Kredit, wenn fie nicht wenigſtens 100 Franken 
betragt, Was darunter il, muß gleich baar aus⸗ 
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Di un mercanle al minuo ad un ———— 
all' ingrosso. 


Sıcnon G. S.... di O.... 


V' invie la lista degli articoli che prenderò, qua- 
lera il prezzo mi faccia sperare Un onesto vantaggio. 
_Pertanto vi priego a nolarmi i precisi prezzi. Vi 
priego inoltre a dichiararmi quali sono i terınini 
che accordate pei pagamenti alle case conosciute 
dalle quali gli impegni sono stati sempre adempili 
con esallezza. 

Ho frattanto Ponore di raccomandarmivi divola- 
mente. 
LP...» 


Rısrosta. 


Sıonor L. P. ... di A.... 

Secondo i vostri desiderj, vi rimando la lista degli 
articoli che mi avele dimandzli, coi prezzi mercan- 
uli e quelli al minuto, acciocchè vi sia piü facile 
il ravvisare i vantaggi che ne potete sperare. 

“ Istorno alle-condizioni dei pagamenti, le accordo 
tanto buone quauto posse, per procurare il van- 
taggio, e acquistarmi la concorrenza delle persone 
che in me ripongono la lor confidenza. Primiera- 
mente, non accelto viglietto, che non sia almeno 
di cento lire, meno di questa somma, bisogna pagar 
denaro contante. Di poi dalle cento alle due cento 
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besablt werden. Für Partien bon ı his 300 Fr. bewil⸗ 
lige ih 3 Monate Zeit; von 300 bis Zoo Fr. 4 
Monate ; von 400 bis 600 Fr. 6 Monate, und 
endlich für färfere cin Jahr. 

Die find meine Bedinge: und Wie Gie feben, 
mein Herr , fo find fie für dieſe Zeiten bortheilhaft 
genug ; fo, daß Sie ih ſchwerlich daruͤber werden 
beflagen koͤnnen. Ich ſchmeichle mir alfo, Daß dieie 
Vortheile und die auserlefen gute Waare, womit ih 
Ihnen aufwarten werde, fo wie die Vuͤnctlichkeit, 
mit der es geſchehen wird, Ihr Zutrauen berdienen 
und mir fäts einen ausgedehnten Verkehr mit Ihnen 
jufihern werden. _ 

Ich Habe Lie Ehre, mih ergebenft zu empfehlen. 

ve 
Erwiederumg. 


Herrn G. ©. .... in O. Eee Br 


Yuf die von Ihnen unterm 8 dieß erhaltene Preis⸗ 
Tinte und Bedingungen hin, erfuche ih Sie, mir fors 
derfamit die oben verzeichneten Warren zu fenden, 
Sobald ih Nahriht von der Werfendung erhalte, 

werde ih Ihnen den Betrag des Ganzen in drei 
. Billeten abgeben , fällig von Monat zu Monat. 

Ich habe die Ehre , mich ergebenſt zu empfehlen, 

gl, 
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accordo !re mesiz dalle 300 alle 400, qualiro mesi; 


dalle 400 alle 600, sei mesi; dalle 600, 700, 800, 
900 e piü, accordo un anno, 


Ecco, Signore, le mie condizioni; in vista del 
lempo, sono assai vantaggiose, perch® non possiate 
lagnarvi. Spero adunque ehe questi vantaggi, uniti 
alle eccellenti mercanzie che vi si spediranao, ed 
all’ esatiezza colla quale vi servirö, mi acquisteranno 
la vostra confidenza, e me la manterranno per sempre. 


Ho I!’ onore di salutarvi distintamente. 
G. . . —— 


Reruica. 
Sıcror G. S....di O.... 


A tenore della nota dei prezzi che mi avele spe- 
dita, e del credito che accordate, vi prego a mau- 
darmi gli articoli della lista qui unita, Ricevuta che 
avrö la vosira lettera d’avviso, vi ſarò passare la 
somma per intiero in tre viglietti, dei quali la sca- 
denza & di un.mese l’un dopo l'altro. 

Ho l’ouore, ec, | 

I. P.... 
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Gin Kaufmann an einen Andern, von 
dem er fhon dang ohne Nadridt if. 


Herrn M. J. ... in S.... 


Es iſt beinahe ein Jahr, daB ih des Vergnuͤgens, 
von Ahnen Nachricht zu erhalten, beraubt bin. Sollte 
Sie irgend ein Vorfall genothiget haben, was ih 
Ihnen geliefert , fiegen zu laſſen? oder haben Gie 
vielleicht gar Ihr Zutrauen mir entzogen? Wäre 
dieß Letztere, und zwar Durch mein Verſehen, erfolgt: 
fo fan ich verfihern, daß es gewiß wieder Willen und 
Abſicht geſchah; und mweil ih nichts fo ſehnlich, als es 
wieder gutzumachen, wuͤnſche: fo bitte ih um die 
Freundſchaft, es mir ohne Ruͤckhalt heraussufogen. 
habe ih Vorwürfe verdient : fo foll Sie nichts abbals 
ten , mir felbe zu machen. Dann kan ih doch die 
Ehre, mich zu verantworten haben: und hoffentlich 
foll es aud su Ihrer gaͤnzlichen Zufriedenheit gefcheben. 
Ich bin dieß mehr noch meiner Adtung für Gie, 
mein Herr, als meinem eigenen Nutzen, fhuldig , 
und erwarte, daß Ihnen ein ſolches Geſtaͤndniß nicht 
— ſein werde. 

Ich bitte, genehmigen Sie imzwiſhen meine ach⸗ 
tungsvolle Ergebenheit. 

ER 
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‘ Lertera di un negoziante ad un altro 
per averne nuova. 


Sıeron M. J....diS... 


Egli € quasi un anno che non ho avulo il pin- 
cere delle vostre notizie. Vi sarebbe accaduto qual- 
ebe cosa che vi avesse fatto lasciare la partita che 
vi provvedeva, 0 piuttosto avro io avulo la disgrazia 
di perdere la vostra confidenza? Se la cosa cosi 
fosse , e che la colpa fosse mia, ella sarebbe per 
eerto involontarıa; e siccome desidero vivameate 
ripararla, favoritemi, ve ne prego, Signore, di par- 
larmi schieltamente, n& con ciö temele di rimpro- 
verarmi, se credete che ne sia degno. Mi stimerd 
onorato nel doveryi rispondere , e lo spero con vo- 
stra soddisfazione. La mia stima per voi,o Signore, 
piü che il mio interesse, mi ha indolto a tenere 
questa condotta, che mi lusingo di vosira appro- 
vazione, 


Accettate fratianto le proteste del vero mio at- 
taccamenlo. | 
C, 2 09 


* 


188 { 
Yuskunftbegehren über einen 
Commis. 





Sen Reimer. 


Ein gewißer MR. R.. . « bewirbt fih bei mir, 
als Schreiber angeſtellt zu werden. Er ſcheint Die dazu 
erforderlihen Talente zu befiten, und nebft dem vers 
fpricht fein Arußeres einen erhliden Mann. Er vers | 
fihert , mehrere Jahre in Ihrem Haufe gedient zu 
haben : und deßwegen bin ih fo frei, Sie gu bitten, 
mir im Vertrauen zu fagen, was ih bon ihm halten 
folle und welches Vertrauen ih ihm ſchenken moͤge. 
Ihre Antwort, mein Herr, wird mir in jedem Fall 
eine wahre Verbindlichkeit auflegen, und je mehr Gie 
fie beichleuinigen, deſto mehr bin ich Ihnen verpflichtet, 
indem es blos. auf diefe ankommt, meinen Entſchluß 
gu faſſen. 

Ich bitte, meine Hochſchaͤtung zu genehmigen. 

R. 


—4—09 





Guͤnſtige Erwiederung. 
Herrn RG... MD... 


Ich eile, Ihrem Wunfhe bon 15 dieß zu ents 
fpreihen. Der Here M. N. R. ift wirdiih drei Fahre 
lang in meinen Dienften geftanden , und er benahm 
fih dabei fo, Daß ih recht wohl mit ihm zufrieden 
bin. Er wäre, wie ich glaube, noch länger geblieben, ı 
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L.ertena per domandare informasione di un 
giovane di magazzino. 


Sıexon I. P....diR.... 


Un certo giovane per nome M. N. R, si & pre- 
sentato. da me per avere un impiego di commesso. 
Mi sembra ch’egli abbia le qualità necessarie al 
travaglio al quale vuol sottoporsi, e l’esteriore mi 
annuncia ch’egli sia galantuomo. ‚Siccome mi dice 
d’essere stato impiegato piü anni presso di voi, vi 
prego di grazia a significarmı ciö che debba pen- 
sarne, e se sia uomo da poter in lui riporre la ınia 
confidenza. La vostra risposta in quesia occasione 
mi sara un vero servigio, e voi mi renderele ancora 
un favore più particolare, ricapitandomela al piü 
presto possibile, perche da essa sola dipende la mia 
decisione, | 

Aggradite le proteste della mia stima. 

| R. S.... 


Rısposta FAYOREVOLE. 


Sıenor R.S....dıD.... 


Io m’affretto, Signore, a soddisfarvi. H Signor_ 
M. N. R. & stato realmente pil anni con me, e vi si 
€ diportato in modo da meritare i convenevoli elogi. 
Son d’avviso che non mi avrebbe abbandonato si 
presto , se il desiderio di ayvicinarsi alla sua ſami- 
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wenn ihn nicht das Verlangen, naher bei feinen Ver⸗ 

wandten zu fein, in Ihre Stadt zu kommen bewogen 

hätte. Ich freue mid, Anlaß zu haben, ihm das vers 

diente Lob nachzuſprechen und bin der Meinung, daß 

Sie fih faum Jemanden befer werden anvertrauen 

koͤnnen | ’ 

Genchmigen Sie meine Freundfhaftlihfe Empfehlung. 
3 


Ungünkige Auskunft. 
Herrn R. S. ... in D. ... 


Der Herr MN R.... hat richtig einige Zeit 
in meinem Haufe zugebracht, und eg wäre mir lieb, 
wenn ih mit ihm: ih rede nicht von ſeiner Rechtſchaf⸗ 
fenheit ; denn wegen dieſer fon ihm, ſobiel ich weiß, 
nichts vorgeworfen werden: aber doch in Betracht 
ſriner Thaͤtigkeit und feiner Benehmensweife, hatte 
zufrieden fein koͤnnen. Go aber mußt: ich ihn wegen 
dieſen Lebtern endlih entlafen. Vielleicht hat ihm 
dieß nun zur Beſſerung gedisnt, und es are fein 
Wunder, wenn die Furcht, feinen Plag neuerdings 
zu verlieren, ihm eine größere Liebe zum Mrbeiten 
beigebracht hätte. Ich daͤchte, Sie konnten die Probe 
mit ihm machen. Er iſt noch jung, und in feinem 
‚Alter wird man durch Erfahrung von Tag zu Tag 
kluͤger. Ich mochte ihm nicht im Fortkemmen hinderlich 
fein; aber ich will mir auch nicht vorzuwerſen haben, 
daß meine Antwort dem Vertrauen nicht entſpreche, 
wehhes Sie mir zu bezeugen die Gute gehabt. 
Ich empfehle mich Ihnen hoͤfſichſt. 





| ag 
glra non lo avesse 'trasferito mella vostra eittà. Mi 
fa piacere l’aver. trovato occasioue di dargli le lodı 
ehe merita, e posso dirvi caudidamente che non 
potıeste meglio eolloeare ha vostra confideuza, 


“ Aggradite, Siguore, le proteste della mia amicizia, 
# 
I. P. ..e 


 Rısvosta ı8 CONFRAMGO. 
Sıcxror R.S...dıD....: 


Egli è vero, Siguore, ehe il nominate M. N. R. & 
stalo per qualche tempo impiegato presso di me, 
Verrei potermene lodare, won dieo giä per la pro 
bita, imperciocche su di quesia, nen so che gli si 
possa faire rimpiovero; ma per Vatlivita e le sue 
zmaniere ,„ mi son veduto eostrello a dimetterlo dal 
suo jmpiego. Ferse dall’ aceaduto avrà potuto cor- 
reggersi, e non sarebbe meraviglia che il timore 
dı trovarsi un’ altra volla disimpiegato gl’inspirasse 
piü di amoıe pel travaglio. Pertauto sou d’ avviso, 
Signore, che voi possiate provarlo; egli & giovane, 
ed alla sua etä l’esperienza ci amınaestra ogui giorno. 
Non vorrei recargli danuo, ma uou vorrei altresi 
nella mia risposta che mi si rimproverasse- di non 
avere esposta la verità richiestami colla vosira di- 
mauda. 


Sono con fulla amicizia, ee, 
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Bitte, fh mit einem Einfanufe 
su befaffen. 


Mein Herr! 


Am 20 dieß wird das Mobiliarvermoͤgen des vers 
fiorbenen Herrn 8. 3. » - - berfteigert ; und da ih 
weiß , daß er eine bedeutende Sammlung der besten 
Werke von den gefuchteiten Ausgaben beſaß: fo mochte 
ih wohl gerne den großten Theil und, wenn’s thunlich 
iſt, die ganze Bibliochefe zuſammen faufen. Unglüds 
licher Weife iſt nit zu erwarten, daß ich im Stand 
fein werde, mid felber bei der Werfleigerung einzu⸗ 
finden , indem mich eine Fußwunde, die ih vor eis 
nigen Tagen erhicht, zu Haufe zu bleiben swingt. Ich 
bin demnach fo frei, auf Ihre Güte zu rechnen , und 
Eie, mein Herr , zu bitten, mein Ötellvertreter zu 
fein. Ich hoffe, Ihre Freundfhaft werde Gie mir 
dieſe Gefäligkeit nicht abfihlagen laſſen. Sie find Kens 
ner des Fade, und ein Andrer koͤnnte mein Better 
nicht fo gut, wie Sie, beforgen. 

Nehmen Sie nur Alles, was um einen vernünftigen 
Preis zu haben if, und Tafen Sie blos dasjenige 
fahren, was man mit einem gar zu übertrichenen 
Preis. erzwingen müßte. Angebogen empfangen Gie 
zehntauſend Franken zu diefem Endzweck, und ich 
derlaffe mich nun ganz auf Sie, Dod bitte ich biels 
mal um Vergebung für ſoviel Zudringlihfeit, umd 
habe im übrigen die Ehre, mit den Ihnen fchon bes 
kannten Gefinnungen der Hochachtung und Freundſchaft 
au fein, 

Mein Herr ! 
Ihr gehorſamſt ergebenfier Diener ©. T. 


a SEE" 
er 
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Per pregare una persona ad incaricarsi d’ una 
compera. 


Mio Sıcnors ! | 


Deve vendersi all’incanto, per il 20 del corrente, 
la mobiglia del fu Signor X. Z. . . Siccome & a mia 
cognizione ch’egli aveva una bella libreria, compo- 
sta di buone opere e di rare edizioni, ne acqui- 
sterei volentieri la maggior parte, ed il tutto ancora 
se fosse possibile. Per disavventura prevedo non 
potermi trovar presente a questa vendita, poiche 
una ferita faltami ne’ passali giorni in una gamba, 
mi costringe di starmene a letio. Mi son preso per- 
.tanto la libert& di rivolgermi a voi, pregaudovi a 
rappresentarmi in  questa operazione, e spero che 
l’amicizia vosira non mi negherä un talfavore. Voi 
conoscete questo arlicolo, ed un altro non mi po- 
trebbe essere egualmente vaulaggioso, 


Sara da voi preso tutto ciö che ascenderä ad un 
prezzo ragionevole, e lascierete solo gli articoli che 
ammontassero ad un prezzo eccessivo. A tale oggetto 
vi rimelto dieci mila lire, e riposo pienamente im 
voi; pregandovi a coudonarmi la liberta di cui mi 
sono valso. Ho l’onore di dirmi con quei sentimenti 


di stima ed amicizia che in me conoscete 
4 


Vostro obb. serv, S. T. 
Segret. vol, II. +3 
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Avisbrief einer Waarenfendung. 


Herrn G. H.... in NR.... 


Ich habe die Ehre, zu melden, daß ich Ihrem 
Verlangen vom 6 dieß zufolge die begehrten Waaren 
laut beiliegender Note, die zugleih deren Betrag 
anzeigt, bereite zur Spedision abgegeben habe, Mors 
gen gehen fie von hier weiter und, Wie ih hoffe, 
wird fowohl die Berkhaffenheit der ſaͤmmtlichen Artikel, 
els auch die Befhleunigung der Sendung felbft Ihren 
boflfommenen Beifall erhalten, Dieß iſt mein lebhaf— 
teſter Wunſch. 

Im uͤbrigen hoͤflichſt empfohlen. 


| Yntwort, 
Han F. G... in DD... 


Ich habe die Ehre Ihrer Zuſchrift vom 12 dies 
und auch wenige Tage darauf das DBallot ſelbſt er— 
halten. Ich bin mit der Waare zufrieden, fo, daß 
ich wuͤnſche, es möchte nur immer fo fein. Ich bitce 
Sie, mir fogleih noch eine ſolche Sendung zu machen, 
ehe Ihr dermaliger Vorrath erfihöpt iſt: denn, eg 
wäre möglich, daß Gie im der Folge weniger gut 
berfehen fein dürften. Zugleih uͤbermache ih Ihnen 
hier angebogen einen Wechſel auf L. M... zahlbar 
bei Sicht, womit Ihr ganzes Guthaben bei mir auss 
geglichen if. Haben Gie die Güte, Nöthiges damit 
zu thun, und mir gefällig den Empfang zu bezeugen, 
Freundſchaftlichen Gruß. us 


F. G.... 


— 
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Lerrerı d’ awvisor 


Sıcxor (z. H....dı N...» 


Ho I’ onore d’avvisarvi che secondo la vostra di- 
manda, ho conseguato al procaccio per la partenza 
di domani , le mercanzie che mi avete specificate , 
e che troverele comprese nell’annessa faltura. Spero 
che sarete soddisfatto della loro qualitä, e della pre- 
stezza adoprata per farvele pervenire: egli & questo 
il piü vivo desiderio del vostro devolissimo servitore.. 


F.G..« 
Rısrosrta. 


Sıoxun F.G....diD.... 


Ho ricevuto la lettera colla quale mi avete ono- 
rato in dala del 12, e pochi giorui dopo, la balla 
speditami, Ho motivo di essere contento della vostra 
spedizione; e a dirvi il vero, desidererei che le 
altre fossero sempre cosi. Mi affretio, nel mentre 
ebe queste non sono aucor esauritle, di dimandarvi 
la spedizione di altrettaute , sul timore che ciö che 
poi verrä, non sia di tano buona qualitä, Vi ri- 
metto colla presente lettera un ordine a visla sopra. 
L. M. per P’intero saldo del mio debito. Vi prego 
di accreditarmene avvisaudomi della ricevula. 


Vostro , ec. — 
G.H...s 
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Ein Raufmann bittet feinen 
Kundmann um Bezahlung. 


Mein Herr ! 


Die Umftande und dag eigene Beduͤrfniß meiner 
Gelder nöthigen mi, Ihnen die Note desjenigen bors 
zulegen, was ih Ihnen feit einem Fahre su Tiefern 
die Ehre gehabt. Ich hätte Gie gerne übergangen; 
allein, da eg meine Lage nicht erlaubt, fo darf ih 
auch hoffen, daB Gie’s nicht ungutig aufnehmen 
werden. 

Gie empflengen : 
13 Jaͤnner: 4 Stab Elbeuf @ 60... . Fr. 240 — 


16 Hornung: a Gilets......... .»48 — 
8 Min: 2 3/4 Stab Sammet @ 10 St. » 27 50 


21 detto: 2183 Stab fhwarsen Zafıtaıa gr, » 28 — 
5 April: 3 Stuͤck indifhen Nanfina 8 dt. . 

50 C. —— — „ 25 50 

5 Mai:ı 3/4 Stab blau Louviers à 55 gr. ” 92 75 


14 Augſt: 2 Gilets Pike a 12,51. .... » 25 





Zufammen Fr. 485 75 





— ' 


Ik Ihnen die Abfuͤhrung dieſes Betrags im jetzigen 
Augenblicke nur moͤglich ſo bitte, zu glauben, daß 


197 
Lertera di un mercante ad un parlicolare per 
pregarlo a pagare la sua partita. 


Mıo Sıcnore ! 


Le attuali circostanze , ed ıl bisogno in cui tro- 
vomi di danaro, mi costringono a presentarvi la 
nota di quanto ebbi P onore di somministrarvi un 
anno fa. Avrei desiderato di non molestarvi, ma la 
necessitä mi vi costringe , e mi giova credere che 
non ve lo avrete a male. | 


Ecco la nota s 
ı2 Gennajo: 4 braccia. panno Elbeuf., 
a fr. 60 il braccio ,.. +...» Fr. 240 — 
16 Febbrajo : a gilets... sc. c 0.0 48 — 
8 Marzo : 2 braccia e 3/4 velluto 1utto 
a fr. 10 il braccio. ...».:0..9m 27 50 
2ı dettos 2 braccia e 1/3 sajone nero di 
seta a fr. 12 il braccio. .2:...:0 28 — 
%& Aprile: 3 pezze nanchino indiano 
a fr. 8 50 la pezzax.. 22.0.9 25 56 
5 Maggio: ı braccio e 3/4 panno azzurro | 
Louviers a ir. 55..........0 92 75 
14 Agosto: 2 gilets di piqud a fr. 12...» 24 — 


Somma Fr. 485 75 


— 
— 


Qualora foste in istalo, Signore, di pagarmi la 
presente somma in questo momento, vi renderete 








198 | 
Sie mich ganz beſonders dadurch verpflichten, und in 
diefer Erwartung habe die Ehre, mit aller Hochachtung 
zu geharren, | 
Mein Herr ! 
Ihr unterthäniger 
Diener U, 2. 


Kin Kommifiondt empfehlt fd 
einem Großhändler. 


Herren J. P. u. S. in 8. F 


Einer vom meinen Freunden, der in genauer Ver⸗ 
bindung mit Ihnen ſteht, äußerte ſich, das Sie gerne 
Zemanden in hiefiger Stadt. haben moͤchten, dem Sie 
mit Sicherheit eine Niederlage für einen Theil Ihret 
Fabrikerzeugniſſe anbertrauen konnten. Ich mache mir 
eine Ehre daraus, Ihnen zu diefer Abſicht meine 
Dienfte zu biethen. Schon meine Wohnung if für den 
Verfhleis der Waaren, die Sie mir herfenden wer⸗ 
den, fehr vortheilhaft gelegen; ih werde ihn abge 
durch meine Betriebfamkeit noch mehr zu verbeſſern 
wien. Ich habe im ganzen Lande „große Bekanntſchaft, 
und meine übrige Geſchaͤfte ſchicken ſich vortrefflich zu 
dem, was Sie zu verkaufen haben. Darum ſchmeichle 
ich mir zuverſichtlich mit der Ehre, daß Sie meinen 
Antrag genehmigen werden, beſonders da der Herr 
M. N. (jener Freund, deffen ich oben gedachte) Taut 
Verſprechen Ihnen ebenfalls fhreiben wird. Er Wird 
Ihnen ſagen, ob Sie in mid Zutrauen haben dürfen. 
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obbligato colui che si dice vostro umilissimo ser- 
vitore. 


LETTERAdꝰ un mercante :commissionario 
ad un mercanle all’ ingrosso. 


Bıcnom I, P....edS.dıK... 

Uno de’ miei amici , vostro attaccatissimo ; mi ha 
detto che non vi sarebbe discaro di trovare nella 
nostra -ciliä una persona presso 'cui collocare in de- 
posito, e con sicurezza , qualche porzione degli ar- 
ticoli delle vostre fabbriche, Mi affretto ad offrirvi 
3 miei servigi; ed il luogo in cui sono situato, puö 
essere vantaggioso allo smercio degli articoli che yi 
piacerä affıdarmi ; tale smercio poträ.agevolarsi me- 
. diante lo zelo e la premura che a tal uopo v'im- 
piegherö. D’altronde son molto conoseiuto in questo 
paese , -ed il commercio che fo,.puö molto bene 
combinarsi colla vendita dei suddetti articoli. Ho 
speranza, Sigüore ‚che avrele a lodarvi di quanto 
ho l’onore di proporvi, Di piü il siguor N., Pamico 
‚di cui vi ho parlato, -mi ha promesso di scrivervi, 
ed egli v’indichera se in me Poszinte rpoere la 
vosita .confidenza, 
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In Betref der Provifon will ih mich mit = 0o/o 
begnügen ; denn ich vechne auf ſtarken Verbrauch zu 
Etadt und zu Lande, und bin fhon auf folde Art 
eingeritet , dag mir Ihre Niederlage eben nicht viele 
neue Koͤſten verurſachen wird. Die Bücher werden ſtaͤts 
zum Abſchluſſe bereit liegen; fo daB ih Ihnen jeden 
Augenblick, wann Sie's nur begehren, den "Erlös 
vom Werkanfe und den MWeberblisb der Waare mit 
einander zuſtellen kann. 

Ich bitte, mit Ihre Entſchließung naͤchſtens su ers 
kennen zu geben , und habe indeffen die Ehre, Ihnen 
meine Hochachtung und Ergebenheit zu bezeugen. 


® J 
Antwort. 
Herrn J. U... in I... 


Ihr Antrag vom 3 dieß ift ung ſehr will kommen. 
ir find dem Heren M. 9%. Pant fhuldig, daß er 
ung mit Ihnen in Bekanntſchaft gebradgt hat. 

Wir nehmen Ihr Arerbieten an, und um den 
Geſchmack Ihrer Landsleute kennen gu lernen, verſenden 
wir heute bereits unter Ihrer Adreſſe die auf beilie⸗ 
gender Faktur verzeichneten Waaren. Melden Gie und 
gefähigfe bei deren Ankunft ten Empfang und dann 
einige Wochen Später, wie es mit dem Ablage gebe, 
Finden Gie dann, daß wir zu beiden Theilen Nugen 
Davon haben koͤnnen, fo werden wir nicht ermangeln, 
Ihnen neue Partien zu Senden. Wir empfehlen ung 
höflichſt. J. P. u ©. 
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Siccome son persuaso che la vendita avrà buon 


esito in quesia città e contorni, e che questo ac- 
<rescimento d’affari mi cagiouerä poche spese, mi 
xonlenterö soltanto del due per cento di commis- 
sione; ed inoltre i miei conli esseudo sempre pronli, 
non avrete che a darmı i vostri per rimeltermi il 
rıcavo delle mercanzie vendute, e quelle che mi 
rimarranno , se vi piacesse farne il ritiro. 


Vi prego di farmi tostamente note le vostre ri- 
soluzioni, ed ho frattanto l' onore di dirmi con 
stima, ec, 


T.U.:5% 
——— 
SIGNOR T, UV. ... di R.; .o 


Ci aggrada assaissimo l’offerta che da voi ci viene 
fatia, e ringraziamo il signor N. di averci prucurata 
la vostra conoscenza, 

Accettiamo dunque la proposta; e, per far prova 
del genio dei vostri compatrioti, vi facciamo spe» 
dizione degli articoli contenuti nell’annessa fattura, 
Favorite darci avviso del ricevimento, e dopo qual- 
che settimana di farei sapere l’esito delle vostre 
premure. Se crederete allora che possiamo proseguire 
con reciproco vanlaggio, vi faremo nuove spedi- 
zioni. Sulla speranza intanto di felice 'esito, ci pro- 
1esliamo €c» | | 

I. P. ed 8. 


02 
Barnung an ein Sandlunashaus 
wegen einem anderm 


Herren B. A. u. K. in E... 


Ich mus Ihnen im Vertranen eine Nachricht ers 
theilen, zu der mich Ihre lange Freundſchaft und die 
vielen don Ihnen erhaltenen Dienſte verpflichten. 


SGSie machen, wie ich weiß, große Lieferungen an 
das Haus J. P. u. K. Ich muß Ahnen fogen, daß 
es mit ihm feit einiger Zeit fehr auf die Neige gebt- 
Eine Menge Zahlungen find ſchon zuruͤckgewieſen wors 
den, und nah allen Umfänden zu fließen , durften 
fie wohl gar nit mehr geleifiet werden koͤnnen. Zwar 
mögen meine Beforgnife vielleicht ungegründet fein ; 
und da ich fuͤrchte, daß Sie bei dem allfälligen Bruch 
niht wenig zu Verluſt kommen dürften, fo wuͤnſche 
ih auch von Herzen, daß ih mich irre. Unterdeflen 
aber werten Sie doch auf jeden Fall hin beffer thun, 
einige Vorfiht zu brauchen und weniger Waare an 
diefes Haus zu verſenden. Gie wiſſen: ich ſpreche nicht, 
um Vortheile für mich su ſuchen; ich babe bei der 
ganzen Gefhichte weder Gewinn , noch Schaden. Mein 
Rath entfpringe alſo nicht aus Eigennug: und hiemit 
bin ich überzeugt , daß Sie darin. bIog meinen . Eifer 
für Ihr Beſtes und einen Beweis von der aufrichtigen 
Freundſchaft finden werden, womit ich die Ehre habe, 
mich ergebenk gu empfehlen. 

| 2. O.. 
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Letters per dare :avviso ad una «lila 
dello stalo d’ un’ altra. 


Sıcnsorı B, A. e C. di c. Re 


' La confidenza dellä quale gia da lungo tempo 
mi avete onoralo, ed i servigi prestatimi, mi ob- 
bligano a darvi l’avviso che forma l’argomenie 
della presente lettera. 

Sapendo che fate grossi invii alla casa di... 
giudico mio dovere avvisarvi che questa casa co- 
mincia a declinare di molto da qualche tempo in 
qua : piü pagamenti già sono stati rimandati, e tutto 
fa temere che non siano mai piü adempiti. Forse 
non saranno quesli se non vani timori; io lo desi- 
dero con tutto il mio cuore ; poich& son d' avviso 
che vi perdereste molto ; ma in ogni caso , fareste 
bene a regolarvi con prudenza , e non moltiplicare 
i vostri invii. Egli & questo, come ben sapete, il 
parere d’ un uomo assolutamente disinteressato in 
questo affare; spero perciö che non riconoscerete . 
in questo avviso altro che il mio zelo e l’amicizia 
a vostro riguardo : tali sono i senlimenli i piü sin- 
ceri di colui che si professa vostro servitore-ed amico. 


1 
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An einen Großhändler don einem erfi 
anfangenden Kleinhandler. 


Herren J. & 6. u. 8. in 2... 


Es gefhicht im Vertrauen auf Ihren Ruf, dab id 
fo frei bin, mid bei Eröffnung meineg Gewerbes fos 
gleih an Gie zu wenden. Denn ih bin überzeugt, 
dos man nicht beffer anfangen koͤnne, alg mit Ihnen. 
Ich bitte um Die Gewogenheit, mir gefäligtt einen 
hinlaͤnglichen Waarenfag in Artikeln zu fenden , die 
einem jungen Anfänger am beßten zuſchlagen mogen- 
Die Hauptfahe it: daß Alles von vorzuͤglicher Güte 
und im billigften Preiſe ſei. Ich mag nicht ſchlechtere 
Waare, als ih ankuͤnde, auszubieten haben, -und 
wiirde, wenn eg nicht anders zu madhen wäre, fie 
lieber zus theuer bezahlen. Ich muß gleih im Anfange 
das Publitum zu gewinnen fuchen: werde aber feine 
Gunst auch nahher immer zu behalten trachten. Daber 
fee ih, wenn ih die Ehre Haben fan, mit Ihnen 
. im Verkehr zu treten, ein für ale Mal als Bedins 
gung feit: daß Sie mir nie Etwas liefern, deren 
innere Güte dem aͤußern Anſcheine niht entſpricht. 
Ich werde immer auf.der Stelle baar besahlen, und 
glaube daher, zu einer folhen Foderung fo befer bes 
rechtigt gu fein um, | 

Ich habe die Ehre, Ihnen meine ahtungsbolle Erz 
gebenheit zu beseugen. 

M. J.. 


+ 
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Lerrxaa di un mercante nuovo ad aliro 


all’ ingrosso. 


Sıcxor I. C. S. e C. di L..x 


Affidato alla vostra riputazione, mi rivolgo a voi, 
persuaso di non poter meglio cominciare il mio 
commercio. Vi prego duoqque a spedirmi mercanzie 
che meglio possano convenire ad un nuoyo com- 
merciante. Desidero che il tutto sia della miglior 
qualita ed ai prezzi piü conyenienti, ma vorrei piul- 
tosto pagare qualche cosa di piü, purchè le mer- 
canzie fossero di quella qualitä che sarò per indicarvi. 
Ho bisogno in principio di cattivarmi la confidenza 
del pubblico ; e siccome ‘€ mia iutenzione di con- 
servarmela, quando me l’ayrö acquistata , includero 
sempre come indispensabile condizione, se avro 
l’onore dı entrare in commercio con voi, che nulla 
mi diate che sia inferiore alla sua apparenza, e mi 
credo con 1anto piü di fondamento autorizzato a 
diportarmi cosi, in quanto che mi propongo di 
nulla tratiare, se non che a conlantı. 


Ho !'onore di protestarmi colla piü distiota stima, 


Vostro, ec. 
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Erwiederung 


- Herrn M. 3- in S... 


Wir haben Ihre verehrte Zuſchrift vom ı dieß er⸗ 
halten, und finden ung in der bortheilhaften Meis 
nung , die Gie unferm Haufe zu beseugen belichen, 
fehr geſchmeichelt. Seien Sie berfihert , daß eg ſtaͤts 
zu unſern angenehmſten Pflihten gehören wird, Sie 
darin zu beitärfen. 

Zum guten Anfange fenden wir Ihnen eine Aus— 
wahl des Beßten don jedem Preiſe, und inliegend 
die Rechnung. Wir hoffen, Gie und das Püblikum 
werden. vollkommen damit zufrieden fein. Wir And 
auch , ungeachtet es eine Auswahl it, beim laufenden 
Preife fliehen geblichen. Eine Abweichung hievon erz 
lauben unſre Grundfäge nie. 

Wir wuͤnſchen, daß Ihre Geſchaͤfte den glucklichſten 
Fortgong haben, und finden hiefuͤr dic ſicherſte Ver— 
buͤrgung in der Rechtſchaffenheit und in den Ehrge— 
fuͤhlen, mit denen Sie ſelbe beginnen. Belieben Sie, 
uns nach Eingang der Lieferung deren Empfang an— 
zuzeigen und ung mit ferneren Aufträgen zu beehren: 
inzwifhen aber unsre freundſchaftliche Empfehlung ger 
nehm zu halten. 


* 
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: Rısposta. 


Sıeror M. J. dıS.... 


Abbiamo ricevuto la pregiatissima’ vostra del primo: 
corrente : siamo soddisfattissimi dell’ opinion vau- 
taggiosa che di noi avele formala , e cercheremo: 
con ogni sforzo di giustificarla. 


Per dar principio, vi mandiamo' una scelta. di 
quello che abbiam potuto trovare di miglior qualitä 
in tutti i prezzi , e speriamo che ne sarele soddis- 
fatto , e che niuno potrà rimproverarvene. Malgrado 
questa scelta , non ho fatto alcun cangiamento nei 
prezzi; ciö che non puö essere secondo i: miei 
principj. | | 

Vi desidero felice incontro ; e l’onestä , e la .de- 
licatezza, di cui volete far uso nel vostro commercio, 
sono i piü sicuri garanti che possiate avere delbuon 
esito. Compiacetevi di accusarci il ricevimento della 
spedizione e di onorarci di nuove commissioni, ed 
aggradite frattanto le proteste della nostra amicizia. 
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Beriht eines Foliments mit Vor 
ſchlaͤgen vom Maſſakurator an einen 
Gläubiger. 


Herren 3. P. u. K. in Zurich. 


Ich habe Auftrag, Ahnen anzuzeigen, daß das 
hiefige Haus der Herren Gebrüder Fratellini u. K. vor⸗ 
gefiern zu zahlen aufgebort und um gerichtliche Aus⸗ 
einonderfegung feines Beſtandes angefuht hat. Ich 
Wurde zum Mofafurator befielt und eile, den ſaͤmmt⸗ 
lihen Herren Interefanten davon Kenntniß zu geben 
und felbe un Beſchleunigung ihrer Rechnungsabſchluͤſſe 
gu bitten. Soweit ich bis jet gefehn habe, find die 
Buͤcher derer 9: H. Fratellini u. K. in der voflfoms 
menften Ordnung, fo wie fie ſelbſt beſtaͤndig als 
durchaus rechtſchaffene, thatige und geſchikte Männer 
bekannt und hier und im Auslande dafuͤr geachtet 
waren. Ihr Fall iſt die nothwendige Folge einer zwar 
wohlberechneten, aber ohne ihr Verſchulden mißluns 
genen Spekulation. Sie kauften im vergangenen 
Winter eine ſehr bedeutende Menge Getraid, und 
zwar in Preiſen, die große Prozente Gewinn ver 
ſptachen. Allein, die Zufuhr konnte wegen der fo 
außerordentlich lang geſchloſſenen See nicht eher ſtatt⸗ 
finden, als bis die überall geſegneten Ernten den 
hohen Preisen bereits ein Ende gemadt hatten. Dar 
durch haben die Herren Fratellini u. K. eine hof 
bedeutende Summe verloren, wie ih naͤchſtens in 
einem eigenen nachweiſen werde. 
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Notizia d’ un fullimento , con proposizioni del 
curatore della massa , ad un creditore. 


Sıonori J. P. e U, di Zurigo. 


Souo incaricato di avverlirvi che la dita de'signo ri 
fratelli Fratellivi e G., cessö l’altro jeri da’ suoi 
pagamenti, ed ha iustato per la giuridica liquida- 
zione del suo avere. Io veuni eletto curatore della 
massa , e m’affretto a farue consapevoli tutli i si- 
gnori inleressati , ed a pregarli della sollecita defi- 
nizione de’ loro couti. Per quanto ho potuto rico- 
noscere fino al presente , i libri, de’ sigg. Fratellioi 
e C sono perfettamente in ordiue,e corrispondono 
ulla costaute fama da essi goduta in patria e fuori, 
d’uonini retti, attivi e capaci. La loro caduta &il 
necessario efletto d’ una speculazione, a dir vero, 
ben calculata ma male riescila, senza loro colpa, 
Comperarono essi nel passalo inverno una grossa 
partita di biade, ed a prezzi che prometievano un 
lucre vistoso. Ma la condotta nou pot& aver luogo, 
a motivo di un bloco si straordinariamente lungo 
‚dei porti, prima dell’universale ricchissima raccolta 
che pose uu fine aglı esorbifanti prezzi. Per cid 
“ perdetiero i signori Fralellini. una grossissima somnia, 
come farö note Ira poco con mia circolare, 
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Die vor mir fiegende Bilanz Herfpriht 73 0 gg‘ 
bin aber fowohl bon den Herren Fratellini u. K., al 
auch von der Gattin des Einen und bon deren Brüs 
dern ermaͤchtigt und beaufraget, Ihnen und allen 
Kreditoren 35 040 anzubieten, unverzinslich zahlbar 
in fünf gleihen Sahrsterminen, von denen der erfe 
auf der naͤchſtruͤnftigen » Hornung eintreten Fol: und 
Dieb von bemelter Battin und ihren Bruͤdern foͤrmlich 
garantiert , aber allıs in der Meinung, daß Das Ha 
fogleih wieder ungehindert feine Handlung fFortfegen 
koͤnne und die Zuſtimmung der Kreditoren, nachdem 
fie Die obgemelte Bilanz erhalten haben werden, für 
gleich mit umgebenden Poſt erfolge. 

Ich wollte Sie, meine Herren, mit diefen Antrage 
borlanfig befannt machen , damit Gie Zeit hätten, 
ihn zu überlegen und allenfalls noch Weitere Erfuns 
digungen einzuziehen. Im übrigen darf ih mit gutem 
Gewiſſen zu deſſen Annahme rathen, und dieß fos 
wohl im Betracht des Mafabeitandes und der Urs 
face des Falle, als auch wegen den den Herren Fra⸗ 
tellini perfonlih gebührenden Ruͤckſichten Haben Gie 
die Gute, mie den Empfang des Gegenwärtigen ges 
falligft anzuzeigen, und meine ergebenſte Empfchlung 
zu genehmigen. 

Ä Peter Ripino, 


PD 2 uni —— 





als Mafafurator der Handlung der Gebrüder 


Fratellini u. K. 


ars 
Il bilancio che ho dinanzi agli occhi promette 
il diciotto per cento. Sono peıö autorizzalo ed in- 
caricalo , tanto dai signori Fratellini e C., quauto 
dalla moglie d:ll’uno e dai di lei fratelli, di offrire 
a voi ed a tutti i ereditori il 35 per eento, paga- 
bile senza interessi in cinque anni ed in pari rate, 
}a prima delle quali scader& il prime febbrajo p. v. 
Tutto ciö & formalmente guareutito dalla deita moglie 
e di lei fratelli ,„ sotto eondizione che la dita possa 
tosto riprendere senza impedimento il suo trafficoy, 
e si riporti Passenso dei creditori a posta correnie, 
appena avranne essi ricevuto il predetto bilancio, 


Ho voluto darri, Signori , un preventivo avviso 
di quest’offerta, acci& abbiate il teınpo di ponde= 
rarla, ed 'in ogni caso preporre ciö che credeste, 
Devo pero consigliaryi ad accellarla, e ciö si im 
eonsiderazione alle stato della massa, come dei mo- 
tivi che produssero il fallimento, nea che per qual- 
che ıiguardo personale a’sigaori Fratellini. Abbiate 
Ja bontä di aecusarmi il ricevimento della presente, 
ed aggradite le proteste della mia distinta stima 


x 


"Pietro Ripino 
eome curatore della massa de” ereditors 
de’ fratelli Fratellini e C, 
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Antwort. 


Mn Herrn Peter Ripino, als Mafos 
“ Eurator der Herren Gebrüder Fra 
telini m. 8. in Como. 


Ihre Anzeige dom Fall des Haufes Gebrüder Fras 
tellini u. 8. war ung eben fo unerwartet, als hoͤchſt 
betrübend. Denn , wie der mitfolgende Rechnungsab⸗ 
ſchluß ausweist , ftchen wir mit nicht weniger, als 8. 
17829, 56 im Vorſchuß. Was ung dieſer Verluſt in 
Fortſetzung unfrer Handlungsgeſchaͤfte hindert, iſt nicht zu 
berechnen. Nichts deſto weniger, da wir die Rechtlichkeit 
der Herren Fratellini u. K. ſchon feit langen SYahren 
fennen , auf dag, wag Sie ung meldeten , bertrauen, 
und in der Ueberzeugung ſtehn, daß die Herren Fta⸗ 
tellini, fobald fie wieder in gute Umfande kommen, 
aus eigenem Antrieb noch Etwas nachzubringen ents 
ſchloſſen ſeſjen, unterzeichnen wir den ung angebot⸗ 
tenen Akord, inſofern er von den uͤbrigen Kreditoren 
ebenfalls angenommen werden wird. Wir hoffen, daß 
Die Herren Fratellini ung künftig noch haͤufigere Ges 
legenheit, als bisher, geben werden, einen nuͤtzlichen 
Verkehr fortzufegen , den wir nur ungern entbehren, 
Nähere Anzeigen von Ihnen erwartend,, bitten wir 
Sie, unſre Achtung genehm zu halten. 
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Rısrosta. 


AL signor Pietro Ripino come curatore della massa 
de’ creditori de* signori fratelli Fralellini e C. 
in Como. 


La notizia da lei dataci del fallimento della dita 
Fratellini e C. ci riesci tanto spiacevole quanto ina- 
spettata. Come risulta dal conto qui unito, siam 
"moi ia credito di niente meno che di lir. 17829 
it. 56 cent.; n& possiam dire qual disappuuto cagioni 
al nostro traffico la perdita di quesia somma. Ciö 
nondimenvo , siccome giaä da molti anni ci & nota 
I" onestä dei siguori Fratellini e C., prestando piena 
fede a ciö ch’ella ci scrive, e persuasione 
æhe i.signori Fratelliui sieno disposti a. migliorare ' 
spontanei la nostra condizione, qualora venissero in 
eircostanze migliori, ci adattiamo al, propostoci ac- 
eordo , ben inteso nel solo caso che venga accettato 
anche darli altri creditori. Ci lusinghiamo che i 
signori Fratellini ci offriraano come per lo passato, 
anche per. l’avyvenire, occasione di continuare un 
utile trafico con essi, che ben mal volentieri or 
vediamo interrotio. In attenzione de’ suoi piü pre- 
eisi, risconlri gradisca te proteste delle nostra stima; 


J. P. 
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Mechfelbriefe, Handelsbillete, 
fchurdverfchreibungen 


— — 


Anleitung 


Die Wechſelbriefe find von den Juden erdacht wor⸗ 
den , als fie von habſuͤchtigen Fuͤrſten und fanatiſchen 
Ehriſten willkuͤhrlich gedruͤktt, gebrandſchatzt und oft 
ihres ganzen Vermoͤgens beraubt wurden. In der 
Folge hat fh die Handelſchaft ihre Erfindung gan 
zugeeignet, und num zieht fie tagtaͤglich unendlichen 
Vortheil davon. 

- Ein Wechſelbrief muß enthalten. 

x. Ort und Tag der Ausfertigung. 

2. Die Summe ‚ die er dorfellt , und zwar ſchreibt 
man diefelbe der Sicherheit wegen nicht nur in Zifs 
fern , fondern auch mit Buchſtaben woͤrtlich hinein. 

3. Die Verfallseit. 

4. Den Namen desjenigen, dem der Wechſel abs 
getreten wird, und 
5, Den Umland, ob diefer ihn auf Rechnung, auf 
Verabredung, gegen baare Bezahlung , gegen Waare 
oder gegen anderes Papier empfangen. 

6. Ort und Namen desjenigen, der den Wechſel 
bezahlen fol. 

7. Die Unterfgrift des Ausſtellers. 

8. Wird er vom erfien oder bon einem fpätern 
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MODELLI 


DI LETTERE DI CAMBIO, VIGLIETTI ALL’ ORDINS y 
PROMESSE , EC. 





ISTRUZIONIL 


Le lettere di cambio sone state inventate daglı 
Ebrei, i quali angariati, vessati, © spogliati da 
priucipi avrdı, e da cristiani ſauatici, cercarono 
uno spediente per trasportare senza rischie i lero 
beni da un paese ad un altro. Questa invenzione 
aꝰ introdusse nel commercio, e vi Ju vantaggiosis- 
sima. 

Una lettera di cambio deve conteneres 

3. Giorne .e luogo della tratta. 

=. La somma per cui è tralla, e quesia per sieu- 
rezza maggiore si scrive nen solo in numeri , ma 
än parole aucera. | 

3. Il tempo della scadenza. 

4. U nome di colui, in di cui favore & 1ratta, e 


S. La circestanza se si Irae per valuta in conto, “ 
per valuta intesa, per danaro contante, per merci, 
o per altro biglietto. 

6. Sogg’orue e nome di colui che deve pagare la 
cambiale. 

9. La sottoscrizione del traente. 

8. Se la cambisle & negoziata, ciot girata ad 


2:6 

Befiger wieder weiter verhandelt, fo muß er dieß auf 
den Ruten des Wechſels fhreiben und dabei beobah⸗ 
ten, wag oben bereits unter 1, 4 und 5 gefagt wors 
den it, und Gh dann unterkhreiben. 

9 Die Annahme oder Aeceptation Ddesjenigen , der 
den Wechſel am Ende begahlen fol, dag heißt, feine 
Erklärung, daß er ihm laut Inhalt bezahlen wolle ; 
was er dur feine eigene Unterfihrift befräftigen muß. 

Die Wechfel werden zahlbar geitellt, entweder auf 
Sicht, oder auf eine befimmte Anzahl Tage nah 
Sicht, oder endlih auf einen befiimmten Termin. 

s. Auf Sicht geſtellt, heigt ein Wechſel, wenn er 
bon dem, der ihn bezahlen Folk, fogleih Bei der erſten 
Vorzeigung eingelöst werden muß. Diefe Art Wechſel 
wird alfo nicht vorher zur Acceptation gebracht. 

2. Auf eine befimmte Anzahl Tage nah Sicht will 
ſagen, daß der Wechſel erit mit Verfluß der darin. 
gennanten Zahl Tage von da an verfällt, wo cr zur 
Acceptation gebraht werten iſt. 3. B. Ein Wechſel 
lautet zehn Tage nah Gicht, und wird dem, der 
sahlen fol, anı 17 Mai borgewiefen, fo iſt er erſt 
am 27 Mai fällig, und follte er übrigens noch fo alt 
fein: denn auf fein Alter wird nicht geachtet. Man 
muß fih vom Schuldner den Tag der Vorweifung auf 
den Wechſel ſchreiben und dieß von ihm ern 
laſſen. 

3. Auf einen beſmmten Termin gezogen it ein 
Wechſel: 

a. Wenn man darin kurzweg den Tag benennt, 
am welchen der Bezogene zahlen ſoll 
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‚altri, dal primo o da un altro possessore qualunque, 
deve ciö scriversi a lergo della stessa, ed osservarsi 
ciòô che si & detto ai numcri 1, z € 5, e solloscri- 
versi, 

9. D’aecettazione di colui che deve pagare la 
camibiale, cioe la sua diehiarazione di volervi sod- 
disfare a tenore della letiera: ciocche debb’esser da 
esso lui couvalidato colla propria soltoscrizione. 

Una cambiale & sempre pagabile a vista, o.ad 
un dato numero di giorni vista, o ad un termine 
prefisso. er 
+. Chiemasi cambinle a vista quella che debhe 
essere soddisfatta dal debitere appena gli vien-pre- 
sentata. Quiudi & che un tal genere di cambiali non 
si fanno giammai anlicipalamente accettare. | 

a. Ad un dato numero di giorni vista, significe 
che il pagamento della cambiale scaderä „ dopo tra- 
scorso il numero di giorni prefisso nella cambiale 
medesima, incomineiando dal gierno in cui fu pre- 
sentata all’ accetlazione, P. e. se una eambiale & a 
dieci giorui vista , e vien presentala al debitore il 
giorno 17 maggio, il pagamento scaderä il 27 mag- 
gio, senza badare alla Jata della cambiale , qua- 
lunque essa siasi. Il debitore deve scrivere ıl gioruo 
della presentazione sulla cambiale e sollescriversi. 


3. E tratta una cambiale ad un termine fisso : ' 


a. Allorche non 'si fa che indicare semplicemente 
il gioruo in eui I’ acceliante deve pagare. | 
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b, Wenn man darin ſagt: auf fo und viele Tage, 
Wochen , Monate oder Uſauzen, vom Datam des 
Wechſels am. 

Uanzen find Handlungsmonate von fehr ungleicher 
Länge, An einem Orte fo, am amdern anders, 
Gleiches gilt don den Gnadentagen nah der Ver⸗ 
fallgeit , die aber nicht überall fattfinden. 

Unter Diefen Drei Arten don Ziekungen iſt die 
dritte offenbar für den Ziehenden in Abfiht auf feine 
Verantwortlihkeit am wenigſten gekaͤhrlich. Er ik 
namlich für den Betrag des Wechſels verantwortlich, 
bis er bezahlt in: und jeder, der ihn hat und einem 
Andern abtrit iſt es gleichfalls gegen alle Feine ſpaͤ⸗ 
tan Inhaber insgeſammt und einen Jeden derſelben 
ins beſondre. Doch verſteht ſichs ungeſagt, daß der 
Inhaber nichts verſaͤumt haben darf. 

Daher erfodert die Klugheit, nur acceptirte Wechſel 
und ſolche zu kaufen, welche bereits von anerkannt 
guten Haͤuſern verhandelt worden ſind. 

Wird ein Wechſel von dem, auf welchen er ausge⸗ 
ſtellt if, nicht acceptirt, oder nicht auf Termin laut 
Inhalt bezahlt, ſei er vorher acceptirt worden oder 
nicht: fo muß man ſogleich cin notarialiſches Inſtru⸗ 
ment daruͤber aufnehmen laſſen, womit man hernach 
Kapital und Zins, nebſt Koͤſten und Schaden, auf 
ſeinen Vormann oder auf einen Andern, der den 
Wechſel gehabt hatte, bis auf den Austieller de ſ⸗ 
felben zuruͤkk zu fodern berechtige: wird, der dann 
den Regreß wieder weiter ſuchen mag. 

W:r aber die Aufnahme des Proteſts, das heißt, 


- 
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D. Allorche dicesi in essa a tanti giorni, settimane, 


ımesi od usi , dalla data della presente. 


Gli usi sono specie di mesi mercantili di diffe- 
sente lungherzi, secondo i diversi luoghi. Lo stesso 
Si osserva ai giorni di grazia depo ja scadenza, che 
perö non hanno lungo in ogui paese. 

Di queste tre specie di tratie, & chiare che la 
terza € la meno pericolosa pel traente dal lato della 
sua risponsabilitä. Egli & risponsabile dell’importare 
della cambiale , finche sia pagata, e colui che la 
possede e la gira o cede ad un terzo, lo & del pari 
verso i possessori successivi tulli insieme, ed a 
eiascheduno in particolare. Ben inteso sempre nel 
caso che il possessore non abbia trascurato le debite 
formaliu. | 

Quindi esige ‚prudenza che si faccia acquisto di 
sole tambiali accettate, o di quelle che son giä pas- 
sate rer le mani di buone dite e conoseiule. 

Se uua lettera di cambio non & accetlata dal trat- 
4arjp, o se non & interamente soddisfatta in isca- 
deuza, fosse o non fosse slata acceltala ,„ sı deve 
immantinente far eonstare la dosa in atti di notajo. 
Cio da ıl diritto di ehiiedere capitale ed interessi e 
compenso di tasse e spese, al proprio girante o ad 
un altro anteriore, sino al primo traente, il quale 
ha poi regresse verso chi di ragione. 


Colui che soprassedesse a levare il protesto, vale 
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Vormann noch Ausfteller gurudgreifen. 
Es if nun aber nicht im Plane dieſes Buchs, die 
ziemlih heikeln Wochſelrechte Weiter zu entwickeln. 


| 


des gemelten notarialiſchen Inſtruments, überwartet, x 
muß allen Schaden alleine tragen und Fan auf feinen | 





Obiges ſchien aber nöthig zu fein, weil die fogenanns 


ten troenen Wechfel, deren fih auch die Partikularen 
päuig bedienen, in den borgemelten Stuͤcken an 
manchen Hrten mit den eigentlihen Wechſeln voll⸗ 
kommen überein kommen. Darunter verſteht man jene 
Schuldſcheine, die Jemand auf fih felber ausſtellt, 


mit der Befuͤgniſs, daß fie dom Inhaber wieder weiter. 


derbandelt und fo, wie andre Wechſel, von Hand zu 
Hand in Umtauf gebracht werden mögen. Da fie der 
Ausſteller auf ſich ſelber abgibt und untergeihnet, fo 


haben fie weiter Feine andre Neceptation bonnötben. 


Sie heilen gewoͤhnlich Billets à Ordre , welchen Ras 
men jedoh die eigentligen Anmweifungen auf einen 
Andern, fobald fie verkaͤufich find , ebenfalls führen, 


Wechſelbrief auf Sit. 


Mailand 10 Mai 1817. ’ 
Eola für 1400 Fr. 


Nah Sicht bezahlen Sie gegen dieſen unfern Gola 
Wechſelbrief an die WVerordnuig des Heren Peters 
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a dire Patto notarile predello, deve sottostare solo 


a tutti i danni senza regresso alcuno verso a Iraenie 
ed i giranli. 

Non & qui il luogo di spiegare piüı a VER I non 
poco involuti diritti del cambio. Si & ereduto ciò 
nondimeno necessario quanto sopra, perche& le cosl 
dette cambiali secche, delle quali anche i partico- 
ları nou negozianli fanno uso frequente, combinano 
perfettamente nella maggior parte de’paesi, quanto 
alle circostauze sopraenunciate, colle cambiali vere. 
E sono quei .pagherö, tratli sopra s& medesiıno , 
colla dichiarazione che il possessore possa negoziarli 
e porli in giro da una mauo all’altra a guisa delle 
lettere dt cambio. Siccome il traente trae sopra s& 
miedesimo e si solloscrive, cosi non v’& bisogno 
d’ ulteriore accettazione. Chiamansi comunemenute 
ordini o biglietti d’ordine, nome che si da ciö non 
di meno anche ai propri “ssegni sopra una lerza 
persona, allorche sono commerciabili. 


N® ı 
Cambiale a vista. 


Milano 10 maggio 1817, 


Sola per 1400 lir. it, 


A vista pagate per quesia mia sola di cambio al- 
!’ordine 5. P, del sig. Pietro Galliani mille quat= 
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Galliani Vierzehnhundert Franken, Werth bar emp 


fangen und fiellen uns felbe auf Rechnung, laut 


oder ohne Bericht. 
Anton Rappa u. K. 


Herren J. C. Leonardi u K. 
in Mantua. | 


N.? 2 


Wechfelbrief auf gewiffe Tage 
Ä nah Sid, 


Mailand so Mai 1817, . 
Prima für 1400 Fr. 


. Zwanzig Tage nah Gicht belieben Gie für diefen 
unfern erften Wechfelbrief an die Verordnung des 
Seren Peters Galliani Vierzehnhundert Franken gu 
bezahlen, Werth von ihm bar empfangen, und flellen 
ung folge auf Rechnung, aut oder ohne Bericht. 

! Anton Rappa u. K. 
Serren J. €. Leonardi m, K. | 
in Mantua, 


Ne 3. 
Wechſelbrief auf beſtimmte Fri, 


Mailond den 10 Mai 1317. 
Prima für 2400 fr. 


Am zwanzigſten Herbſtmonat naͤchſtkuͤnftig besaplen 


1 
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trocento Ihire italiane, per valuta avuta che passe- 
rete in conto, senz’altro avviso o dietro avviso. 


Antenio Rappa e C 
Ai Signori J. C. Leonardi e ©, 
di Mantova., 
- N.® a 


Cambiale ad un dato numere di giorni viste, 


Milano 10 magzio 1817. 


Prima per 1400 Ihr. itak, 


A giorno venti vista cormpiacetevi di pagare per 
questa mia prima di cambio all’ordiue $.:P. del 
signor Galliani mille e quattrocento lire, per valuta 
avula che passerete in eonto „ seuz’allro avviso @ 
dietro avviso. 

Antonio Rappa e C, 
Ai signori J. C. Leonardı e Comp. 
di Mantova. 


N? 3. 


Cambiale a termine fisso. 
Milano 10 maggio 1817. 
Prima per. 1400 lir. ital. 


Il di venti settembre prossimo venluro pagherete 
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Sie fuͤr dieſen unſern erſten Wechſelbrief an die Ve— 
rordnung des Herrn Peters Galliani Vierzehnhundert 
Franken, welche wir don ihm dar empfangen zu ha— 


ben bezeugen. Stellen Gie ung dann Diefelben in | 


Rechnung , Taut oder ohne Bericht. 
But für Vierzehnhundert Franken, 
Anton Rappı u. 8. 
Herren 3. €. Leonarti u. K. 
in Mantun. 


Ni 
Ein andrer auf befimmte Friſt. 
Mailand 10 Mai 1817. u i | 
Prima für 1400 Fi 


Drei Tage nah heute zahlen Sie gefällig für 
dieſen unfern erſten Wehfelbrief an die Werorönung 
des Herren Peters Galliani Vierzehnhundert Franken , 
Werth bar empfangen, und stellen ung Ten Berrag in 
Rechnung, , ohne weitern Bericht don 

| Anton Rappa u. 8. 
Herren J. €, Leonardi u. K. 
in Mantua. 


2.05, 
Noch Kin andren 


dailand den 10 Mai 1817. 
Prima für 1400 Fr. 


Mit Ende Fünftigen Brachmonats erfuchen wir 


| 


| 


” 
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per questa prima nostra di cambio all’ordine S. P, 


del sig. Pietro Galliani 1400 lire ital. che dichia- 
riamo aver ricevuli in contante dal medesimo. Li . 
passerete quindi in conto dielro avviso , 0 senza 
altro avviso. 

Buono per 1400 lire ital. 


Ant. Rappa e Comp. 
Aı signori J. C. Leonardi e C. 


di Mantova. 
N,? & 
Altra a termine fisso. 


Milano 10 maggio ı8ı7. 
Prima per 1400 lire ital. 


A tre — data vi compiacerete di pagare per 
questa prima nostra di cambio all' ordine S. P. del 
sig. Pietro Galliani 1400 lire ital. valuta avuta, che 
passerete in conto, senza ulteriore avviso. | 


Antonio Rappa e G, 
Ai signori J. C. Leonardi e C. 


di Mantova. 
N:° 5. 
Alira simile. 
Milano 10 maggio 1817. 


Prima per 1400 fr. 


Alla fine del prossimo venturo mese di giugno , 
Segret. vol. II. 15 
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Sie , gegen Diefen unfern erſien Wechfelbrief an die | 
Hrdre des Heren Peters Galliani Vierzehnhundert | 
Franken in Gold zu bezahlen, wie wir bereits bom |, 
ihm empfangen. Wir ftellen Ihnen folhe auf Rech⸗ 
nung und find ohne weitern Bericht | 
Ihre gehorfamftergebene Diener | 

| Anton Kappa u. K. 
Herren 3. C. Leonardi u. K. 

m Mantua. 


2.6. 
Noch ein ſolcher. 


Mailand 10 Mai 1817. 
Prima für 1400 Fr. _ 


Nach drei Ufanzen von jegt an belichen E. E. gegen 
diefen unfern erſten Wechrelbrief aır Heren Peter Gals 
liani oder deffen Weitere Verfügung die Summe bon 
Vierzehnhundert Franken auszuzahlen, die wir bar 
don im erhalten , wind tragen ung ſelbe in Rech⸗ 
nung, laut Bericht don 

Ihren ergebenſten 
Anton Rappa u. K. 
Herren J. €, Leonardi.u K. 
in Mantun- 
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vi —— di pagare per questa prima nostra di 
cambio all’ordine S. P. del sig. Pietro Galliani mille 
quattrocento lire ital. in oro, come da lui ricevute, 
Ve le porremo in conto, e senz’altro avviso, siamo 


I vostri devotissim: servitori 
Antonio Rappa e C, 
Ai sıguori I. C. Leonardi e C. 
dı Mantova. 


N.° 6, 
Altra simile. 


Milano 10 maggio 1817. 
Prima per 1400 fr. 


A tre usi data si compiaccia Vossignoria di pa- 
gare per questa prima nostra di gambio al sig. Pietro 
Galliani, od a chi per lui la somma di mille quat- 
trocento franchi, valuta avula, che passera in eonto 
dietro avviso dei 


Suoi devotissimi 
Antonio Rappa e C, 
Ai signori I. C. Leonardi e C. 
di Mantova. 
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nen 
Ein Meßweqhſel. 
Mailand den 10 Mai 1817. 
| Prima für 1400 Fr. 


Auf der naͤchſtkuͤnftigen Meſſe zu Monza bezahlen 
Sie gefälligft fuͤr Diefen unfern erften Werhfelbrief an - 
die Ordre des Herrn Peters Galliani Vierzehnhundert 
Franken, welche empfangen, und uns ſeiner Zeit zu 
verrechnen ſind, laut Bericht. 


Anton Rappa u. K. 
Herren J. C. Leonardi u, K. 
von Mantua. 


Nachtraͤgliche Erläuterungen, 


1. Dan ſſieht gleich, daß von obigen Wehhſelfor⸗ 
mularen N.? 1. zu der erſten und N. a. zur zweiten 
Klaſſe gehoͤren: und das hingegen N.“ 3. zur erſten, 
N. 4, 5 und 7 aber zur andern Gattung der drit—⸗ 
ten Klaſſe zu rechnen find. 

2. In ollen dieſen Wechſeln find Anton Rappa 
u. K. die Zieher, Ausfiellev oder Traſſenten, welde 
die 1400 Franfen an einen Andern, namlih an Peter 
Balliani , abtreten, mic dem Rechte, fie wieder auf 
benannte Zeit gegen Auslieferung und Quittanzierung 
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N 7: 


Cambiale per fhiera. 
Milano 10 maggio 1817. 
Prima per 1400 fr. 


Alla. prossima ventura fiera di Monza, vi com- 
piacerete di pagare per questa prima nostra di 
cambio , all’ ordine S. P. del sig. Pietro Galliaui , 
mille e quattroceuto franchi , per valuta avula, e@ 
che ci imputerete in conto a suo tempo, e dietro 
avviso,. | 

Antonio Rappa e C. 
Ai siguori.1. C. Leonardi e C. 
di Mantova. 


Osservazioni supplimenlarie. 


1. E evidente che dei formularj soprallegati il 
num. ı appartiene alla prima classe ; ed il num. 2 
alla seconda , e che per lo coutrario il num. 3 dee 
riporsi nella prima specie,ed i num. 4,5e7 
nella seconda specie della lerza classe, 

2. In tutte queste cambiali, Antonio Rappa e C, 
sono ı traenti che cedono ad un lerzo, cio& Pietro 
Galliani , 1400 fr. o lire ital., o piuttosto il diritto 
di farseli simborsare al tempo prefisso, dielro con- 
segna e quitanza della cambiale da I, C. Leanardi 
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des Wechſels von g. C. Leonardi u. K. gu — 
welche man Bezogene, Acceptauten oder Schuldner 
nennt. Galliani heißt hingegen in der Kaufmannsfprade 
der Präfentant oder Wechſelinhaber, und er und alle 
die, weldhe den Wechſel nad ihm in Umlauf fegen- 
heißen &iranten oder Indoſſenten. 

3. Um ihn gu deräußern , fchreibt der Weräußerer, 
Taufmanniih auch noch Cedent und Nemittent ges 
nonnt , auf den Rüden des Wechſels, und zwar nit 
ter Breite nad, fondern inden er den ſchmalen Theil 
obſich kehrt und dort ganz oben anfängt , bloß die 
Worte: 

Für mih an die Ordre der Herren L. R. Mollo 
u 8. Werth empfangen. 

Erema 17 Mai 1817. 
Peter ˖ Salliani, 


Und dieß thun auch Mollo u. K. und jeder ſpaͤtere 
Inhaber des Papiers, von dem es noch weiter ums 
geſetzt wird, 

Zuweilen fest cin ſolher Girant bloß feine Uns 
terſchrift darauf, und Taßt den Platz für Die Abtre⸗ 
tungsformel Ieer. Dieß heißt man en blaue indofieren 
und gefchieht , wenn der Cedent ” weiß, ob der, 
dem er den Wechſel remittiert , i. zuſchickt, ihn 
auch behalten werde oder nicht: wenn der Ab⸗ 
nehmer, um ſich hei der Wiederverhandlung nicht 
unterſchreiben und dadurch gefaͤhrden zu muͤßen, es 
alſo bedingt. Solche Indoſſierungen find aber geführs 
lich, indem ein nachheriger Inhaber den leeren Platz 
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—C. che chiamansı trattarj, accettanti o debitori. 


Galliani chiamasi nel linguaggio mercantile, presen- 
talore o possessore della cambiale, ed ei medesimo 


© tutti quelli che girano la stessa cambiale dopo di 
Iui , chiamansi giranti. 


3. Per girare la cambiale, ıl girante o cedente 
scrive a tergo della medesima,.non giä in direzione 
della largherza „ ma bensi all’ alto della parte piü 
sirelia, semplicemente queste pre 


E per me all’ ordine de’sigueri L. RB. Mollo e C. 
per valuta avuta. 
Crema 17 maggio ıdı7. 
Pietro Galliani. 


E cosi fanno anche Mollo e C. ed ogni successivo 
pessessore della lettera che vuolgirare di bel nuovo, 


Talvolta il girante non fa che apporre la sua so- 
scrizione, e lascia voto lo spazio per la formola di , 
<essione. Ciö chiamasi girare in bianco, ed ha luogo 
allorche il girante 0 cedente non sa se colui cui 
rimette o cede la cambiale, la riterra o no per se, 
ovvero allorche il giratario paltuisce che cosl far si 
debba onde non deversi sotloscrivere n& iucontrare 
risponsabilitä aleuna in caso che voglja farne un 
nuovo giro. Questo modo di cessione perö & ri« 
schioso, poich® uno dei possessori successivi po- 
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nah feinem eigenen Belieben ausfüllen md auf ſolcht 


Art des Indoſſenten Unterfhrife mißbraugen Lonnte 
4. Wenn 3. C. Leonardi u. K. das will fagen | 





die Bezogenen , den Wechſel -acceptieren: fo ſchreiben 


fie unter den Wechfel und wohl auch im Zerte des 


Wechſels felbft, nur das Wort " Ucceptiert „ binein | 


und ihre Unterschrift dazu. Iſt jedoh der Wechſel in 
einer erfi bon der Acceptation an laufenden Zeit su 
bezahlen , fo muß auch das. Datum beigefet werden, 
damit uber den Verfalktag kein Zweifel entiiche. 

5. Ze nahdem der Eedent den Wechſel entweder 
für Geld, orer auf Rechnung, oder für Waare oder 
anf Kommiſſion abgibt : wird es im Wechſel ober 
Indoſſement angezeigt, um bei allfälliger Unrichtigkeit 
des Werhfels nicht auch noch über Die Frage: Worin 
die Vergütung geliftec werden muͤße ? Weitläufigkeit:n 
zu haben. Den Werth oder Betrag empfangen oder 
bar empfangen zu haben , iſt gleichbedeutend. Remits 
tiert man ihn einem Freunde auf Rechnung, fo fiße 
man dafür: Werth in Rechnung. Gibt man ihm den⸗ 
felben in Kommiſſion zu verhandeln, oder daß Reh 


nung oder Erfag erſt nah erfolgznder Bezahlung oder 


Girierung gemacht werden foile,.fo jet man: Werth 
beritanden. 

6. In der Regel beeilt äh der Trafent, dem Bes 
zogenen Kenutniß don dem auf ihn ausgeſtellten 
Wechſel zu geben, damit er fih darnach verhalten und 
an der Aechtheit des Wechſels bei Deren Erfheinung 
defio weniger zweifeln koͤnne. Steben im Wechſel die 
Worte: laut Bericht, fo verweigert der Bezogene 
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trebbe riempiere le Iimee vote ad arbitrio, ed abu- 
sare per tal modo della sottoscrizione del giraute. 

4. Se I. C. Leouardi e C., cioe i trattarj, aecettano 
la cambiale, scrivona sotto ed aache nel contesto 
stessos Accellata; e v’appongono la loro firma. Che 
se la leltera & pagabile entro un dato tempo da 
decorrere dall’ acceltazione, deve apporvisi anche 
la data, affinch&e non zusorga dubbio sul —* 
della scadenza. 


5. Secondo che il eedente rilaseia la eambiale, 
per valuta avula o intesa , per conlo correnfe, per 
mercanzie o per commissione, la cosa debb’ essere 
spiegata nella=cambiale o nella girata , alfuche , se 
mai insorga quistione sulla validita della leitera , 
uon s’abbia a soffrire ritardo pel dubbio sul titolo 
col quale fu rilasciata o girata. E perö lo. stesso il 
dire che se ne & sicevulo l’equivalente, o lĩmporto 
in danaro; se si rimelle ad un corrispondente in 
conto, si äggiunge: Valore in conto. Se gli si com- 
mette di negoziarla, o se. si vuole che sia posta in 
conto o rimborsata dopo il pagamento o dopo il 
giro , si aggiunga: Valuta intesa. 

6. Regolarınente il traente si fa premura di dare 
avviso al tratiario della leitera emessa a di lui ca- 
rico, cioe della tralta fattagli, onde possa regolarsi 
e non avere alcun dubbio sulla verita della letiera, 
al suo comparire. Se’nella cambiale & detto: Dietro 
ayviso , avviene clie il debitore o uallario ricusi il 
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manchmal die Acceptation oder Bezahlung unter dem 
Vorwande, , den Beriht noch nit empfangen zu has 
den ; und dieß Fan von bedeutenden Folgen fein: 
befonders, wenn der Auskeller und der Bezogene unter 
‚der Hund mit einander berfianden find, Oft aber 
bergißt jener , zu berichten , oder der Bericht geht 
verloren, oder man berichtet mit. Feiß nicht. Oft Hat 
auch der Bezogene den Berihe in der Tafıhe, will ihn 
aber nicht erhalten haben. Darum ifts immer borzus 
jieben , wenn der Wihfel jagt *Taut oder ohne Bes 
richt. » Mancher fagt aber kursweg "ohne Bericht „, 
und gibt Tann entweder doch dem Bezogenen Bericht, 
oder gibt ibm Feinen. 

Letzteres iſt niemalg angenehm, weder für den 
Trager, noch für den Bezogenen, und fan Diefen 
deſto leichter einführen , einen falfhen Wechſel für 
einen guten anzufchen und im Vertrauen auf feinen 
Korreſpondenten etwas zu zahlen, wovon dieſer nichts 
weiß und am Ende nichts verguͤten will.» und auf 
nichts zu verguͤten ſchuldig iſt. | 

7, Oft wird auf Jemanden für Rechnung eines 
Dritten gezogen, der dem Traffenten dazu Vollmacht 
uad dem zu Bezichenden Nahriht zu geben hat, 
wenn es nicht zu Streit und Schaden führen fol. 
Dann fihreibt der Trafente am Ende des Wechfels 
sicht : “ und Aellen mir ,, oder, uns "u. ſ. w. fons 
dern iz, md ſtellen denfelhen auf Rechnung des Herrn 
% 3. 3. laut unſerm Berigt.,, Der Nome des Drits 
ten wird naͤmlich im Wechſel niht ausgeſchrieben, fons 
dern nur mit den Anfangsbucditaben angezeigt , fo 
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prgamento sotto pretesto di non avere ancora rice- 
vuto |’ avviso, ciocche può avere. importauli con- 
seguenze, principalmente se il traente ed il debitore 
han qualche intelligenza soltomano. Talvolta perösi 
dimentica quello di dare avviso, o la lettera d’avviso 
va perduta, o si omelte a bella posta il dar avviso. 
Tal altra il debitore ha |’ avviso in saccoccia , ma 
non vuole averlo ricevuto. Perciö sono sempre da 
preferirsi quelle cambiali che dicono « Secondo o 
senzu avviso » ed anche semplicemente « Senza av- 
viso » e quiudi ne da 0 non da avviso al traltario, 


Il non darlo € cosa che non conviene al presen- 
tatore ne al tratiario, e puö indurre quest’ ultimo 
assai facilmente ad accettare una cambiale falsa per 
vera , e pagare qualche somma per la fiducia che 
ripone nel suo corrispondente, il quale nulla sapeu- 
done, nulla vuol abbuonare , e nulla in fatti & te» 
nuto ad abbuonare. | | 

7. Sovente si fa tratta sopra qualcheduno per conto 
d’ un terzo,, il quale & tenuto a darne pieu polere 
al traente e notizia a colui che deve pagare, se si 
vogliono evitare Je perdite ed i litigj. Allora il traente 
non scrive giä alla fine della cambiale ponetemi 0 
poneleci ec., ma « ponetela in conto del sig. J. R. B. 
dietro nostro avviso. » Il nome del terzo non si 
melte nella cambiale per disteso , ma s’indica colle 
iniziali; se p. e. colui che autorizzö il traente si 
‚chiamasse Giovanni Battista Baretta, basterebbe scri« 
vere nella cambiale G. B. B. 
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da 3. B. wenn ein Johann Baptiſt Baretta dem 
Traſſenten Vollmabt gegeben hätte, für ihm zu 
ziehen , im Wechſel nur obige J. B. d. sum Vor⸗ 
fchein kaͤmen. 

8. Weil ein Wechſel Teiht verloren geben fan, be« 
fondere , wenn er lange zu laufen hat oder auf einen 
Ort in beteutender Entfirnung lautet: fo hat man 
häufig den Brauch, und ſieht ſich manchmal gesivuns 
gen, für die naͤmliche Summe nicht nur einen, fons 
dern mehrere Wichfel zu fhreiben , von denen aber 
freilich nur Einer bezahit wird oder bezahlt werden muß. 

Ein Sola⸗-Wechſel it der, don wilden fein anderes 
Eremplar ausgegeben wird, Ein Prima oder Erſter 
Wechſel it ein Wechſel, von dem man noch ein- oder 
mehrere Eremplare gemacht hat oder zu manen fi 
vorbehaͤlt. Ein ſolches Eremplar heißt dann: Seconda 
oder zweiter Wechſel; und wenn auch dieſer nicht an 
feine Beſtimmung naͤmlich zur Zahlung fommt: fo 
maht man einen Terza, Quarta: dritten, vierten 
Wechſel, und. fo fort, bis endlich Einer zu Beſtim⸗ 
mung gelangt. 

Um num aber feine Verwirrung gu maden, fo 
muß. man dieſe zweiten, dritten, bierten, ads 
wechſel ſtaͤts buchſtaͤblich und unter Tem gleichen Das 
tum, wie den Erſten, ausſtellen, und in Allen den 
Vorbehalt beifuͤgen: wenn noch keiner von den Fruͤhern 
bezahlt ſeie, die alle genennt werden muͤßen. Im 
zweiten ſagt man: wenn der Erſte nicht bezhalt iſt 
im dritten: wenn Weder der Erſte, noch der zWeite 
bezahlt if; im bierten : wenn nod weder der Erfte, 
noch der weite, noch der dritte bezahlt iſt, u. fa fa 
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8. Perche una cambisle può andare facilmente 

‘ perduta , specialmente se abbia a girar molto o sia 

tratta per sito assai lontano, s’usa comunemente, 

ed & talvolta indispensabile di trarre per l’indentica 

somma non una, ma piü cambiali , una sola delle 
quali perö debb’ essere pagata, | 


‘ Sola dicesi quella della quale non si vuole emet- 
tere altra copia. Prima dicesi la cambiale di cui si’ 
sono giä preparali o si vogliono emettere altri esem- 
plari che chiamansi' seconda, terza , quarta, siuch& 
una giunga alla fine alla sua destinazione, 


Ma a fine di evitare ogni equivoco, la seconda, 
' terza, quarla, ec. „ devesi rilasciare letieralmente 
. eguale e colla stessa data della prima, e devesi ap- 
porre in tutte la riserva: Se non sia siala ancora. 
soddisfatta alcuna delle precedenti, che devonsi no- 
minar tutte. Nella seconda si scrive: Se non fu an» 
eora pagata la prima. Nella terza; Se non füurono 
ancora pagate la prima e seconda. Nella quarta : Se 
la prima, seconda e terza, ec. | | 
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oft chict man Sicherheitehalben den Primawechſel 
zur Acceptation und ſetzt dann einen Gecunda u. fr. 
in Umlauf, während dem man den Prima am Orte, 
wo bezahlt werden foll, in dritte Hand legt, damit 
et, wenn der Seconda, Terza, oder Quartawechfel 
bezahlt werden foll, dem Bezogenen quittanziert mit 
dem Andern übergeben werden koͤnne. Deßwegen wird 
bei Ausſtellung eines folden darin bemerkt, bei wen 
der arceptierte Prima liege. Unten folgt ein Seconda⸗ 
Wechſel zum oben gegebenen N. 7. 


9° Es ik zu Vermeidung aller Unannehmlichkeiten 
immer nöchig , im Wechfel gu fagen, in welher Va⸗ 
Into bezahlt werden folle. Muß in Gold bezahlt wer⸗ 
den : fo ſagt man, wie in N. 5. "in Gold. „ Iſt 
man auf gewiſſe Geldforten und zu einem gewiſſen 
Preis ubereingefommen : fo nennt man diefe Sorten 
und den bedungenen Preis, Gleiches gilt von Waaren 
oder Papieren. Auf Augsburg zicht man z. B. in 
Eurrent: auf Zirih in Louisd' or & 10 fl. auf Ham⸗ 
burg in Mark Banco, auf London in Pfund Sterling 
u. ſ. w. nach jedem Ort und Lande verſchieden. 

10, Es it haufig eingeführt, daß der Chef des 
Haufeg , der den Wechſel unterzeihnet, mit feiner 
eigenen Hand noch einmal und mit. Worten die 
Summe hinfchreibt , für die der Wechſel gelten fol: 
fo daß alsdann diefe Summe dreimal darin. genennt 
it, Der Wechſel N. 5, it als Beifpiel dass nachzuſehen. 


11. Kaufleute Fommen oft mit ‚einander überein, 


ag: 

Sovente a maggior sicurezza si.spedisce ha — 
di.cambio , per l' accettazione , ed indi si pongono 
una seconda ec., in eerso, mehtre si colloca frat- 
tanto la prima in terza mano nel luogo dove debbe 
essere pagala, aflinche , se avveuga che sia la so- 
conda, lerza o quarla , possa consegnarsi la prima 
col saldato unita alle altre al trattariv. Quindi & 
che nell'emissione delle altre devesi esprimere presso 
di chi si trovi accettata la prima. Si troverà piü sotto 
una seconda di cambio corrispoudente alla prima 
del N. 7. 

g. Per evitare ogni mala intelligenza, egli & sem- 
pre necessario esprimere nella cambiale, in qual 
valuta debb’ essere estinta. Se deve pagarsi in mo- 
nete d’oro, dicasi come nel numero 5; se si & 
pattuita una data specie di monele, e queste ad un 
dato valore, st esprime la specie ed ıl valore, Lo 
stesso vale per la mercanzia o per le carte. Sopra 
Augusta p. e. si trae in valuta corrente; sopra Zu- 
rigo in luigi d’ oro a 10 florini; sopra Amburgo in 
marc. di banco ; sopra Lonudra in lire sterline, e 
cos; di seguito secoudo le diverse citià e paesi. 

10. E uso comunemente invalso che ilcapo della 
dita che sottoscrive la cambiale, seriva di sua pro- 
pria mano un’ altra volta e con lettere la somma 
per la quale & rilasciata la cambiale, cosicche in 
tal caso la deita somma & nominata tre volte nella 
siessa leltera. Si veda , quale esempio , la cambiale 
num. 3. 

11: I negozianti. s’intendono bene spesso fra lore 
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an der und der Meſſe su bezahlen, und fielen: dann 
auf fih oder Andre Wechſel auf dieſe Meszeit aus, 
Diefe heißt man: Meßwechſel. 

ı2, Auch ifi haurig der Fall, daß eine Tratte nicht 
am Wohnorte des Bezogenen, ſondern an einem 
dritten, zwiſchen ihm und dem Ausſteller ausgemach⸗ 
ten, Plate zahlbar lautet. Solche Tratten heißt man: 
domizilierte Wechſel, und ein großer Theil der Meß⸗ 
wechſel ſind von dieſer Art, Sie unterſcheiden fh 
beide von den uͤbrigen nur in dem, daß man auch 
das Haus angeben muß, wo die Zahlung erfolgen 
ſoll: obgleich dieſes Haus fuͤr ſich zu nichts angehalten 
werden kan, als zu bezeugen, daß man ſich gemeldet. 


Muſter eines Secouda⸗Wechſels 
zu Nr 7, 


Mailand den 10 Mai — 
Seconda für 1400 Franken. 


Auf der naͤchſtkuͤnftigen Meſſe zu Monza bezahlen 
Sie gefaͤlligſt fuͤr dieſen unſern Setconda⸗Wechſel 
(Prima liegt acceptiert bei den Herren J. P. Gom⸗ 
balli u. K. daſelbſt) am die Ordre des Herrn Peters 
Galliani Veirzehnhundert Franken, welche empfangen, 
und ung feiner Zeit zu verrechnen ſind, laut Bericht. 


| Anton Kappa u. K. 
Herren J. E. Leonardi u 8. 
von Mantun, 
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di pagare a queste o quella fiera, ed emettono quindi 
sopra se miedesimi o sopra alıri, cambiali dette di 
fiera. 
1i2. Avviene anche il caso che in una tratta si 
scriva che sarä pagala non giä al luogo di domi- 
cilio del trattario, ma in un terzo luogo convenuto 
fra esso ed il traente, Tali tratte chiamanusi domi- 
ciliate,, ed un gran numero. delle cambiali di fiera 
sono di questo genere. Si distinguono dalle rima- 
nenti in ciö che devesi specificare anche. la dita 
presso la quale deve aver luogo il pagamentoz seb- 
bene questa dita non possa essere tenuta ad altro 
fuorch& ad attestare di essere stata di ciö ayvertita. 


Esempio di una seconda di cambio del N. 7. 


Milano 10 .maggio 1817. | 
Seconda per 1400 lire, 


Vi conmpiacerete pagare nella prossima ventura 
fiera di Mouza , per questa seconda nostra di cam- 
bio (la prima trovasi accetiala presso i signori I. P, 
Gomballi e C. di costä ) all’ordine S. P, di’ Pietro 
Galliani mille quattroceato fr. o lire ital., per valuta 
avuta, che ci porrele in couto a suo tempo, e dietro” 
avviso. | 
Ä Antonio Rappa e C. 
Ai signori I. C. Leonardi e C. 

dı Mantova. 

Segret. vol, 11. 16 
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Mufer eines Terza-⸗Mechſels zu Ren. 


Mailand den 10 Mai, 1817. 


Auf der naͤchſtkuͤnftigen Meſfe in Monza bezahlen 


Sie gefaͤlligſt fuͤr diefen unſern Terza⸗Wechſel, wenn 
nicht Seconda bezahlt wird, (Prima liegt acceptiert 
bei den Herren J. P. Gomballi u. K. daſelbſt) an 
die Ordre des Herrn Peters Galliani Vierzehnhundert 
Franken, welche empfangen und uns ſeiner Zeit zu 
verrechnen ſind, laut Bericht. 


| Herren J. C. Reonardi 1. K. 
Bun Mantua, 


Munker eineg VERERERTER Wehfels 
auf einen Andern. 


Mailand den 10 Mai 1817. 


Prima fuͤr 1400 Fr. 

Hundert und Pr Tage nah Dato besahlen Sie 
für diefen unfern Prima⸗Wechſel an die Ordre des 
Herrn Peters Galliani Vierzehnhundert Franken , 
welche wir von ihm empfangen und Ihnen auf Rech⸗ 
nung ſtellen, laut Bericht. | 

Anton Rappa u, K. 

Herren J. C. Leonardi u. K. zu Mantua, 

zahlbar bei Herrn. J. A. Gozzi 

in Cremona. 


Terza fuͤr 1400 dt. | | 


s 


Anton Kappa m 8. 
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 Esempio di una terza di cambio del N.° 7. 


Milano 10 maggio 1817. 
Terza per 1400 lire ital. 


- Vi compiacerete pagare nella prossima ventura 
fiera di Monza, per quesia terza nosira di cambio, 
nel caso che non sia stata soddisfatta la seconda 
(la prima trovasi accellala presso i signori I, P. 
Gomballi e C. di costä ) all’ordine 5. P. di Pietro 
Galliani lire mille quattroceuto per valuta avuta, 
che ci porrete in conto a suo lempo e dielro avviso. 
Antonio Rappa e C. 
Ai signori I. C. Leonardi e C. 
dı Mantova. 


Esempio di cambiale domiciliata 
dralla ad un Ierzo. 


Milano 10 maggio 1817. | 
Prima per 1400 lire ital, 


A cento e dieci giorni data, pagherete per quesla 
nostra prima di cambio all’ ordine S. P. del sig. 
Pietro Galliaui mille quattroceato franchi , per va- 
luta avuta, e che vi passiamo in conto dielro avviso. 


Antonio Rappa e C. 
Ai signori I. C. Leonardi e C. 
di Mautova, pagabile presso il 
sig. I, A. Gozzi in Cremoua. 


* 
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Ein Folder Wechſel auf fh ſelber. 
Lodi am 10 April 1817. 
But für 250 Fr. 


Drei Monate nah Dato bezahlen wir für dieſen 
unſern Gola⸗Wecſelbrief zweihundert und fuͤnfzig 
Franken in Gold oder Silber an Herrn Jacob Eaſtelli 
oder deſſen fernere Verfuͤgung, den Werth empfangen. 

Anton Pazzoni u. K. 
An uns ſelber, | | 
zahlbar in Mailand 
bei Herren B. Goldoni ın K. 


Handelshillete, 


find Verpflihtungen,, auf eine gewiſſe Zeit eine 





r Di 


gewiſſe Summe an die Verfügung desjenigen zu bes 


zohlen, den man im Billete benennt. Diefer wird 
dadurch ermaͤchtiget, fie gleih einem ordentlichen 
Wechſel vermittelt Indoſſierung in Umlauf su fegen. 
Sie find aber auch im Grunde nichts anders , als fos 
. genannte eigene oder trodene Wechſel. 

Hier ein Bar Mutter: 
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Simile tratla sopra s& medesimo, 


Lodi ı0 aprile 1817. 
Buono per 250 fr. 


A tre mesi data, pagheremo per questa sola no- 
stra di .cambio dugento cinquanta franchi in oro od 
in argento al sig. Jacopo Castelli, od a chi per lui, 
per altreitanti ricevuti. 
| Antonio Pazzoni e C. 

In noi stessi , 
pagabile a Milano 
presso i signori B. Goldoni e C. 


Biglietti all’ ordine. 


Cosi chiamasi ogni obbligazione di pagare ad un 
dato tempo una data somma, all’ ordine della per- 
sona nominata nel biglielto medestmo. Ed & questa 
per tal modo .aulorizzata a porla in corso, facendone 
la girata,, a guisa d’una vera cambiale, Nè altro 
sono in fatti, se non le cosi dette cambiali secche, 


Eccone due esempj : 


N, 


Mailand den ı Mai 1817. 
| Gut für 200 Fr. 


Zu Ende des faufenden Jahrs bezahle ih an die 
Ordre des Herrn Johannes Paludi gweihundert Frans 
fen, welche ih bon ihm bar empfangen zu haben 
bescuge. 

Anſelm Guglielmi. 


N’. 


Lodi den 14 Augſt 1817. | 
But für 415 Fr. 


Sechs Monate nah heut bezahle ih dem Heren 
Robert Grippa oder an feine Verordnung vierhundert 
fuͤnfzehn Franken, welche ih von ihm in Waaren 
zu ˖ meiner Zufriedenheit empfangen. | 
Moris Balla, 


N. 3. 


Pavia den ı5 Augſt 1317. Ä z 
Gut für 8, 300 Et. 


Am fünf und zwanzigſten Wintermonat laufenden 
Jahrs ſoll ih gegen diefe meine eigenhandige Ver⸗ 
ſchreibung an den Herren Medard Seraffini dahier bar 


X _ 
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N.® 1. 


MT ilano primo maggio 1817. 
— Buono per 200 franchi. 


Al terminare dell’anno corrente , pagherö all’or- 
dine del sig. Giovanni Paludi dugento frauchi, che 
dichiaro aver ricevulo da esso lui in danaro contante. 


Auselmo Gugliemi. 
N.® 2. 


 Lodi.ık agosto 1817. 
Buono per 413 lire ital. 


A sei mesi dal giorno d’ oggi, pagherö al sig. 
Roberto Grippa od al suo ordine quattrocento quin- 
“ dici franchi ,„ che ho da lui ricevuti in lanta mer- 
canzia di piena mia soddisfazione. | 

| Maurizio Palla. 


AM.ꝰ 3. 


Pavia 15 agosto 1817. | 
Buono per lire 300 corr. 


N di venticinque novembre di quest’anno pagherö 
a vista di questo mio chirografo al signor Medardo 
Serafini trecento lire milanesi o correnti, per le quali 


2/13 

besablen Dreihundert Mailaͤnder Prunde, Current , 

für die ich zu meiner vollkommenen Zufriedenheit Geld 

und Maaren bon ihm erhalten, 
| . Heinrich Ponta. 

A. 4. 


Mailand den ro Mai 1817, | F 


Am zehnten Weinmonat laufenden Jahrs bezahle 
ich an den Vorweiſer des gegenwaͤrtigen Billets achtzig 
Mailaͤnderpfunde, Currentgeld, Werth empfangen. 

Jacob Bobini. 

Anmerkung. Das Leötere iſt ein ſogenanntes Billet 
au Porteur. Ein ſolches kan, ohne Indoſſierung noͤ⸗ 
thig zu haben, von Hand zu Hand, laufen, und der 
Ausſteller muß es zur Verfallzeit an den — aus⸗ 
sahlen,, ſei er, wer er wolle. 

An einigen Orten fan der Ausſteller bon handeke 
billeten auf fi felbit in der Folge noch proteſtieren, 
.. an andırn aber nicht, 


Einfache Shuldverfhreibungen 


Oder Obligationen nehmen: manchetlei Form an fh, 
je nach dem man der Umſtaͤnde ihrer Entſtehung Ers 
waͤhnung thun will oder nicht. An vielen Drten muß 
man dieß thun, an andern wieder nicht; hiemit vihte 
man ſich nach den Foderungen der Geſere des Lands, 
wo man iſt. 
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ho rieevuto danare e mercanzia di mia - pieria sod- 
disfazione. 


Eorieo Ponta, 
N. 4. 


Milano ı0 maggio ı8ı7. | 
Buouo per Fire 80. corr. 


Hl giorno dieci ottobre di quest’ anno paglierö al 
presentatore di questo biglietto ottanta lire di Mi» 
lauo in monela corrente, per valuta avula, 

Jacopo Bobini. 

Nota. E questo un 'cosi delto- pagherö al pre- 
sentalore ; e puö passar desso da una mano in un” 
altra_senza bisogno di girata; il debitore dee estin- 
guerlo in iscadenza nelle mani del presentatore , 
chiunque egli sia. 

In qualche luogo , chi emette un biglietto d’ er- 
‚dine puö in seguito prolestare contro sè medesimo, 
ma non cosi da per tulto. 


Obbligazioni sempliei. 


Prendono quesie. diverse forme, secondo che si 
vuole o nou si vuole far menzione in esse della 
eireostanza che da loro origine. Ida qualche luogo 
v’& obbligo di ciö fare, in ‘qualche altro no, quindi 
€ che bisogna regolarsi secöndo le leggi - del paese 
ore si ſanno. 
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Die einfachen find ohne Zweifel die, welche nach 
Der vorſtehenden Form der Handelsbillete N.2 2. und 
5 geſchrieben werden, mit dem Unterſchied, daß man 
fie nicht verkaͤuflich macht; denn dieß Einzige unters 
fcheidet fie don ihnen. Man erreicht Diefe Abfiht durch 
Weglafung des Ausdrude: " am die Verfügung , Bes 
rordnung, Drdre „ u. d. gl. Sie find dadurch bloß an 
den urfprüngligen Gläubiger sahlbar geftellt. 

In Anfchung des Papiers zu Schuldverfhreibungen 
richte man fih nah den aflfälligen 
des Landes, 

Mufter. 


N. 1. 
Mailaud den ı Herbfimonnt 1819, 
Gut für &, 1000 ©. 


Wir untergogene Gebrüder Jakob und Joſeph Pos 
Jetti , wohnhaft zu Mailand in der breiten Straße, 
N.e 8139, bekennen hiemit, dem Herrn DBalthafar 
Alberti taufend Mailänderpfunde , Currentgeld, die . 
wir als Anleihen von ihm empfangen, ſchuldig zu 
fein ; und wir geloben : fie ihm in zwei Fahren bon 
heut an, mit dem Zinfe zu fünf vom Hundert jahrlid, 
an Gold oder Silber dankbar wieder zu erflatten. Zu 
deſſen Beweife haben wir ihm dieſe Obligation bon 
uns unterzeichnet zugeſtellt. 
Jacob MBoletti. 
Joſeph Poletti. 
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Le piü semplici sono sicuramente quelle costrutte 
'secondo la forma dei biglietii d’ ordine qui sopra 
inseritial N 2 e 3, con questo però che.non sono 
esse effetti negoziabili, sola circostanza che le di- 
‚versifichi da quelli. Ciö si fa coll’omettere l’espres- 
sione, all" ordine. Non sono quindi pagabili che al 
primo ed originario creditore. 


Quanto alla carta da adoperarsi in un confesso 
d’ obbligo; è d’uopo seguire le leggi per il bollo in 
. vigore nel paese. 
| Esempj. 


N,® I, 
Milano primo seltembre 1817. 
Buono per 1000 lir. corr. 


Noi sottoscritti fratelli Jacopo e Giuseppe Poletti, 
abitanti in Milano, contrada Larga, num. 8139, ci 
dichiariamo debitori colla presente al sig, Baldassare 
Alberti di. mille lire milanesi, valuta corrente, da 
eæsso lui ricevute ‚a gtazioso imprestito, e ci obbli= 
ghiamo di fargliene la debita restituzione in oro © 
argento entro due auni, a coMputare dal giorno d’oggi, 
cogli interessi del cinque per cento all’anno. In si- 
curezza di che gli abbiamo rilasciato il presente 
obbligo da noi solloscritto, 
Bere 2° e Jacopo Poletti. 
Giuseppe Poletti, 
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Nr 2. 


Lodi am 20 Auguſt 1807. 
Gut füe 100 Fr. 


Am nähfttünftigen zehnten Oktober zahle ich gegen 
diefe meine Handſchrift hundert Franfen an Herten 
Robert Spia, Werth empfangen, 

Zaver Barba, 
N? 3. 


Ich untersogener Peter Boch', Pfiſter in Guszurate 
gelobe anmit , dem Heren Pfarrer Baridatti alldier im 
naͤchtkuͤnftigen November Hundert Saͤcke dießjaͤh rigen 
Weizen als Erfatz fuͤr eben ſoviel alten Weizen zuruͤck 
zu geben, welchen er mir in der fetzigen Koratheus 
rung mit dent Bedinge gelicfert, daß ic jedes daraus 
gebackene Pfund Brod zween Centeſimi mwohlfeiler an 
unſre Gsmeintsbewohner abliefern folle, wozu ich 
mich andurch en 


Bunte. om ı6 il La 
Beier 206, Bit wie — 
BR 4. | 
vVon — Samuet ori kaufen italianiſche Franken 


* empfangen zu haben, mit der Verpflichtung, ihm 
im naͤchſtkuͤnftigen Chriſtmonat Viertauſend Pokal 
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N?» a. 


Lodi 10 agosto 1817. 
| Buono per 100 fr. 


- II giorno dieci del prossimo veniuro oltobre, pa- 
gherö a vista di questo mio chirografo cento fran- 
chi al sig. Reberto Spia, per altrettanti ricevuli. 
Saverio Barba. 
N.? 3, 


Io sottoscritto-Pietro Bach, mi obbligo colla pre« 
sente di restituire al sig. Parroco Baribatti, cosily 
nel prossimo venturo novembre, cento sacchi di 
grano di quest’ anno per altrettanto vecchio da esso 
lui somministratomi nell’attuale carestia de’ generi , 
colla condizione che si dovesse vendere due cente- 
simi meno alla libbra il pane che ne avessi fatlo 
per la nostra comuue, al che io mi obbligo. 


Guzzurate 16 aprile 1817: 


Pietro Bach, eome sopra. 


* 


N. 4. 


Dichiaro di mano propria d’aver ricevute dal sig: 
Samuele Jori mille lire italiane, con obbligo di con- 
segnargli franche in sua casa nel pross. vent. di- 


* 
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Mein bon meinem eigenen dießjaͤhrigen Gewaͤchſe frauk 
und unverfälfht ins Haus zu liefern, bezeugt mit 
eigener Hand a ß 


in Moiland am 5 Mai ı8ı7, 
Ludwig Peroni. 


Anmerkung. Wenn Zeugen zur Verfchreibung ges 
rufen werden, fo unterſchreiben diefe eigenhändig 
ihren Namen, mit dem Beiſatz: als Zeuge: Zu allen 
folden Schriften muß man, wo es eingeführt iſt, 
Stempelpapier nehmen. 


Ouittanzen. 


Ouittung iſt ein Bekenntniß, daß man fir etwas, 
fo man zu fodern hatte, befriedigt worden ſeie. Iſt 
man nur erſt zum. Theile befricdigt , fo quittanziert 
man auch nur zum Theile, 


Man fihreibt die Suittung aufdas naͤmliche Papier, 
welches die Verpfligtung gegen ung enthält, Gibt man 
fie. auf einem befondern Blatt, fo wird jenes zernichtet. 
Fir die Obligation nicht vorfindlich, fo Taßt man fi 
einen Revers oder Gegenfhein geben. Erfodert Die 
Vorfiht, Zeugen dabei zu haben, fo last man fie 
fih eigenhändig als folhe mitunterſchreiben. 
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cembre, quattro mille bottiglie di vino puro della 
rnia vendemmia di quest’anno. 


Milano 3 maggio 1817, 
Luigi Peroni. 


Nota. Se si fanno tntervenire leslimon al con- 
trarre dell’ obbligo, devono questi sotloscriversi di 
proprio pugno, coll’ aggiüunta come testimonj. In 
Autti gli seritti di simil fatta deesi far uso di earla 
bollata se questa & introdotta nel paese. 


Quilanze, 


E quitauza ogni confesso col quale si dichiara 
d’essere pago e contento per un qualche oggetio a 
eui si aveva diritto. Che se non si viene soddisfatlo 
che in parte, non si fa quitlanza che per quella 
parte. 

Si scrive la quitanza sulla stessa carta che con- 
tiene l' obbligo .verso di noi. Che se si fa su d’una 
carla diversa, allora si lacera il foglio d’obbligo. 
E se maı la carta d’obbligo non potesse trovarsi, 
si ritrae una contro-obbligazione. Esige prudenza 
che s’abbiano testimonj della cosa, e quiudi che si 
soltoscriyano come Ilalı. 
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Quittungsmuſter auf eine abbezahlte 
Shligatiom 


Nr i. 


Obige Summe bar empfangen zu haben, bezeuge 


Mailand am 3 Jaͤnner 1818, 
Marian Marianl, 
N.o 2. 
Ich bezeuge, vom Herrn Nicoſt dreihundert Franken 
auf Rechnung der Vierzehnhundert empfangen zu has 
ben, welhe er mit Taut Obligation' vom 18 Triſtmonat 
borigen Jahrs zu ertlatten hat» Zugleich hab ich ihm 
den Termin für den Ref bie Ende Jahrs 1819 bes 
willigt, Mailand , am 5 Herbfimonat 1817. 


Peter Morogno, 
N.0 3, 


Dos Peter Jacobi mir ‚taufend Franken mit den 
Intereſſen bezahlt habe, Die er mir für ein am ı 
Hornung 1816 geleittetes Anleihen ſchuldig worden, 
wofür ich aber dermal die Obligation nicht babe vor⸗ 
finden koͤnnen, beseuge anmic eigenhändig, mit dem 
Verſprechen, ihm feine Obligation, wenn fie fi findet, 
unverzuͤglich eimuhaͤndigen und unterdeffen für alfe 
Folgen gutzuſtehn. Monza 18 Yuguf 1817, 

Joſeph Anton Antonini, 
Paul Ellio, ale Zeuge 
Klemens Nani, als Zuge 


A 


a__. 
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Esempj di quilauze per obblighi eslinli. 


Ne 1 


Dichiaro d' aver ricevuto il pagamento in con- 
tante della somma qui sopra. 
Milano 5 geunsjo 1818; | 
Mariano Mariani. 


N? 2, 


Confesso io sottoscritto d’aver ricevuto dal signor 
Nicosi treceuto lire italiane a conto delle mille quat- 
trocento, di cur mi deve rimborsare, in forza d’ ob- 
bligo suo del ı8 dicembre dell’anno scorso. Gli ho 
nel: tempo: stesso accordato la dilazione pel rima- 
nente della somma sina alla fine deli’ anno 1819. 

Milano 5 settembre 1817. 

| Pietro. Morogno. 
N. 5. 


Dichiaro d’ aver ricevuto da Pietro Giacobi mille 
franchi, cogli interessi de’quali mi audava debitore 
per imprestanza fattagli il di primo febbrajo; e non 
essendomi rieseito di .rinvenire la sua carta d’ ob- 
bligo, ciò confesso di proprie pugno, com promessa 
di restituirgli il delto suo obbligo appena ritrovato, 
e di tenerlo frattanto esente da qualunque rispon- 
sabilitä. Monza 18 agosto 1817. 

Giuseppe Autonio Antonini. 
Paolo Ellio come testimonio, 
Clemente Nani testimonio. 
Segret. vol. Il, 17 
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NX.ꝰ 4. 


Von Frau Thereſina Engel bezeuge ich hundert 
Franken Meithzins, fuͤr drei Monate von heut an, 
für ein Appartement in meinem Haufe empfangen zu 
haben. | 

Mailand am 28 Herbfimonat 1826. | 
Eajetan DOrst. 
R.o 5. 


Von tauſend Pfunden Kapital auf Chriſtoph Colos 
Haus und Gut zu Loreto hab ich den Zins gu 5 00 
yom ı Marz ı8ı6 bie ı März 1817 empfangen, 
Mailand am 33 Auguſt 1817 

| Ä Philipp Vanni. 
N. 6. 


Auf Abſchlag obfiehender Rechnung zwanzig Zecchinen 
empfangen zu haben, befheiniget in Mailand am 20 


Yugufi 1817. — 
el Carro. 


N. 


Daß obfiehende Rechnung Wegen erhaltenen Zah⸗ 
Jungen nur noch für hundert acht und funfig Franken 
guͤltig ſeie, bezeugt in Mailand am 19 Auguſt 1817. 


Carlo Goffi. 
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N. 4. | 


Dalla signora Teresa Angeli, ricevo io soltoscritto 
cento franchi per tre mesi anticipati di pigione d’un 
appartamento in mia casa. 


Milano 28 settembre 1816. | 
Gaelano Orsi. 
N.’ 5. 


Ho ricevuto il censo. del cinque per cento dal 
primo marzo 1816 al primo .marzo ı8ı7 da Cri- 
stoforo Colossi, per case e fondo a Loreto. 

Milano 13 agosto 1817. 

! Filippo Vanni. 
N. 6. 


Ho riceyuto io soltoscritto venti zecchini in Mi- 
läno , questo giorno 20 agosto 3817 a deduzioue del 
conto qui Sopra, 

Michele Carro. 
N? m 


Milano ı9 agosto 1817. 
Dichiaro io sottescritto che ıl conto qui sopra, 
in forza dei contamenti fattimi , & ridotto a soli 


centocinquanlotio franchi, 
. Carlo Gofti. 
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Beifpiel einer Rütwegfelrehnung- | 
⁊ 


Herr Ignaz Gabriel in Leipzig | Si 
An Kapital, Protefteund andern Koſten 
über wegen Nichtbezahlung mit Proteſt 
zuruͤckgekommene 
L. 600 — — Sterl. d. d. Petersburg 
15/29 Mail. J. Tratta Marowsky u. 
K. auf D. T. Smit in London, drei 
Monate nach Dato. 
Kapitua.... . 6b00o — 
Proteſt. W —47 — 13 6 
Proviſion in London 1f3 Y. . 2— — 
Briefporto. .. 06 
Intereſſen für 4 * ju 6 0% p- a. zu 
560%... . ee „— 5 — 





8, St, 604 10 — 
Soweit das Hriginal von den Herren J. 
Strop w. K. in London welche den 
Betrag entnommen haben auf die Herz 
ren Sgravenland u. K. in Amfierdam& . 
40 ©. Vs thun Bio. » 2. . fr 6763 10 6 
Proviſton in Amferdam 183 0% . 8 1 — 
Inteteſſen für 6 Tage zu 4 0 pay Zı6 6 
Courtage fir den Rülwehfl ., «nn 7 4 — 
Pori oo. 0 0 0 0 en db — 


Be. Fl. 679 — — 
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Esempio di un conto di ritorno, per cambiale. 
Il sig. Ignazio Gabrielli di Lipsia, Deve 
Per capitale e spese di protesto ed altre, 
di cambiale ritornala con protesto 


L. 600 — — ster. Pietroburgo 18/29 
maggio a. c. Tratta Marowsky e C. 
sopra D. T. Smit di Londra, a tre 
mesi data, 

ee 

Prötesto . . - . . 2136 

Provisione in — * p. of; 3 2— — 

Spese di posiaa...... 1 86 

Interessi per quattro giorni, al raggua- 
glio del 6 p. ceenio, ee. » — 8— 


L. st. 604 10 — 


— — 


Per tratta fatta da'signori 1 Strop eC. 

di Londra sopra i signori Sgravenland 

e C. d’ Amsterdam, a 40 9. Vis. 
“sono fiorini di banco. . . » fior. 6768 10 6 

Provigione in Amsterdam d’ un 1/3 


p- 0... . .» 8 1 — 
a per 6 giorni al n p- 0% . 416 6 
Senserie pel ritorno. » » » v9 7 4— 
Spese di porlo . v2 000 .,9% ı 83 — 


Fior, dı banco 6790 — — 


mm A — — 
——— — — 
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Saufmännifche Gutachten | 


Vorbericht. 


Die Handlung iſt ihrem Weſen nad außerordentlichen 
Verwicklungen unterworfen, und es ergeben ſi ch daher, 


| 


aller erdenklichen Vorſicht ungeachtet, doch noch alle 


Augenblicke mehr oder weniger wichtige Faͤlle genug, 
welche den Rechtsverſtaͤndigen ſchwer zu entſcheiden 
waͤren, wenn ſie nicht durch das, was im Handel als 
Uebung beſteht, geleitet wuͤrden. Darum werden in 
dergleichen Faͤllen dem Richter von der ſtreitenden 
Parteyen ſelbſt nicht ſelten kaufmaͤnniſche Gutaͤchten 
oder Parere don Kaufleuten ſowohl des naͤmlichen 
Platzes, wo der Entſcheid erfolgen fol, ale auch von 
entlegenen Plaͤtzen uͤberreicht, auf die ter Richter 
ſtaͤts gesiemende Ruͤckſicht nimmt. | 

Es ficht den Gtreitenden vollkommen frei, es su 
thun oder nicht, und es hängt auch lediglich von 
ihrer eigenen Wahl ab, ein folhes Parere einzuholen, 
don wen fie gutfinden. Oft nimmt man es bon der 
ganzen Innung des. Handelsfiantes ſelbſt, manchmal 
aber. bloß don ein:m oder mehreren geadhteten Kaufs 
Ieuten. Wer fein Gutadten gibt, unterfhreibt es mit 
. feiner Handlungsfirma , und mit dem Beifage: daß 
er auch der oben ausgeiprohenen Meinung feie. Hat 
er Gründe , die nicht ſchon angegeben find, fo fept 
er ſelbe feiner Unterſchrift bei. Sind verfhiedene Meis 
sungen ausgedruͤckt, fo muß er anzeigen, welcher 
darunter er beipflihte ; it er aber einer folden, die 


a 


J 
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PARERI O CONSULTE 


IN AFFARI MERCANTILI,. 


TI commercio & di sua nalura soggello a slraor« 
dinarj imbarazzi, esi danno, ad onta-di tutte l'ım- 
maginabili precaugioni , casi frequenti e dı mag- 
giore o minore importanza, ma tali che difhicilmente 
sarebbero solubili dagli intendenti di diritto civile 
se non si lasciassero guidare dagli usi mercantili. 
Quindi & che in tali casi porgonsi al giudice dalle 
parti stesse non di. rado pareri o cousulte di nego- 
zianti della piazza o d’altra lontaua, ai quali il 
giudice medesimo ha sempre qualche riguardo. 


Sta nell’ arbitrio delle parli di ciö fare o no, e 
dipende del pari dalla loro volonta , il farsi dare 
un simil parere da chi credauo meglio. Talvolta 
se ne domanda un tale da tulto il corpo mer- 
cantile, e talvolta da un numero di riputati nego- 
zianli, od auche da un solo. Chi dä il suo parere 
la sottoscrive colla sua firma mercautile, e coll’ ag- 
giunta che & del parere come sopra ; che se ha 
quaiche cosa da aggiungere, lo fa al luogo della sua 
firma, e se varie sono le opinioni espresse, deve 
indicare quale di esse & la sua; che se questa non 
& quella d' alcuo altro , la indica con espressa di- 
chiarazione dei motiri. Tutto eiö si esteude sul fo- 
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noh don Niemanden geäußert worden ik, fo fee | 
er dieſe mit deutliher Auseinanderfegung feiner 
Grunde hinein. Alles dieſes geſchieht auf dem nämligen 
Bogen, worauf der begchrente Theil den Fall bors 
getragen und die Frage aufgeticht hat. 

Das Ganze muß ohne Benennung der wahren Nos 
men: der intereffierten Perfonen gefhehn. Diefe wer⸗ 
den nur mit Buchſtaben oder erdichteten Mamen bes 
zeichnet , und der das Parere begehrt, unterzeichnet 
nicht einmal feinen Vortrag. 


Beifpiel, 


. Titus in 2. 409 im Hornung 184% auf acht Tage 
Sicht L. 12000 auf ein Mailänderhaug , Ordre N. in 
in Genf. 

A. indofierte die Tratte an feinen Korrefpondenten 
D. in Bern, und Diefer an E. in Mailand. 

Acht Tage nah Aukunft der Tratte zu Mailand 
wanderte der Inhaber C. ohne fie zur Acoeptation 
gebracht zu haben, in den damaligen Unruhen aus 
und nahm die Tratte mit ſich. Endlich kehrt er jegt 
vor einem Monate wieder zuruͤck und meldet ſich mit 
der Zratte um Bezahlung. Weil aber der Bezogene 
in der Zwiſchenzeit falliert hatte, folich C. den Protein 
aufnehmen und meint nun, damit auf den Remits 
benten zurüdgreifen zu koͤnnen. 

Diefer hingegen glaubt, Daß C. der Uebung und 
den Geſetzen gemäß berbunden geweſen ſeie, den 
Wechſel ſogleich nad Empfang sur Annahme versus 


— 
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glio stesso sul quale la parte postulante ha esposto 
il case e la domanda. 


Il tutto dee compilarsi senza mai chiamare per 
none gl’interessati , che si indicheranno solo con 
qualche letiera o con nomi supposti , e colui che 
chiede il parere non deve sottoscrivere la sua ri- 
chiesta. 


Esempio. 


Tizio di L. fece tratta in febbrajo 1814 ad otto 
giorni vista di lire 12000 sopra una casa di Milano, 
all’ ordine A. di Ginevra. 

A. girö la tratta al suo corrispondente B, di 
Berna, e questo a C. di Milano, 

Olto giorni dopo l’arrivo della tratta a Milano, 
il possessore C., senza presentarla all’ accettazione, 
s’allontano a motivo delle sommosse di quel tempo, 
e portö seco la cambiale. Di ritorno un mese fa, si 
presenta pel pagamento. Ma siccome il debitore della 
tralta aveva fallito nel frattempo „ C. levö. il suo 
protesto, e pretende ora di avere cosi il regresso 
verso il traente. 


Questi per lo contrario sostiene che C. fosse ob- 
bligato dalle leggi e dalla pratica a presentare al- 
P’accettazione la cambiale, appena ricevula ; se 
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weiſen Hätte er es gethan, fo waͤre er ohne den 
geringen Anſtand ausbezahlt worden, indem der 
Bezogene erit achtzehn Monate fpater falliert habe. 
Zwirhen ihm und dem Auskeler, fo wie auch zwiſchen 


‘ 


4 


A. und B. ift der Gegenſtand fhon laͤngſt ale erledigte 
berrechnet , und von deßwegen feine Neflamation an 


Die Mafe des Bezogenen gemadt worden. Hat alfo 
der Inhaber C. den Wechſel gegen Uebung und Gefege 
zur Acceptation gu bringen verſaͤumt, fo glaube B. 
daß er nun auch die Folgen alleine tragen fol. Wan 
bittet, hieruͤber ein unpartheiifhes Gutachten zu geben, 


Butadten. 


Der Untergogene glaubt, Daß weil mach den beften 
befannten Wechſelordnungen, und namentih nad 
derjenigen bon... der Mandatarius den erhaltenen 
Wechſel inner den erfien drei Tagen nah Empfang , 
ein Kommifionär aber, wenn immer moͤglich, noch 
dor Sonnenuntergang » zur Acceptation borzumweifen 
gehalten iſt, E. aber dieß zu beobachten unterließ, 
ungeachtet er nach Empfang der Tratte noch acht Tage 
lang zu Mailand war, dieſer nun alle Folgen alleine 
zu tragen, und kein Recht auf die Cedenten mehr 
babe: und dieß um fo mehr, weil er Niemanden bes 
fiefle hatte , am feiner Stelle für den Incaſſo zu fors 
gen. Genua den 24 Weinm. 1817. 

J. 8. Bolloni- 

Gleicher Meinung bin auch ich, um ſo mehr, da 
nicht bewieſen iſt, daß E, nad feiner Auswanderung den 
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avesse ciö ſatio, ne avrebbe oltenuto senza il minimo 
indugio il pagamento , poiche il trattario nou falli 
che diciot!o mesi dopo. Tra esso ed il traente, come 
pure-fra A. e B., si considerö la partita come giä 
da lungo tempo pareggiata , e quindi non fu fatto- 
alcun reclamo alla massa del falliio. Ora, avendo 
il possessore trascurato di presentare la cambiale 
all’ accettazione secondo il prescritto delle. leggi o 
della pratica, crede B. che debba ei solo soltostare 


si danni. Si bramerebbe un parere imparziale sul 
proposito, 


Parere. 


Jl sottoseritto & d’avviso che siccome in forza 
de’piü noli regolumenti sul cambio, specialmente 
di quello di. .., il giratario è lenulo a presen- 
tare la caınbiale all’ accettazione entro i primi tre 
giorni dopo averla ricevula , ed un commissionario 
poi prima ancora del tramontar del sole, e siccome 
C. omise di ciö osservare, sebbene dopo ricevuta la 
tralta passö altri otto giorni a Milauo, cosi deve ei 
solo soggiacere a tutti i danni, ne alcun diritto di 
segresso piü gli compete verso i cedenti, e cio a 
migliur ragione, per non aver laseiala commissione ad 
alcuno per la riscossione. Genova 24 otlobre 1817. 


‚I. B. Bolloni. 
Anche il sottoscritto & dello stesso parere , tanto 


piü che non € provato che C., dopo la sua nıigra- 


:63 
Wechſel auf keine Weite mehr hatte zur Meceptation 
bringen oder negosieren koͤnnen. | 
Genua den 25 Weinmonat 1817. 
C. 5 Furigoni. 

Gleicher Meinung trit bei 

G. N. Galba, in Lodi. | 

J. Beufati, in Mailand. i 

T. Eolla u. 8. in Mailand. 

G. J. Eerra ebendaſelbſt. 
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zione non polesse piü far acceltare la cambiale o 


porla in commercio. 
Genoya 25 ottobre 1817. 
| Ä C. F. Furigoni. 
Alla stessa opinione accedono 
G. A. Galba, di Lodi. 
I. Brusati, di Milano. 
T. Colla e C, di Milano, 


G. I, Cerra , detto. 
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Biglietto per awerlive che non si potrà corri- . 
 spondere ad un invilo che si era accellalo.» ivi 
Invito per una festa da ballo. » 151 
Risposta. _ ü » ivi 


Lettere d’affari e di commercio. 


- Osservazioni. » 199 
Letiera ad un parente col quale si abbia al- 
cuna diffcoltä a riguardo di divisione. » 155 
Lettera per chiedere la restituzione di denaro 
impreslalo. ‘» 157 
Risposta. » 159 
Lettera per domandare denaro .ad impreslito.» 161 
Risposta. » ivi 
Altra risposta sullo stesso soggelto. » 169 


Leitera per raccomandare i propri affari. » ivi 
Lettera per intraprendere una corrispondenza.» ı65 


Rispostla. » 167 
Per chiedere cerii articoli di premura. » 169 
Lettera per prendere informazioni su a una 
casa di commercio. » 171 
Risposta favorevole. » 175 
Risposta svanlaggiosa. » ıvı 
Lellera per pregare un mercanie a pagare il 
conio corrente. » 379 
Risposta affermativa, | » 177 


Risposta negaliva » Ayı 


280 
Um ein Darleihen zu begebren. Seite +78 
Vorwurf wegen Nichtbezahlung eines Wechſels. „, 180 
Ein Kleinhandler an einen Großhändler. 182 
Antwort. 7 ibid, 
Erwiederung. „ 18% 
Ein Kaufmann an einen Andern, bon dem er 
fhon lang ohne Nachricht it. „ ı86 
| Auskunftbegehren uͤber einen Commis. 188 
Guͤnſtige Erwiederung. „ibid. 
Unguͤnſtige Auskunft. 190 
Bitte, fih mit einem Einkaufe zu befaſſen. „192 
Avisbrief einer Waarenfendung. „ 19% 
Antwort, n ihid. 
Ein Ben bittet feinen Kundmann um 
Dr zahlun n 196 
Ein Konmif onar empfeptt ſich einem Gros haͤn⸗ 
dler. 1 198 
Antwort. 200 
— an ein Handlungshaus wegen einem 
Ander „202 
An einen N Großhändler bon einem erſt anfangenden 
Kleinhandler, vr 20% 
Erwiederung. n 206 
Bericht eines Falliments mit Vorfihlägen ‚ bom 
Maſſakurator an einen Glaͤubiger. nm 2 
Antwort. „y 212 


m Könderöbiricte 
Syuldberfäribungen. 


Anleitung. pn 21% 
Wechſelbrief auf Sicht. pn 220 
Wechſelbrief auf gewife Lage nah Glät. n 22% 
Wechſelbrief auf beſtimmte —* „ibid. 


Leltera per dimandare ad imprestito una somma.p. 


281 


17 
Per lamentarsi di un bigliello che & ritornato.» 181 
Di un mercante al minuto ad un mercante al- 
l’ingrosso. » 183 
Risposta. » ivi 
Replica. ' » 185 
Lettera di un negoziante ad un altro per averne 
nuova. » 187 
Lettera per domandare informazione di un gio- 
vane di magazzino, » 189 
Risposta favorevole. » iyi 
Risposta in contrario. » I98 
Per pregare una persona ad incaricarsi d’una 
compera. 9» 199 
Letiera d’avviso. » 195 
Risposta. » ivi 
Leitera di un-mercante ad un particolare per 
pregarlo a pagare la sua partita. » 197 
Leilera d’un mercante commissionario ad un 
mercante all’ingrosso. » 199 
Risposla. » 201 
Leltera per dare avviso ad una dila dello stato 
d’un’altra. » 205 
Lettera d’un mercante nuovo ad allro all’ in- 
grosso. » 205 
Risposla. » 207 
Notizia d’un fallimento, con proposizioni del 
curalore della massa, ad un creditore. » 209 
Risposta. » 215 
Modelli di lettere di cambio, viglietti 
all'’ordine, promesse, ec. 
Istruzioni. » 215 
Cambiale a vista. » 221 


Cambiale ad un dalo numero di giorni vista.» 223 


Cambiale a termine fisso, » 


ivi 


232 
Ein andrer auf befimmte Friſt. Seite 223 


Noch ein anderer. „ibid. 
Noch ein ſolcher. „ 22 
Ein Meſwechſel. „228 
Nachtraͤgliche Erlaͤuterungen. bid. 
Muſter eines Seconda⸗Wechſels. p 249 
Mutter eines Terza⸗Wechſels 242 
Muſter eines domizilierten Wechſels auf einen 
Andern. „ibid. 
Ein ſolcher Wechſel auf ſich Telber- „ 244 
Handelshillete. nibid. 
Einfache Schuldverihreibungen, n 248 
Matter. ⸗ 250 
Quittanzen. 254 
Quittungsmuſter auf eine abbesahlte Oblig. „2856 
Beifpiel einer Ruͤckwechſelrechnung. ir 269 
Kaufmännische Gutachten. 262 
Beiſpiel. 264 
Gutachten. „266 


Altra a termine fisso. 

Altra simile. 

Altra simile, 

Cambiale per fiera. 

Osservazioni supplimentarie. 
Esempio di una seconda di cambio. 
Esempio di una terıa di cambio. 
Esempio di cambiale domiciliala tralla ad un 


as 


terzo. * 
Simile, tratta sopra s& medesimo. n 
Biglietti all’ordine. ” 
Obbligazioni sempliei. ” 
Quitanze. » 
Esempi di quitanze per obblighi estinti. ” 
Esempio di un conto di ritorno per cambiale.» 
Pareri o consulte in affari mercantili, ” 
Esempio. ” 
Parere, ” 


BORRONI. Gramatica della Lingua Tedesca ad uso 
degli Italiani; X/ edizione. In 8. lir. 3 00 
— Nuovissimo Abbecedario Tedesco o sia Let- 
tere Elementari della Liugua Tedesca ad uso 


degh Italiani. In 8, „» — lo 


Modelli di Lettere in Italiano e Tedesco, con- 
tenenti una raccolta di Lettere e Viglietti fami- 
gliari colle loro risposte, ec. ec. In 8. » 2 50 

GRAMATICA (nuovissima ) Spagauola, compilata 
da Bartolommeo Borroni, ad use degli Italiani., 





In 8 grande. » 250 
—.—_ —— In carta fine » 3 25 
DE FILIPPI, G. B. Faustino. Studio di Lingua pel 

Fanciullo Italiano; Cenni, In 3. » 400 
Leſſing's. Fabeln. lu 24. »— 75 


Klein und bequemes Handbuͤchel, beſtehend in auserles 
fenen Morgens NbendeMeff-Beichtzund Koms 
munion-Gebethern, fammt den gewöhnlichen 
Gefängen und nachmittaͤgigen gottesdienttligen Ges 
bethern, o sia piccolo Mauuale di preghiere per 
la mattina e la sera, In 2%. „ 100 

IL NUOVO Segretario Kaliano-Francese , o Mo- 
delli dı Lettere , eoe. eco. Edizione riformata, 
quanto allo stile ed alla convenienza dei titoli , da 
Francesco Contarini. la 12; quarta edize.» 2 00 

—— —— In carta fine | » 2 5o 

IL NUOVO Segretario Italiano, o Modelli di 
Lettere, ec. ec. In 12; sesia edizione con ag- 
giunte. »”„ 100 

LE NOUVEAU Secretaire Francais ou Modeles de 
Letires , etc. In ı2, | ” 100 


pP 23 


TIPOGRAFIA DI GIO. SILVESTRI 
In Milano, Corsia del Duomo n.? 994 


ELENCO ALFABETICO 


DELLE OPERE CHE FANNO PARTE DELLA BIBLIOTECA 

SCELTA DI OPERE ITALIANE ANTICHE E MODERNE , 

E DI QUELLA DELLE OPERE GRECHE E LATINE TRADOTTE 
IN LINGUA ITALIANA, 


A 


UMERO 
LLA 
RIR 


a m 
— 
150 Affo. Dizionario precettivo della Poesia 

volgare ; con un rame, Vita e für. It. I. 4 00 

254 Albertano, Giud. da Brescia. Trattati tre. » 2 00 
129 , Alfieri. Tragedie , coll’aggiunta della Cleo- 

130% patra; /iitratto , ecc. Due volumi . » 650 
138 Yita di Vittorio Alfieri da Asti, scrilta da 

esso; col Ritratto. » » », 2 2.2.9» 300 

259 Algaroti. Il Neutonianismo per le dame. » ı 75 

28 Amoretti. Viaggio ai tre Laghi. Sesta ediz.» 3 60 
199 Arici. Alcune Poesie , rivedute dall’Autore, 

e parte inedite ; con Rame e Ritratio. » 2 6o 
La Pastorizia, separatamente. » ı 50 
75 Ariosto. Orlando furioso. Edizione formata 
76{ sopra quel!a del 1532. Z’revolumi, coll’ in- 

771 dice delle materie, Ritratto, ec. . » 10 50 

27 Arrighetio da Settimello . 0.2.9» ı 30 





B 
ı al 9 Bandello. Novelle. Nove vol. . . » 29 00 
147 , Barbacovi. Dıiscorsi intorno ad alcune parti 
148} della Legislazione ; due vol. col Rür. » 4 60 
206 Barbieri, Giuseppe. Opere ; col Riratto.» 435 

| Le Stagioni, separatamente. » ı 
187 Bartoli. Descrizioni Geografiche e Storiche, 
colla Prefazione del Prof. Levati, e Air. » 4 60 
a4g Trattato dell’ Ortografia Italian. » ı74 
23ı Bartolommeo da S. Concordio. Ammae- 

stramenti degli Antichi; con Kir. . » 261 
149 Bembo. Prose sulla volgar lingua; colla 

Vita stesa dal Mazzuchelli, e fir. . » 335 








218 Bentwvoglio Card. Lettere con note Grama- 
ticali "del Biagioli; Vita e Ritr. Ital. dir. 
45 Beriöla. Viaggio sul Reno, eolla carta del 
corso del feno . .» . . ; „ 
46 Filosofia della Storia. Seconds ediz.» 
209 Beti , Sılvatore. Prose emendate dall’Autore 





medesimo ; s col Autratto . .» » . P2) 
23 al 26 race. Decamerone. ——— sol. 2) 
72 — La Teseide , eol Rütrato.. . » * 


La stessa, in 8 grande . .„. » 6 50 
137 Botra , Carlo Storia naturale e medira di 
Corfü; seeonda ediz. adorna del ritratto 

e delle notizie sulla vita e Je opere del- 
V’Autore, stese da Davide Bertslotti . » 

208 Brunacci. Memoria sulla Dispensa delle 
Acque, ed altre operette, col Ziütr. e fig. » 
r02 Buonarotti ( il vecchio) Rime e Prose; 
eolla Fita e Ritrato » » 2...» 





'60 Cagnoli. Notizie astronomiche ; colla Vita 
seritta da Labus; Aami, Ritratto, edizione 
terza della Biblioteca Scelta . „ 

aıı | Cardella. Compem!io delta Storia della Bella 

212 Letteratura Greca ,„ Latina e Italiana. 
213 Tre volumi . — 

152 Caro. Eneide; colla Vita dell? Autore e del 
Traduttore, © Hibrallos.. =: v2 0:9 

369 Lettere scelte . . . a —— 

156 Casarotti, Nario. Prose e Veri 2...» 

106 Castiglione. I! Cortegiano, colla — Ri- 





tratto, Indice, ecc. . . 
afı ’ Cavalca. Volgarizzamento delle Vite de’ 
246° SS. Padriâ: vesto dı lingua, sei vol. ” 


163 Ceba. 1 Cittadıno di Rep ubblica. . .„ » 

144 Cellini. Vita da lui medesimo seritta, con- 

forıne alla lezione del’ab. Carpani, e per 

la prima volta divisa in Iıbri e capitoli, 

col Autrato . . I 

Le Proe ©... 

Le Poesie. . ..9 

73 Cesari. Prose scelte , col Rüurato . . » 

— Vita di Gesü Cristo e sua Religione, 
239 


HajCerreui. Opere ! 





30 


30 
2 0 


3 oo 


10 00 


3 50 


3 50 


sei volumi, II. edisione . » 2... » 15 66 


{4 


»35JrCesari. I Fatti degli Apostoli che seguono 
»36T alla Vita di Gesü Cristo, due vol. At. L. 
237 - Novelle, con Aggiımie. . . ..» 
250 — Vita breve di 5. Luigi con Aitratto 
del Santo - » : 2 2 2 2220.39 
201 Cesarotti. Opere scelte; Vita e Ritratto. » 
175 Chiabrera. Poesie scelte ; con un Discorso 
intorno alle medesime del P. Francesco 
Soave, e Ritratto a — 
145 Colombo. Opere, col Ritrotio, ec. . » 
168 Corticelli. Regole ed Osservazioni della Lin- 
gua Toscana , col Altrato . x...» 





86} Dante. La Divina Commedia col Comento 
83 del Biagioli. Zre volumi . x...» 


177 Della Casa. Prose ed alcune rime, Ritr. » 


ı2 De Mori. Novelle. » ». 2. 222.09 

66 [ Denina. Delle rivoluzioni d’Italia , coll’ag- 

al giunta dell’Italia moderna. Sei volumi col 

yıl ARiüratto e con la Vita . .». x 

201 Bibliopea o sia l’arte di compor libri; 
seconda edizione, col Rüratto . . . » 





239 Epistole in versi di /ppolito Pindemonte 
» — Lettera del Prof. Jlario Casarotti sulla 
Mitologia e sul Romantieismo — Arminio, 
Tragedia con dne Discorsi . . » ..» 

11 Zrizzo. Sei Giornate . - : . u 


F. 
126 Fantoni. Poesie; colla Vita stesa da Da- 
vide Bertolotti ; e col Rütratto. . . » 
176 Fazio degli Uberti. Il Dittamondo. ridotto a 
buona lezione , colle correzioni del Cav. 
‚Vincenzo Monti, giusta la Proposta, e 
con piu altre, col itratto. 2...» 
216 Federici Camillo. Commedie scelte;cvi Ritr. » 
43 | Filangieri. T.a Scienza della Legislazione, con 


al! opuscoli scelti edit ed inedit, Vita del- 
53[ Pautore, ecc. Sei volumi . x...» 
IE Giovanni Fiorentino.Il Pecorone. Due 
17% volumi. . | „ 


193% Fontana. Le Notti Cristiane alle Catacombe 
194 de’ Martiri. Due volumi, con figure. » 


59% 


1 74 


118 Foscolo. Prose e Versi, Rür.; II. ediz. 1. 4 
163 Frisi. Operette Scelte; Vita e Air. . » 4 


er Galiani. Della Moneta, Libri cinque, due 
286) volumi, IV. edizine - : 2: 2 2.» 46 
207 Gamba, Bartolomeo. Alcune Operette. » 3 35 
271$Ganganelli Lettere ed altre opere, due | 
EN volumi con Ritratto. 5 .. 2.2.0.2» 65% 
15 Le Prose, col Riür. » 2 75 
135, Gargallo. Opere. 17 Poesie, col Riür. » a 25 
89 , Genovesi. Lezioni di Commercioed opuscoli 

got diversi. Due volumi, col Ritratto . . » 6 50 
2! Logica per i Giovanelti . . » . » 23 
2835 —— Diceosina o sia filosofia del giusto e 





2841 dell’onesto, due volumi . . -. . .» 5m 
202 Giambullari. Le Lezioni ed il Gello; colla 
Vita e Rüratio_. »- ... a 60 


ee 
234 Gioja. Dell’Ingiuria, dei danni, del sod- 
disfacimentoe relstive basi di stima, ecc. 
coll’Elogio dell’ Autore scritto da Ro- 
magnosi. Seconda edizione . . » .» 335 
29 Gierdani, Pietro. Prose. Terza ediz. „ 200 
151 Giovio. Prose scelte, colla Vita e Aur. » 3 00 
25ı Giuliari. Le Donne piü celebri della Santa 
Nazione, con otto #itrattini. . . . » 2 6ı 
172 Goldoni. Commedie scelte; tre volumi colla 
174° Vüae Biwatto. ». ». 2» ..915 00 
210 Grassi. Sinonimi italiani, e Paralellg dei 
Vocabolarj italiano, inglese e spagnuolo.» 3 00 
ne er Quaresimale e Panegirici; due vo- 
2661 Aumi, con Bitrato. ». . 2... 5 22 
65 Gravina. Opere scelte italiane, e Riürzıto. 
Seconda edizione della Bibl. Scela. » 3 35 
217. Guarini. Pastor Fido, col Rürauo . .». » 174 


119 Lamberti. Poesie e Prose, col Ritratto. » a 50 
26 Lampredi. Del commercio dei popoli neu- 
trali in tempo di guerra . .. . ..»°3 00 
131 { Lanzi. Storia pittorica dell’Italia dal risor- 
gimento delle. Belle Arti fin presso al fine 
al del secolo XVII. Sei volumi, col ARitr., 
136 tre Indiei,cec. . 0 2 2 2 0 0.9.1700 
18 e ı9 Lasca, Novelle, con Giunta. Zre vol.» 750 | 


240 Lecchi. Trattato de’ Canali navigabili, colla 

Vita, Ritratto e Rami. . . . It. le. 

192 Lorenzi. Prose e Versi ; Vita e Ritratto. » 

Della Coltivazione de’ Monti. » ı 74 

205 — Lettere inedite; col Rirauo. . . 9% 
M 





91 | Machiavelli. Opere complete, colla Fita e 
al! ARitratto, e giunta di un nuovoindice ge- 
99{ nerale delle cose notabili. Move vol. » 
164 Magalotti. Operette varie, con giunta di 

otto Lettere su le terre odorose, dette 


Buccheri; Vita e Rürauo . .„. ..» 





165 Lettere contro V’Ateısmo. Due volumi 
366% col Rural . - ee 2 2 0 0 1 9 
153 Manni. Lezioni di Lingua Toscana. . » 
2438 Manno. De’ Vizj de’ Leiterati, Libri due. 
Seconda ediz. con Rütratto.. . .. 9 

238 Moscheront. Nuove ricerche sull’Equilibrio 
delle Volte, coll’ Elogio scritto da Ferd. 
Landi, con Ritr. e 5 tav. in rame . » 

252 Masırofini. Teoria e Prospetio o sia Di- 
zionario Critico de’Verbi Italiani conju- 

gati, specialmente degli anomali e mal- 

253([ noti nelle cadenze, due volumi. . . » 
221 x Mengotti. Idraulica fisica e sperimentale, 
a due volumi. . x » 2 2 2..2...9 
224 Del Commercio de’ Romani ed il Col- 
bertismo. Zdisione XI. .....» 

"9 Metastasio. Opere; edizione fatta su quelle 
a di Parigi 1780, e Lucca 1782; qualtro 
ı22[ soli volumi, col Hitratto, Vita , ecc. » 
183 Micali. L’ Italia avanti il dominio dei Ro- 
1863 mani. Terza ediz. , quattro volumi. » 
256 Minzoni. Rime e Prose . -. . 2...» 
171 Missirini. Canzoniere. Seconda edizione. % 
290) Aontecuccoli. Opere Militari; due volumi 
ayıl con Aur. . 2. 2 2 2 2 22209 
47 Monti. Tragedie. Seconda edizione,con no- 
tabili correzioni dell’ Jwore. . . „ 

255 Muratori. Della Regolata divozione dei cri- 
stiani , traltato, con Äitratto. . . . » 





78 | Napione, Dell’uso e dei pregi della lingua 
9! italiana. Due volumi, col fütrato, . 9% 


3 50 
3 00 


350 


40 08 


4 40 


7 00 
2 00 


a 6ı 


3 50° 


9 00 
5 00 


3 00 


ı8 00 


10 00. 
ı 50, 
2 50 


3 00 


23 30 


6 00 


123 Nardini. Scelta di Lettere familiari. Ottava 

edizione ,„ ad uso delle scuole. .„ It. dir. 
30 Neri, Antonio. L’Arte Velraria, corretta ed 

illustrata da Giuseppe Donadelli . . » 
ı80 NWiecolini. Prose e Vers. . . 2...» 
188 ) Nota. Commedie. Due volumi col Riüratto; 
189! edizione rivista dall Autore -» . . » 
260 — Terzo volume di Com'nedie , che se- 

guono i volumi 188 e 189 . . . ..» 
ı3 Novelle d’Autori Fiorentini . . » ».9» 
ı4 e ı5 Novelle d’Autori Senesi. Due volumi. » 


223 Odescalchi. Prose scelte, col Rır. . . » 


P 
- 84 Pallavicino-Sforza. Arte della Perfezione 
Cristiana; colla Vita e Rüratto . . » 
267 | — Del Bene. Libri quattro; due volumi 
2681 con Rirato » > 2 v2 een. 9 
“77 Istoria del Concilio di Trento, sei 
282 vol.; pubblicato il qunto . . ..» 
21 Palcani, Luigi. Prose, con fig. II. ediz. 
160 Palmieri. Della Vita Civile, cul Rür. | 
74 Pandolfini. Governo della fam. IV. edız. 
10 Parabosco. I Diparli . a — 
43 e 44 Pananti. ]l Poeta di teatro. Due vol. 
220 Paradisi Agostino e Gio. Opere Scelte. 
Le Poesie, col Hiir. - » 
Le Prose,col für. . . 
167 Passavanti. Lo Specchio di Penitenza , 
Riwratto 0 2 2 ee ine ” 
247 Perego. Favole sopra i doveri sociali al 
uso delle scuole d’Italia, con giunta di 
un saggio sopra i «loveri di se stesso. » 
1243 Perticari. Opere; prima edizione. Due vo- 





103 — 
104 S Parini. Opere | 


BDBSM“SSNSSS 


125% Aumi col Aüratto e Vita ....9 
127 [| Perrarca. Rime, giusta Pedizione del prof. 
T Marsand, e col Comento del Biagioli. Due 
ı28[ volumi col fürato . . . .- „ 


— Le stesse in 8, carta velina.. » ı8 00 
405 Picri. Operelte varie in prosa, premiate 
dall’Accademia della Crussa . . . » 

195 Pignotti. Favole e Novelle; Vila e Rür. » 
ı8ı Pindemonte, Gozzi, Zanoja ed Albarelli- 
Vordoni, Sermoni, con due Aürratü.. » 

J Sermoni di Pindeinonte separat.» 2 10 

] Sermoni di Gozzi separat, . . » 1 25 


8 


no 
O0 


mL ws 
a‘ gg 


2 
0 


3 00 
2 6ı 


3 75 


197 [ Pindemonte , Giovanni. Componim enti tea- 
e trali, con un Discorso sul Teatro Italiano; 
198 Vita e Ritratto. Due volumi. . It. lir. 
200 Pindemonte Ippolito. Le Prose e Poesie 
| Gampestri. Pompei Girolamo , Canzoni Pa- 
storali, col Ritrnto 2 22.9 
Pindemonte. Le Prose e Porsie Campestri , 
separalamente . 2 2.2.2... 200 
Pompei. Le Canzoni Pastorali , separata- 
mente, col Altratto . x» . .» 150 

214 , Pindemonte Ippolito. L’ Odissea di Omero. 
215% Due volumi, col Rüurato ....» 
232 — Elogi di lettersti italiani, due volumi, 
0331 IT. edizione. - : 2 2 2 2 2209 
190 | Poemi Georgiei di Alamanni, Tansillo , 
e Lorenzi, Baruffaldi , Spolverini, Rucel- 
191 lai e Betti. Due volunı . . 2. 2.0.» 
Spolverini. LaColtivazione del Riso. » ı 30 

159 Poliziano. Poesie italiane, prima edizione 
corretla e ridotta a buona leziune giusta -la 
Proposta del cav. Monti. . . . 2.» 

196 Porzio. Gungiura de’ Baroni del regno di Na- 
poli; Segni, Vita di Niccolò Capponi; Nardi, 

Vita di Antonio Giacomini; un solo vol, » 

33 ( Plutarco. Le Vite degli Uomini illustri vol- 
al garizzate dal Pompei, coll’ indice generale 
42| mancante in molte edizioni, dieci vol, » 


107 /Raccolta di Lettere sulla Pittura , Srultura 
el Architettura,seritte da’ piü eelebri Per- 

al! sowaggi de’ secoli XV, XVIe XVII, pub- 
blicata da M. G. Bottari, e continuata 

fine ai nostri giorni da Stefano Ticozzi , 

+14\ con: 304 lettere inedite. Otto volumi, » 
182 Aezzonico. Opere Scelte, col Ritratw . » 
269 Robert. Dell’Amor verso la Patria . . » 
157 } Rosasco. Della Lingua Toscana; Dialoghi 
158 sette; due volumi . . .» 2 2 2.» 
178 Rosini. Prose e Versi; col nuovo Saggio su 
la Vita e su le Opere di Canova . . » 

100 Rime di Pentimento spirituale,, e Rime Sa- 
ere di circa 130 Aulori, ecc. . . 2» 


20 aı e 22 Sacchetti, Novelle. T’re volumi. » 


6 50 


3 50 


6 00 


5 50 


6 00 


30 00 


55 Salvini. Prose Sacre; colla Vita del’Au- | 


tore, Ziitratto ed asgiunte. . . lt. Lir. 
162 Sammarco. Delle Mutazioni de’ Regoi. . » 
ı4ı Sarpi, Fra Paolo, Vitae Äur.. ...n 
32 Scina. Introduzione alla fisica sperimentale. » 
203 , Segneri. Quaresimalr, colla Vita dell’Autore 
204} stesa «dal Conte G. B. Corniani, e col Aitr. » 
143 Soave. Novelle morali, el Ziur. II. edız. » 
2614 Istituzioni di Logiea, Metafisica ed 
264) Etica, quattro volumi . x « ...9 
270 Sografi. Commedie einque . 2... .» 





8o ( Z’acito. Opere tradotte dal Davanzati colle 
al giunte e supplimenti del Brotier, tradotte 
83 dal Pastore. Quattro volumi . „. . » 
2538 Talia. Lettere sopra la filosofia morale. 
Seconda edizione. » » 2: 2.2...%9 

142 Tasso. Gerusalemme liberata, e Memorie 
storiche sceritte dal caval. Compagnoni, 

col Aitrale. 2 = 2. 2 

Rime scelte, ed Aminta . ...» 
—— L’Aminta col Ritratto. . . » 500 
219 Tassoni. La Secchia Rapita, col Air. . » 
240 JTaverna. Operette diverse per ammaestra- 
mento de? fanciulli, col kürato . ..n 

287 } Tornielli. Prediche quaresimali; due vo- 
2851 lumi . a ee ee 
289 — Panegirii. . 2 2 0200.09 
139 Torricelli. Lezioni Accademiche. Seconda 
edizione, col fitratto e rawi „ . .» 


146 








ı79 Turchi. Prediche alla — Vita e hiir. »- 


56% derna. Due volumi . » 2 2.2... 
2 Prediche quaresimali ; due vo- 
>. 5 ee: 177.7 RE ee ee 
275 Panegiriei e Discorsi Sacri. „. . .» 
54 Verri , Carlo. Saggi di Agricollura sui Gelsi 

e sulle Viti; edizione V. con aggiunte. » 
57 | Verri, Alessandro. Notti romane, con sei 


55 Venini.Saggi della poesia lirica antica e wo- 








ramt. Due volumi, Terza edizione della 


e 
53 Biblioweca Scelta. -. » 2 2 2 2.39 
5 Discorsi vari Zlogio, ecc... » 








61 Verri, Pietro. Opere filosofiche, e di eco- 
643 nomia politica ; quattro vol. col Aitr. » 


* r F J — 
170 Vita di Antonio Canova, col Hitr. erami. n. 4 
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